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MEDIA LENGUA
, . ~ ,.

por

, . .

ANTONlO TOVA.R ,

El término erq.era "(en) ~engua e~t~njeraJJ, ',como su 'opu'es;tó
-euSkera "(en) vascuen,ce')., contiene' un ~ ,elemento -era que: es' a.d.
verbial~' ""derivativo -operativo" t según' 110' llama' Azku,e (Moriología
p. ~1.2). Ejemp,lo&: biziera "modo de vida"~ ibilera'·'''mod·Q de' andar'),
iiaera "esta.do. manera ,de ser", izkera' 'o' mintzaera '''l~n·gúaje't, ele
No' ." es cierto,' ',como ~upuso 'Hl:lD1boldf' (ExámeIJ.~ trad.españoia de
:Arari~,di,'RIE'V XXVI 52). :quien. se basa·ha en ~la :'form~ erdara (que
yo Icreo,' :se e~plica -por asi'~ilación como eus'kO.ra)~ que e,xista en
,ena' 'el elemento :.ara "s,egún".Ni tampoco, vale' la' exp;li:cació~ ap,un.:.
táda en el Diccionario ·de López Meri1dizahai (s. v. euzkera, qUe'seri~
de 'euzk~e,(-ci)1 según' la cual tendríamos éle "lengua" ·(t}.. '" ..

El vasco viene a ,¡coi.ncidir ,CQn ,el. Jaün en. des:fgnar adverbial.
mente los nombres :de' i·diQ¡ma~ F\ecordaré un famoso \Terso ,'del- "poeta
'Enndo fAnn.' v. 503 Vab,len): Hispane non: Romane memore.tis 'loqui
me, o un pasaje de ¡CH~e.róh (Verr.· II 4~ '2): Latine. 'm'e .seltote, non
ac~usatbrie 'l(jqui~··En 1a' epó,ca c1lási,ca ti.en~' :!mUJ~'ha. vi·qa ,e'$ta eo11.~~
trucción ¡en giros ,como 'scfre Latine "saber 'latínU (Tovar Gram. bist.
lat., Sintaxis )}~. 1'09)', ·con·struí,dó exactaniente',como eus'ke'raz, 'baz al
daki:z,u "¿sabe V.. 'euskera ?", Icon: Ja ·d~~inért,cia: -% "que:'jviene a --. reforzar
la ',anti.gUa ·terminación, -era, ·tal'· vez ,des;gastada: en ,'~u 'valo:r adverbial.

Por CIerto, y ·dicho s,ea de paso, <fUe .una- .vez' ':exiplicada la' ·fer.mi';'
M.ción<-era "y: su v8,lo·r en-latín', re~u~ta :cla'ra la exacta ·eorr~·po:nd,en~

cia entre euskera y vascuence, ya que e~te término, que muCfle's, -hoy
, . ~ , .' .-.

(1) Ya H. Schucharqt reconoció el ca'rá'cte!r adverbial! de euskara" euskera:
".'.~es·ist-ei-gentHch"ein Adverb,.,mit d~r Eod~..lng -roa, ,.wi~.ro"J1lani~ .tI. al' Die
¡·beiische Dekliua;tion (Wien, 1907) J 1t. ".:- ": .. '. _.' . ;.
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2 Antoni~ Tovar,-Erdera - Media lengua

~iguen la mOlda de despreciar,· es Vasconi'ce" adverbio latino que tra..
duce iIl$uperableme'n·te· la expresión euskera.

¿Cómo .interpretamos ahora el elemento erd- que nos queda? La
única ·explicaci.ón da·da; que yo s,epa, h~~ta ahora, ~ la d,e H;um·boJdt
(l. cit.), .quien ,creía ver erri "tie.rra, país", lo ·cual no! ~atisface foné­
ticamente y ·~esulta .Io·contrario ·de lo -que ·convie'n,e ·des-de el punto
de vista. ~em'ántico: "en &Ul orig,eIll -dice' Humbo!l(dt~t qui.ere' decir,
como tra,duce el diccionario .manus:crito~ langu.e da palls, por1que el
Romance en reaJid·a;d e;s la Ilen,gua del paí~ ·de España y de Fran·cia.
Sólo en tanto que el vas'conga.do y el bas1qtle francés contrapon-en
esta lengua genera'l de! paí-s a su pec,uliar ildi.oma, e~ por lo que La:.
rrameI1ldi explica la J)8ilahlra una v,ez como lingua p~ereo.rina y otra
como llngua Hispaniae uernacula/'. La explicación de HumboJdt }10

ha ~tisfecho ni a W. J. van Eys, quien en su di,ccionariO' di.ce: "il
nous semble que cette étymologie laisse a désirer"J ni tampoco a
su traduetor Aranzadi, que en nota al pasaj'e (RIEV XXVI 52) ex.plica':
"d~.cargU.emo:s a lIu·m'boldt ¡de Ja re~pon'&abi,lidad de ·tamaña incon­
gruencia, ya que es el ·diccionario manuscnto e1 ·que tiene la ver­
dadera r~s.po~bildd:a-d.: ·no hay' poT!q-né ¡suponer ¡la.' d eufónica, &ino
'qú'e ef ra,di.cal' es .erd" ," ".' .

'Para .interpretar' 'ta1 'radi·ca,i viene en nues.tra ay.uda la considera- ..
ci6n ·.de lo~ términos., de mati.zdespectivo~que cada pueblo &uele apli­
,car a Jo·s 'que no ,entien,den $U JenJ.gua y :hablan un idioma. in.co.m.pren­
~i.b!e. Asi V... BertoJ,di ,(La palabra quale m:ez%o di eSp'ressi~.ne pp. 31,
-82. ,ss., 11· linguaggio umano 1].ella sua esSenza univers-ale e' nella stOlri­
cita. dei:- suoi aspetti p~, 47 ~.) .,ha expJica·d.o el ténnino: gr. bárbaros"
lat. barbarus (2), ai. bQzbala-, ·etc., en relac'¡ón con un hexámetro que
Se· Jee en Pompeya:' "

Barbara barbarfbus barbabant barbara barbis.
Sim1plificada la hase onomato:péyi,ca que hay en ,b.árllar0l. la t,en,e­

mas ·en 11a glosa ~atina .ba-bit "parlotea", enb:alb'u~. "tartamudo", .ba­
bulus "char,lalán", inglés baby, etc. Véas,e J.Poko·my IndOflermanis:'
ches. Worterbuch 91 s.' Q)nid-ea semejante llaman lo~ eS1lavo.s a los

alemanes némec ·(3), es ·de,cir '~mud~s'~ (aes1. nému ",mudo")" dado que
hablan--: una lengua in.co~prensi·ble~, Tam·bién sabemos ,que' en irl.ari­
dés medio ~e llamaba a, los ·de otra .,le·n,gua ,con ténnlino~ ·como mden
"m~do", menn "~artaimudo",-: et"e." .según un ,trabajo de _1:1.: Butler 'en
Antlquitg ,XXIIi 20 ss.. ,~itado por p'okorny en Wissenscháftli,che

(2) , Présta·mo griego, v. Walde-Hofmann LEW 1 ,94, Ernout-I'vlejl1et D-El2­
103, _

(3') ,D;()~ '¡.~~ forma: rusa, or·togran'a a·ntigua némECu, 'checo 'némec, 'poI.' Die-
mi1ec.... lam·bién rumano nentaesc. '
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Forschungsberichts, 2 ·Pisani-Pokorny, Allgemelne und vergleichende
Sprachwissenschafl. lndogermanistik, Keltolog-i.e' (Bern 1953), p. 128.

Así erd-era querrá decir "(hablando) a medias", de er(j.i "medio",
y corre.spon,d·ería perfectam.ente ai glro españoll habiZar con media len­
gua, s;er un media lengua, aplicable a niño·~, tartamudos, etc~., y sin
paralelo en otros id¡iomas.. El Diccionario de la. Aca,demia define m·e­
dia lengua: "apodo ·que ~e .da al que pronuncia lm,perfectamente 10
que hablla por i;mped,im¡ento de la ·lengua; y tam·bién Se dilce de ~

misma 'pronunciación imperfecta: v. g. empezó a ,contar una· noti­
cia aquel media lengua: y también empezó a con,tarla con su media
lengua" (erl. 4~a 1803, y de modo semejante, en la 17~a. 1947) (4).

¡Dificulta·des fo·nética.~ no hay ninguna: ·la -i de erdi fa~ta como la
de ibilli en ¡bilera, o ~a de. etorri en .etorrera "adveni'miento"~. Que en
el Dic1cionario ,de López Mendizábal !hallemos, errdera pero en· cam:b,io
erdi~ ·con ·distintas lerre~, es una prueba más de ,que e,s inade1cuada la
di&tinción entre ella,~ ante ,con~Qnante: en ,el mislIDo dic,cionario- ha­
llamos erde y errde, erbi y errbi, etc., idénticos:

(4) J. Gorostiaga (Gernika 14, Enero-Ma-rzo 1951, págs. 16·l7), tras
explicar euskera" etc., Icomo un calco del románico ma:neral (lat. ma,nuaria),
para lo cual supone que- esku.e'Céll es la forma, primitiva, i·nterpreta, e~~¡ra

como traducción de la·t. ·m;ed.ieval medietaJs U;DSwae. para el cual remite a Ou­
cange. La expresión habría pues nacid1o, en pleitos en l-os cuales debían in­
terven1ir tantos testigos de una jlengu8 como de otra. La explicación de
Gorostiaga es indudablemente interesante, pero peca a' ,m'i juicio. de artificiosa.
En el Glossarium de Ducange~ medietas J'jjog'uae (v 116 e, ed. 1938) se halla
atestiguado, para Inglaterra en la ~poca. nor·mandia" sobre que debe Ser
igual e,} número de testigos de lengu;·a indígena y de lengua e~~ranl~ra. N'ada
de esto consta para! otro territorio, ni el nombre general d~. u'leQg'ua extran­
jera" es admisible que pueda- ve·nir de- cosa' tan secundaria y derivada como
es la reglamentación procesal del bU ingüismo. .





TRABAJOS- DEL SEMIN ARIO pE FILOLOGIA
VAseA JI JULIO DE URQUIJO"

EXC-MA. DIPUTACION DE GUIPUZCOA

LAS ESCRITURAS APOCRIFAS­
DE ANDRAMENDI

por

M.a MILAGROS BIDEGAIN Y LUIS MICHELENA

.1. El gran interés que ofrece en muy. diversos. aS-p'ectos la cró~

rÚca Ibargñen-Cachopín, y (m particular para el estudio histórico
~e la !lengua vasca que' es el ,que ahora nos interesa, ha sido seña­
l~do repetidas. vec:es:. De los pro,bI.emas relacionados ·con sus autores
y:- -redacción se .han- ocupa.do prin,cipa.}mente, ·con ej~nlplar compe-"
fencia, los s,eñores Darío de Areitio, Julio d,e .Urquijo y Luis de Le­
z~ma Leguizambn (1). Buena parte del ros-. original se ha salvado
y: se. ·C'onserva, CO'IDO es sahido, en la Diputa,ción de Viz·caya y en
la Bibi.lote-ca Nacionall de Madrid. ,Pero de los textos vascos en ella
conteni dos, preciosos por Ita feoha a pesar de la brevedad, solamen­
te uno! tal vez el menos importante desde, el punto d·e vista lin,giiis­
tilco~ ·ha sido pub-licado adecuadamente: el famoso .·Gan·to de 'Lelo. Y
decimos que. es ~'l ,m.enos im'portante· porque, a 'peSflf de tod.os los
esfuerzos int~rpretativos ·que sob~e él se han realizado (2) J su texto
si,gue siendo en buena parte in·comprensib1le, dehfdo sin "duda a que
su auto'r no encontrÓ' otro medio de darle aspe·cto d.e antigüedad
que eil de redactarlo e·n, una especie die jerga o jerigonza artificiat

( 1) V. Julio di~ Urquij'Ot "La Cróni,c~ de lbargüen-Coch-opí~ y el Canto"
de· Lelo", RI·EV Xlll, 83-98, 232-247, 458-482~ XV, 163-182, 523-5'48, Y adé­
Il)~s "Inform'e emitido p.or n.' Luis de Le'zam,a Leguizamón· Sagarm:inaga acerca
de' la obra manuscrita conocida con el nombre' de~ Crgnlcal die Ibargüen", Bil-
bao, 1921. .

. ·{2} 'Sobre todo por J. C. de Guer'ra, "Viejlos textos' del idioma. Cantares·
antiguos ':fel euskera" (San Sebastiáo, 1924), y Juan GOfosti·aga, "Epica y
Íírica vizcaln-a antigua" (B illba,o 1952)_
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De entre los textos vascos ¡n'clui·dos en la Cróni,ca son cono'GÍ'das•.
por. \haber sido ya publicadas, las Idos famosas escrituras de Andra~

men;di, redactadas en vascuence, si hemos de "creer a los autores d'e
la 'Crónica, en 564 y 748 resp,ectivamente~ No hace falta advertir
que la notoriedad que atribuimos a estas es·crituras no' es otra que'
la ,que, en ,mucho mayor ,gra,do, ,acompaña- aJ ya ,citado- Cánto de
Lelo, ,es decir Ja que han llega,do a alcanzar fasificaciones más o me~

nos h'ábiles. Nada ,puede hallarse" pueS,m,ás lejos de nuestra inten­
ción que, una .d'ef.ensa 'd.e, su autenticidad y valor lhistórico.

Nuestro interés se ,centra ex·clusivamente en el valor que co.mo
testimonio lin!güistico poseen estos do!cum1entos apbcrifos, pues su
carácter de falsifi'ca1ción no 'debe hacernos ollvidar ni por un mo­
mento que, aunque las fechas que la Crónica les atribuye carezcan
d·e todo fundamento, han sido redactados alrededor de 1600 .por lo
menos, 10 que para 'un texto v-asco es una ~ntigiiedad ve'nerablle.

El objeto de esta publicación' es doble~ ,Continuando la obra de
don Julio de Urquijo, se 'ha iniciado ya aquí la ,pub,lica,ción de
textos vascos inéditos o poco ·conocidos, y en particular de aqué­
llos que sean antiguos o pertenezcan a variedad.es dialectales poco
estudiaq.as. Que las escrituras de Andramen'di tienen interés como
testigos in'de:pen~di'entes ,de un estado de lengua -conocldo por testI­
monios no dem:asiádo abunda'ntes, es lo !que esperamos mostr.ar en
su ·comentario!. -Y, en segundo lugar, deseari,amos probar con este
ejellllP110 'práctico la necesidad 'de 'que ,la pubUca'ción de textos vas­
cos se haga,como en otros campos Un,güísticos, con un mínimo de
garantías fi101ógi-cas~ Esperamos, pues, ¡que, en .g1"aJcia a la '·finaÜ­
·da,d 'que tratamos de conseguir, Se nos permita una presentación ex­
tensa y ,quizá un tanto farragosa de nuestros textos. Bastaría eviden­
temiente en nuestro caso con ofrecier la lectura -del ms. original,
pero _como han sido publicados ya y, al1 igual que otros textos vascos,
de una -manera arbitraria -en este Icaso, justo ,es reconocerlo, quien
los recogió no se propon1fa ninguna finalidá.d de orden ling.üísti,co~,

empezaremos ~or presentar el texto ¡.mpreso para que ,quede bien
de ,Imanifiesto' el p-eligro ,de utilizar. en estudios .lingüísticos pu.blica-
ciones análo;gas.

Las escrituras fu'eran copiadas, o por mejor ,decir utHi'zadas, por
Juan. Ramón de Iturriza y Zabala (1741-1821) en' su conocida obra
histórica impresa por primera vez en 1884. Las transcribimos 'a;qui
tomándúlas de la 'edición anotada d~e don, Angel Ro,dríguez y Herre­
ro, IP~ 88, de su "Historia ,General de Vizcaya y Epítome de las'
Encartaciones" -(Bilbao. 1938). 'En las notas se indican algunas va­
riantes 'm,ás ,corre'ctas' que aparecen en las -ediciones -, anteriores ~,el
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P., FidelFita(Barcelona 1884) .y ·de Manuel A,zcárraga y Régil ,(Bil­
bao, 1885). señaladas por las siglas F y' A respectiva'm'ente (3).

"195. El Doctor ,Garcia F,ern:and,'ez .Ca·chop'i~, natural de Laredo,
"autor antiguo citado ·de Juan Iñiguez d'e Ibar~en en, el Quad:e-rno 6'5
"de la Coronica gen!eral Española y sumaria ·de la Casa Vizcaya, es­
'~Icribe rhaber visto algunos instrumentos y papeles autenticos. de' m,u­
",cha fee escritos en lengua basc~nga,da yen latin ·co.rruto y natural,
"'en ,cueros ·de animales, y !en ojas y cort,ezas ado,badas; y que sris
"letras y caracteres aun,que ,con gran ,dificulltad se acabaron, de leer.
"y entender: die' los 'quailes pone' tan solamente el ,citado Ibarguen
"~dos ·copias en bascuence, IY ambas otorga,das en la antiquisima Ca­
,"sa Solar ·de Andra·mendi d·e Vrarte fundada en Altuneta sobre la
'~tQir\re de Muxica por el Capitan iMa·da!'~enO'1izan el año de.' 384 y d·e­
·"molida en' el siglo decimo; y son ·del tenor siguiente·".

"196~ Andramen·dico Jaureguian baguitaren 'eruereci egun·ga,lTenian,
"gueure jaunaren vrte bosteun eta irurogueta laugarrenian: ,dagoz ba­
"tuta buruba izani·c onsalu Q,nzalez, ,Lop.e ,eta Ochoa euren sem,i~c

"beste Ezcritari J'P. 89/ ascogaz eguiteco, ba1quaac Arama,' Q'beilos
"eta R,oniirochen artean': jaunac berba eguinie aguindueh'en eta "bler­
~Jtati vbertu beralanic apialartan' alcarri e:guieutsen: a disquide' ;egui­
"ni·c betico, ~ztien amorian, eta. e,z austeco ba.quea oneec, guizo-n
"queto erri egorrQichian beian, eta 'campora bota ez deizaneuren 'na-
"gusiac a.lan jaso, 'eta erueban bacocha·c h,ere caltezat (4).

Traducido al Catellano

"197.. En el Palacio de An,drame'ndi a 19 días del mes de Junio,
:"y año, del Señor· de 564 estando Chnlgregadoscomo cabeza que es

(3) La edición Rodríguez Herrer,o utiliza una de las últimas e-op·ias' de
la obra, escr:ita por e!l autor; hacia 179,3-179,5:. Seg:ún este editor, los m&S.

empleados en las ediciones de: fita· y Azcárraga son mAs ,antiguo~: de 1785
y 1787 respectivamente.

Cuando ya· habíamos enviado este ar·tícul:o a la imprenta, vemos que las
;escrituras fueron también publicadas por C. A. F.. Mahn en sus Dankma1ler"
:detr. ·baskisohen Sprache Berlín, 1857, XIV Y XV. Figur'an entre los trozos
que' seg,ún el autor (p. VII t) fueron recogidos por buenos amigos suyos cceo

. España y principalmen·te! en el País Vaslco". De las dos v-ersiones qUe Qfre­
,ce de cada escritura, .las :p.ri:meras proceden evid~ntemente de at,gun ms.

,de la obra. de Iturriza·, pero las segundas están tom·adas sin ninguna duda·
del -original de la Crónica, aunque con tantos err'Ofe's de 'lectura, qUe en modo

! alguno pueden consideTarse como una ,ed,ic¡én min·imamenlte satisfactoria.
(4) (baguitaren), f Baguilaren; (baquaac), A baqueac; (Aram·a), F Atra­

mac, A aramac;. (vbertu beralanic), 'f ulertubera'lanic, A ulertuberal lan.ic;
-(ap'a!larta,n), F apalaztan J Al apa, ¡lastan; (baquea oneec), iF baque oneec., A
baque o·nec; (queto)J A gu-estQl-; (erriegorrochian beian)J F erri'egorrochien

beian; (ezde'Ízaneuren), F ezdeizan euren.
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'~,Go'nzal0 Gonzalez, Lopa y Ochoasus hijos con muchos Escuderos
"pa,ra ·hacer las amista-desentr'e Aramac; Obeil<?s y Ra'miro; Los s~
"ñores '10 J)lati ea1ron y Q'bede!cieron ¡luego, y ·el vno al otro se besaron,
"·abrazaron; ·e. hi,cieronse amigos en gracia de to,dos los presentes
"·para siempre, jamas, Y: ,de no quebrantar esta amist~d, paz y treguas.
"hechas 'sopena -de malos hombres traidores, y ·como tales seran° des­
nterlrados· a voluntad ,de su Capitan y cabeza; .asi lo :consintieron y
"llevaron por sertten,ciaca·da vnQ de ellos pa'ra su' daño~. El segundo
"instrumento es d,ell ten,or siguient·e: '

"198. Andramendico Jauregui aurreco arestian ElexÍ'aren. aurvean
t'·garagarrlbaren oguetabost e.gun'garreain dira ¡rago, gueure .Jaungoi~

",cua,ren Jaijatzari,c zazpireun· eta berrogueta zorzi vrte; 'aurriaÍl da-
--",gozala oñeen ganian Q'choa, 'Onzalu, bere, aide guztien. buruba eta
"on'en Vrrengo- bere' anaje ,laztan: Anso, Joan·e'l eta Onsalu B1este Ez~

."·cútari ascO' porquera ¡'uciac ·escubetan 'ditube'ela: egonic guztijoc euren
tJbatzaarrian etorri jaquen. Eneco Pagoeta tantai" h,ere por·quera .eta
"·dard-u barrija,C3z esaten euts:eela, leen.a-go!co zaarrac ausita etorrela
"bese aide .negusi: Ibarguen.goaz. eguieutxazan atsacabaandijacgaiti.eta
.'~ari ichita· etorr'ela, naidab1ela izan, Q·choa Onza,luena, Arizeta b,ete
'~lelengo :ai de nagrusiac lema: emon" eta biurtuartian.' b1eria-, eta ·on·e­
"gaz artueben aurrian,egozan ,guztija,c leurenzat beti,-co, .gueratuten2ala
,",p-ozez Rneco Tantai; eta aide bar-r'j 'Q'choa Onza.Iuri atsegui-nez' eseti~

"tsan., Ochoa O·nzalu' a.gur, agur (5).,

'Traduci do al castellano

"199~ En el robredal 'que esta en la delantera del' Palacio, e IgJe­
"sia .de ,An.dramendi. a 25 dias ·del 'me$ de Julio pasa'dos 748 años
"que nacio JesucrIsto: estando ,presentes ,en pi.e, Ochoa Gonz~üez .sien­
"do cabeza de todos los 'demas de su linage, y ·despues de el mui
",cercanos sus queridos hermanos San·cho" Juan y Gonza;lo con inu'ooal

"gente Escude,ra cón lanza l.arga en puño: estando todos ellos jun­
"tos en. su junta g,eneral se les vino Iñigo Pagoeta Tantai con su
}'Janza ,y dardo nuebos, y les dijo que' sus armas .viejas habia roto,
"y quebrado ·delante d'e su .pa,riente mayor el ·de IbargUen por el
"gr·an p:esarque le' habia causado, y que dejan:dole a el queria agre­
'~ga~se'a /p. 90/ Ochoa Gonzalez, mientras que le: diese satisfacción
",bolviendole lo que heril sulo;y con, esto todos los presentes le re-

. "cevieron -por suyo·: é Iñigo de Pa'goeta Tantai con placer y~. 'con-
'~:r .

,(S) (garagarribaren)~ F garagarrilaren; (:egungarreain), F A eguo ga-'
"rrenian; (Onzalu), F, A Onsalu.j .: (~guieutxa,zaifl), F egui eutsazan; (etorrel'a),

#\ letorrela; (bese), F A. bere; (arizeta), f' A arie eta.
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"tento de lello le' dijo en, ,re'conocimiento del fabor a. su nuebo parien....
, "te m'3.yor .Ochoa Gonzalez, agur t a,gur."

2. Salta a' la vista en una serie, de, d:etalles,', por poco fa,milia:ri...
zado :que Se esté con textos viz'caíno ,de ¡os siglos XVI y XVII, que
estos -doc-p,mentos, tal como aparecen en Iturriza, p·ueden repres·entar
el h~bla de Bérriz O2 mejor, el dia:le,cto' literario de fines ·del si·glo.
XVII~~ pero nunca el vizcaíno de .aquella ,época. La demostración se-,
ría fácil de hacer,. pero completamehte in,n'ec1esaria, ·puesto ·que afor-.
tunadamente podem~s presentar _a,hora 'la. redacción original~ Deb1e:.-.

. mas ágrade,cérselo al bien' cono-cido interés de don Fausto Arocena
por' cuanto se' fela~iona ,con los lestudios vascos y - a 1a extremada
amabilidad del editor y anotador. de Iturrlzn, don Ang.el Rodri·gue,z­
Herrer9J archivero en funciones ·de la Excma~,Diputación de Vizcaya
quien, adeIl?-ás de Jas fotocopias pedidas, envió- una tr:anscriplciónl de.
l~spasajes d:e la ,Crónica en que Se ha,ce r,eferen,cia, a. nue1stras e~

crituras~

Según sus ihdi·caciones,. se trata de An·dramenrli. ,en et Cuadernal
"65 '(libro 2.°) ·de la Crónica, que' tie'ne, 23 hojas, a p,ártir de .,la. 20a_

Damos en lo que sigue nuestra propi~ versló-n ,de las páginas foto·co-­
piadas del 'o,rigina·l, 'que son los folios 20 ro y 22 rO y VO, siguiendo.
en lo rest~nte la ·copia. deJ señor Rodrí-gu,ez JIe~rero. Indlcamos la.
distribución' de líneas en el mS~J pero h~_mos normalizado la'- dis<a!.
tribución de letras mayúsculas y minúsculas' que es' sumamente con-.
fusa en lel original, por lo, ,que nuestra elección habría tenido que
s.er necesariamente arbitraria en muchas ocaslones!. Van entre pa,réil~

.tesis las letras de las o·rillas del ros. ·que" no pueden verse en la
,foto.grafía y en su restitución segUimos generalmente al señor Rodrí~

guez Herrero~ ·La resolución de abreviaturas va' indicada de la mane...
ra. habitual.

(Fol. 20 f.O)

Andramen
di, torre

248

Andramendf

",Dizen el docto,r ,Ca1ohopin 'en su Ystoria de las gran...
"de(~s de) 1"Vizcaya libro 4 capitulo 22 y ,Gastan Xua~

"rez de Nabia en su C(ro) / nyca y Tratado de Concejo
"de Prin~ipes libro' primero capit(ulo) 1 17 Y casi los

, "dos ,con'cuerdan a vna dicien·do que la casa y to I rre
"de. Andramen·di 'fue ·hedificada en el año y heTa de I
"248 ano del n'a<;imYientOl de nuestro ¡criador y salbador
"/ Jesuc¡h'tisto y que la mando y fizo hedificar y hazer
"vn / capitan y pariente mayor procediente de vno
"de los / 47 capitanes nonbrados por los' desta naCion
"has / congada para sus guyas y gobi erho ,de sus gue~

"rra.s como ,1 diversas vezes tengo hecha relacion' y
')memoria en / esta C)ropyca al qual le llamaban Gon~



'(G)onc;alo

'(C)onQ,ales y

~siJ}s armas
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"~alo Gonca I les (6),.y planto esta su torre y hedi­
"fi~io I muy soherbia y fuerte ancha y larga e alta d·e
"cal .(y) I -canto e pi edra ·labrada len vn alto hizo en
"·medio del/lugar y .pueblo que, agora alli esta llamado

{Es)te sefiortomo por "(7) Vgarte I de lMuxi'ca en la meryndad de Busturya del
·(ar)mas primeras

(su) figura con

{vn) machete

(en), arbolado

(y a s)us enemy

{go)s los de Al

l(biz) e Ybargo

'(y)en, y eatos
(dos) parientes

v( ma)yores ren

¡ldi)dos a sus

:(pl)e::, en

~(ca)npo colora

ido) ysangrien

(ta).

'(Ar)a ara

'(An)dramen

~(di)a';

·.(fol. 20 v.O)

"Señoryo Ide / Vizcaya al pie y ~erca de la halda y
"sierra llamada l antiguamente Biscarbi y agora alp:re­
"sente / biscarguy y ,por ·que quando -este edeficio se
"haci~ / ~1 Hna-ge' bando y 'capitanya suyo (8) abia
"mun'chas mas / mugeres ·qu.e no lhonbres avnque para,
"sus guerras."no ,le / faltaba nyngun baron pues tenya
"tantos y mas de ·su parte / y bando que no los demas
"capitanes y parientes mayores / de entonces, y como
" estas .mugeres todas segun la costun / b're antigua de
"enton'ces ,binyesen y an:dubiesen ayu / ·dan,do en lo
"que podían' ,y se of.recía hazer en la labor del I tal
"hedifiCio, parecie·ndo en aquella questa y mon I ta­
"ñuela do-nde se ,(9) hacia esta. torre "tanta mu,clh'edun­
"bre J de muxeres 'que casi -la tyerra cubrian 'y (10)
"no se .paréi;ia, y los ,que de / lexos las bhln se dez.ian
"los YI!0s a los otros a man,é J ra de espanto y admy~

"·ra~ion Ara- ara andrasco men / ·diat o por mejor de.
"cir Ara ara andra mendia que' / todo es VD signy.fica­
"·do y vna mesma cosa, y este bas I quen'ce buelto
"a decla.rar ·en -nuestro -castellano' Iromance J quyere de­
"zir Myra, myra la sierra llena de ·mugeres J, y este
"haleroso ,baron tomando a h·¡ en lo qUe los otros I
"q-uy~as abian di-cho ama;l y precian'dose deste bocablo
"1 de An,dramendia se lo puso por nonbre a ia mys­
"·ma I torre a la qua1 de aJIí adeJante hasta que fue
"des / moli'da c-omo adelante se dira en su lugar para
"con ella y 11as pi (11) 1/ (Fol. 20, vol dras de otra
"to,rre llamada Q·nc,hoc-a que ~,erca ·della esta ! ba qu'e
"tanbi'en -pam este ·efecto fue ,desmolida ,con anbas y
"·dos torres / hazer y hedificar 'co'mo ·en efe'cto fue echa
"y labrad.a I la presente -caSa y torre lla.mada Jauregu-

(6) borrado, de Andra1mendi.
(7) Superpuesto, Vrarte o.

- (8) SUiYO, superpues too
(9) , se t superpuesto.
( 10) cubria~ y, "superpuesto.
(ti) en su lugar paral con. ella y las pi está sup·~rpuesto sobre unas pa­

-labras borradas donde se lee: ·fué llamada y se lIama And•••
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'(Fol. 22 r.o)

,Anso Oca

·Ancheca
~Onchoca ,

,Anso Saonch

ifneco Saonch

'<ÜarQi ~aonch

"ya .de Muxi ca~ fue, I nonbra-da y. se llamo la torre y
'. "la tor~e 'y palaCio ·de An;dra men~it '·cuyaS J ¡la'redes

"b~ti·gios y reli'quyas antiguas y 'muy nobles I pare­
. "~en y 'estan en su' iilustre solar e·n vnos manca-nare~

"·de I junto y de Id·etras ·de la torre nO'Mlrada de ~u­

."xi-ca = Dizen I tanbien estos dos avtores. que Gonca·1o
"Gonca1es fue vn I baron muy -discripto sabio y ba­
"leroso 'por su p·ersona. y tal/que e'o balentia e~edio

"en a'quellas montañas a todos ,los de I su tienpo no
"ygualandose nynguno en nada el ,qua! de en I bidya
".por sus en·emygos a traycion y sobre seguro fue muer­
"to de vn ,golpe ·de xara o saeta en arboleda tirada /
"con ballesta ·de palo llamada armatoste ,que e'ntonyes
"aeos I tunbraban, y Jas a¡,maban con chirrito.lac que
"se llaman en I la lengua caste1lana poleas = ...
" ... en nu·estro castellano rO'man'~e' San·cho Oca po·r 10
"·qu(al) I llamo y -dixo a esta su torre Anso Oca y de5­
"pues an.(dan) I do el tienpo 'corronpido el bocablo
"la llamaron Anchoc(a) I y agora al presente se dize
"On,choca = y el se llamo / ,de alli adelante', Anso
"Saon·ch, 'que en :castellano quye I Te dezir San'cho
"Saez el qua;l tubo 'entre otros .dos ¡hijos I ·que. le her&-
",daron es a sa,ber En~co. S,aoncho, que quyere I dezir
"en romance Yñygo Saezque heredo la torre I y pa­
"r-entasgo- m.ayor ·de Qn·choca e Gar{;ia Saez, que en I
"basquen{;e se dixo Garci Saonch qu'e' eredo el solar
"y torre I e parentazgo mayor de Oca, el qual .hizo
"pa{;es I con, ·el capitan y ,ca.beca de Albiz avnque
"esta 'quy¡(e) I tud entre' ellos duro muy poco tienpo
"pues tornaron I a renobar de ·n~ebo las enemysta-d.es
"e pasiones I pasadas y biejas qu,e ja.mas abian ten,ydo
"holbidadas I ,como tan enemy-gos. bi·ejos avnque re~

"conciliados :=! y el ·mysm{o) I '~octor Ca'chopin' da
"fee ·dezienldo aber bisto cerca d'e :10 arriba I di cho
"y de <>tras mnchas antiguedades d,esta Vizcaya algunos
"1 papeles ynstrumenfos y scripturas avtenticas y de
"much(a) I fee e credi1cto anti'quysimas sC'ritas algu­
"nas delllas ·en: I su ¡lengua hascongada y otras en latiR
"corruto y otras en la I tin perfecto y natural, yen
"cueros de anymales curados y I tanbien en hojas y
"·cortezas -de" arboles adoha·das, y sus l{e) J tras y ca­
"racteres avnque ·con gran1de t.rabajo y :di fi,cultad I se
'~acabar~n de leher y se dexarQn bi en entender' -de
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(S)cri~~uras

(en) basquen

'(~e) scriptas

564

VbiHos

<V) arlua

(fol. 22 v.e)

564

"las ¡guaJes pQll'a este nuestro proposito. e su confir­
"macion· porne ¡ tan solamente ,dos dellas' aquy las
"·quales en' tIa lengua / viz,cayna dizen, 'desta mane'ra=
"Andramendico jav I reguyan~ baguylaren em.jre~j egun
"g!lrreh.ean, gure jav / n'aren' vrte ygaroac borrsevm, ,yru
"yrugueta lav,. lecu ,/ an dagos batuta, burua ysanic
"O'nsalu Onsaluch, gue I ro gueyago, Onsalu,- la Lop~1

"ta Ochóa orren semeac es 1 cular; asco gas ·eguyte1.co~

"baqueac, Aramac Vbillos ga( ) I Romiroch Yarf~..:

"coe'n artean; Javnoc aguyns( ) I ta Vblllos ta Ya~-
"tuae .viertu beral[JJn" apa tastan a(1) ! c,ar bia.c artu~

"dQ.'be g~stioen amorean se·culaco guy~o'p. guex / to erri
"egorrochibanyme'ndadua ~n borondatea. renb.ean f
"A~an joso eguyen' e~raen caltesat ,(12) = Y estaba
"señalada J esta carta; con vna señal I e figura desta

,"manara ,= a la margen I que debia de ser "la señal
"rubrica~ e firma del mysmo I pariente mayor I aIJte
''''qUlyen se otorgo (13) esta scri·ptura de paz e concordia
"entre est(os) dos arriba .nonbra!dos=Jas qualeS pala~

"bras bas / c(on·ga) das ,bueItas a dezir, en nuestro cast~

"llano rom:(an) / (ce .•. en)tendimyento y savydo ha.bian
".lo seglUyenl(te) .JI (FoI. 22 v<». En el javreguy o'· pala-

. "~io, de A,nld'ra·mendi a 19 (dias) J del ·mes d'e' JunY9
"años andados del señor nuestro de 564 (14) I en este
",lugar -estaban junto~ .co'mo cabeca' que hera J ,Go,n~.lo

"GonCa1ez y 'despues ,del mas Goncalo, y Lo /. pe-y
"Ochoa sus hijos,. ,con otros ·muchos es,c,lideros I pa~

"ra hazer las amista.des y. paces entre Aramae ,de I
"V,hi:llos y R'om'yro ,de Yartua (15), lPs señores lo

'''pIa I ticaron y man,daron" y Vbillos e Yártua lo óy&­
"ron I y obedeCieron, y Juego el vno al 9tro se· be-

(12) en baguylarén ·está 'tachado gurytarren; en boirs,o y s son correc~

ciones y parece que pr'imero estaba, es<:rito berrl; Onsalu .apárece borra~;

entre Onsaluch y gue, hay chato stipe'rpu~sto, con ¡la, última, letra dudiO&a;
VbiJlos ha sido corregido en Oba1ylos e Yutuco en YcartulCO· borrando la " ''/
escribiendo arriba Ve; entre Vbillos y ga hay un borrón; delante de aguyDSl••:_
hay aguyd borr~do; detras' de Vb¡Uos ta se v·e una p'aJabra borrada en 'la
que parecen disH.nguirse las letras b.st••g ••s y superpuesto YartuacJ borJ;a,do
tambi~n y sustituido por Ycartuco, escrito "a su derecha y a la misma altura::
En otro' ha'nymendadua y en',hay .areo~ superpue·sto. " ' .,
. '( 13) . Detrás de pariern~i ma,or se ha borlJ"ado la, frase o del scribano .ante
quyen pasa/ ba 'y se Qtorgapa: an,te! quyen' S,e otorgó está s~per·puesto.:, .

( 14) La fecha está borrada. , _ .. ' " ,': .. : '. .,: "
.. (1 ~), .. (:~()~mo..,:en. ,~l te~to'. v~c9Y: en l~.¡IJ_~ea sig.uie'pte', :Ybil~os"'~e' ,ha ~~r[~

gi~<? en,' ()heíyIóS -e' 'Yal;t~a<~~n.":ycan,tiCo."~' '.: :" ',' ~'.. ..:... : .. " ' .~ " ::"~ '. 'o,~ :,: ,'., :_~.
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(Ag)ur A

. (Dibujo)

,748

148

"sarop. y a I brncaron, y biCieron ·ami·gos en gracia' ,de­
"todos los pre J sentes' para si'en'pre jamas y de no
"quehrantar est~ a I mystad paz y tr:eguas hechas y
"pue5~as en' tie~npo delmun I do so pena de malos
"honbres tray-dores y agenos de sus ti e I rras y na­
"tural y ~como tales sea'n ·desterra.dos a .boJuntad 1- de
"su capi tan y cabeca~ y ansi lo 'consentí e'ron y lle'ba-'
"ron /' por sentencia ,cada vno ,dOOlos par~. su daño '=
"En el se,gundo ynstrumerito' dize ansi := Andramlendico
'~ja / vreguyaren 'avrreco' arextlan ele~aren' al'dean f
"garagarrilar.e'n ogueta bost egun'garrenean', di I ra yga-
"ro gure Januoycoare1n jayacea vrteric' sazpi / eta evn",
"beTll'ogerP eta sorci, avrrean dagoca'fa '0 / ña en' ganean
"Ochoa Onsaluch :burua dala~' aren vrrin / go anage'
"lastanac~ .AllSO~ Joane,-Onsalu, bay gueyago / onen·
"bean~ escutariric asco dardo. bacochac evren· I ba,a­
"rrean; .etorri san' avrqu'i atetirean' ·Ene'co pagoe / taco
"bere' -arma :guet;i barriacas, ·baesan, e,e bere arma f
"carrac 'avsi ta l¡etorrela" bere· 'ayde- naguci Ybargoyengo.
"en:' / avrreail eguyn evsan achacaba "andla gaytic, a-ri
"yc,hit(a) / letorreIa ona; gura dabela Arena ysan~ YbGJl'-
"goyen'[Jeac le / man arl'ean berea. Glistioc artudabe bere­

, ','cat oraynganJ(c) I betico; En'eco Págdetaco da ache--­
"gul/n ta baesoan bere naguciari legues'Ochoa Onsaluch,

."Agur~ agur.. '(11)). Este:, es I crito' tenyaestas dos seña-~

"les .=' que avnque ,ellas pa / recen' dos deven de
"ser vna so:la heciha por vna' 'e' no ·m1(as) I y quyeren
"dezir, 'estas lab,ras ·(17) . lo seguiente"= En el robledal

- "¡que ,esta 'en la' :delantera. del. pa¡laclo: e javregu,y de
"Andra t mendi junto 'a la yglesJa a '25 dias del mes·

.. ",de JulUo, "p(a) / sadas ya 748' arios ,que nuestro Dios
"naCio estando presentes / énCinia, de sus pies Ochoa
"Gonca,les siendo ··cabe{;a de to' I Idos los -demas de su
"'linage, .y de-spues del- muy cercanos· j sus hermanoS"
"queridos y ama,dos, San'cho y ,loan y: Gon{;S(lo) I con

. . "mas gente debaxo y d'eSpüéSdellos ·inuehos escu f
('16) En bost se han tachado las dQ5 últimas letras y', Se' ha escrito arriba

'rrsj sazpi se ha escrito encim'a de yru borr'ado; ~,i - se'. ha corregido en
soraic al -parecer; entre avrquy y ateti'rea,o, suP'erpuesto; , laSrter; pagoetacO
se ,ha' .corregido en·· Pagoetantayco todas las : vec~s que apa,rece t?,ntQ en el
texto v.asco como €n. -el .. 'Cas1te'Uan-o; en Ibarr~e'DrO ,en' se' 'ha cambiado una.
e en g ('la últim-a); aébJeguyn está escritp encim:a' de una palabra borrada qu~

c:qmienza por e (¿seil"ia' 2·1go así como conte1otu?).
( ~ 7) . Probableme:nte palabJ'as,- '

(Y)bargo,

(y~engo
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---Et'bagque rr~e' .
"alftiQüo~' :':'::
El de 6uérnica

de Luno.-

:."deros de lanca ¡larga en puño qUe ,·estos hera-n las
. ':'mas 'prinCipales- y"-abentajad.os entre to·dos 1'os demas
"del' linag(e)":/- -JI bando (l8). = :Dize adelante mas

. "=. Estan!do:. :todos ellos junt(os) , / en su junta general
'y acosttinbrada,. luego se les.' vino ·alOi) I de afuera

, "parte Yñ-i-go:' .de~ ·,PagQeta con su Jan~a y dardo nu(e) /
:/',(00) y J'és :dixo-oque sris .armas 'antiguas"abi(a) T'o-npido
, "'e ll. (fol~.; ·23 ro). ,quebrado delante. ·de su pariente ma-

'. "yor:~.. e·grande pesar, quel 'abia hecho y que ansi /
'..'~311i a el",·,-dexan·do',·a su pariente 'mayor, y que quyere
"por . l· 'suyo de' :'Ochoa ·.Gon~les 'my.entras y hasta y
"en. tanto '.',que I :.Sllprimero .pari ente ·mayor el de' Ybar­
"goyen le. '5atisfa..~ia l \,~ bolbi-a '·H 'dar lo" que hera suyo,
,Yy~ con '.esto:tGdos .10$ p·resen /. tes 10 tomaron por su­
."yo ,P'fopio' ,desde ,alli''',para sie'm·pre, y / Yñigo de Pa..
"goeta,. ha 'phl.~~er y :co~tento' :de todo· ello y an / si

.. '.J,como a· 's!u 'cabe..ca .y ma.yora;¡· y e'n -lugar ,de recono~i

"1 my~ntQ d·ixo.:~a.Oc,hoa "Gonca1es su nuebo pariente
,,"'ma /.- ~yo.f,". Ochoa ,Qonea1es Agur .Agur, como quyen

.... "dize. I .señor: yo· beso pies y ;manos 'de v. M~ por la
" ,·.",grand·e· iJUerC~d ,que / .,me ',ha{(eys en admytirme por

·~'·Viu~s.tro. -y: :anparaTme I y defe'nde.r1D.e 'como a tal no
~'-si'endQ '·digno' ·f1lel1o, por que es I ta :palabra ·de Agur
,"y·",·ma.s' ~~yter~ada y .. duplica·da I es muy conpendiosa
"y.; e<wibo.íQa de. 'gr~n·:des entendimy /. entos encamyna-

'. ",dos 1 a d:ec1art1Cion de grand.es me:r·cedes y se / no­
~'ri.-os"'y tal ¡que, -en tie'npo antiguo -seo' encamynaba, e
"diri.gia ::J}Or los: .ynf~riores . SOllam,ente a sus supe I
"·nio-res, 'y. pan:el9.tes ·mayor.es e ·no a otros nyngunos I
;"~de m~no.s' .avtoiridad .y dignydad, -y, esto les ·dizia / en
~~Juga'r' ·de lO que, .a:S'P:ra se dize" a "los grand'es' señores
"::: .Beso, ..pi,es y,:m~os .de V. ':$eñorya "y nlma~. y ansi

..."es;ta :'.1 paJabr-a de' :tAgur Agur ::hera tenyda en mucha
"y ~;"~:UY ..gran:··j beneraC.ion 'gra~de.za y cortesia y tal

" ''''que .nyJjguna ,.otra 1 se le ygualaba. '= Tanbien se ha
,:~'d~:¡~,dber~~i~e,n lo, a.rriba r I decla.ra"do' tres ,cosas dig­
~'nás de ponde.ra'r -la primera l. que en, aquel ti.enpo
""G~si ..\.s~. ~.a~laba el lenguajepascongado 1- t~·n.·claro

., "liu,pio.y cortado ~c-omo al presente se habla en'/ Guer'!'"
'''nlea..: e :sus ·co·marcas coraean'·y riñon d-e 'Vizcaya

~. '~po'r "d~nfle Ise"behe rclaro' que .e.~,..:esta· p~rfe 'mas"se'h~

{ 18) El pasaj,e subrayado está encerradó· e.n· ·:un tectiadro- '~' ~l originaL.



2

San-Roman

antiguo

, (Fol. 23 v.O)

"concerbado esta ,len. ¡. 'g~a con ,to-do, lo ¡demás antiguo
"que'no en, los ,dem~,au·ga.res / de Vizcaya como al
"p~esente 10 bi·mos ·difere~te 'e ..sus / acentos hocablos
"y son'ydos diversos _y conpuestos y, maIso·nantes 1 co­
"nosci endose po.r ellos 'C3..da vn personaJe de que par-
,;'te,. lugar '1 anteyglesia e .. villa de: Viz,caya es ;= La
"segun'da parti/ 1,cuJa-rida.d es- que la yglesia y herm.Yta
"del' señor Sant Raman dyze· / en basqUence Javn Ro­
"mae- que oy ~dia es y esta ,Junto y l pegante a la
"presente lcasa y, torre ·dé Mu~ica y cerlea del 1 SOllar
"do-nde solia antI.guame,nte' ser -, la tOITe y palacio de
"Andramendi es yglesia muy anti·gua hecha y edifica­
".da' r' por maridado de Jos· señores y parientes mayo-

,"'res -·de 'la casa y apellido 1 de ·An,dCamendia para en
"ella ce1eb1rar y oyr ¡os ofiCios 1 devinos, pues arriba
"en el segun'do scripto se" haze royn / ~ion. av~r pa­
"saldo. a·quel acto pub'li'co junto a la .yglesia / y avn,que
"no· ·dize el rionbre de su adboe8cion del I sancto'
"de la ·dicha, ygleshl se .puede· eb¡'dentemerit~' presu I
"poner ser esta- yglesia de Sant Roman', y no otra 1 ...
·"mas ,me ahian de ·quytar el santo de' An... / (.FoL
"23 va) ... antigueda-des qué' se,' ben e~ 'la mysma ... I
";grande. antiguedad~ e por eso, 'dixen. bulgarmente I
"Jos muy bi ejo~ dest,a ti e~ra, que, por estar por ... I
"aqUY no las di,go -pues para esto oosta en satisfacíon ...
"/ de la tercera .y final razon es que los ti enpos pa~

"sa-dos I yantiguo.s segun' 'arriba s'e demuestrá.' las
"'cartas 1 e ynstumentos se soJían· notar y escriúyr
"e,n, ¡la. propia· len' " -gua bascon'ga~d~ ,de ¡l~ m,esma"
"probi,ncia y si agora de 1 algunos años a esta parte
"n9' lo vsan ansi, y lo han· de 1 xado de ha~er debe
,"de a,ber si,do po~ aber ,quedado· esta / p,robin:ci,a b·i~

"cayna tan .pequeña y arruynada ry.!. tan" poca xente
" en. ,ella ·con .las :grandes guerras ,lqUe sien 1 p-re aD.
~'tenydocomo ya terneys saiisfaclori po·r yr en I suS
"pleytos'· Y. causas lque son muy mU'chos y '4e gra~des

'. "por /- fias sin n:yngun medio salen fuera dé :Vizcaya,
"en, ape ¡. lacion -e snplicacio'n para SU,,, :diffnYCion
"y acabo a la / 'corte, y'chan·cHlerya rea.} de Vallado­
"H.d,. y, ·como ¡los JueCes 1. ,que 110s an de b:er y sentén~

"ci.ar y. Jos of-icia,les ,:que ,.Io~ an ·de / manejar y tratar
"en este R,eal TrtQunal todos ellos son / ·castea.ános·
"y romancistas., si los tales pleytos binye' l ran' .-no-
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"tados y 'escItptos ·co·mo se solia hazer en· tienpo an I
"tiguo, en" has'qruen~e no friera posible le-herlos ny en­
"tenderlos' -a cuya .causa fue forCRdo ·que los escryblye­
·"sen / 'y notasen' en 'el' castellano ro·mance y todos en
-'" ge / nerall saben y .entien,denr por lo qual en, las es-
'~'quelas / en :esta region basconga,da se lehe y escrlue
"y Se a ¡- p·re,nde· a leher y scryby:I' en roman~e cas­
"tellano I y todo lo que se escriue y' le'he es por las.
"razones di chas / en nuestro- 'castellano romance y no
';'en ba~'quence / a este an dexádú p.ara solamente
"~ablallo entre sis I e no s-c'ry.uyIlo por no aprovechar

'''a nadie ~as ,que a los I mysmos bas·cong~ldos ,en la
, "mysma :proh·incia y no / -fuera della j= •.."

.3. Que la' redac,cibn ,d'e esta parte :de 1a 'Crónica es oh,ra de Ca­
chopín y no _,de Iba'rgiien, pa'r'ece 'quedar fuera de ·duda ·por las rei­
te-radas' ref'ere-n,cias ,a "nuestro 'ca-st~llano romance". Mi coleta, por
ejem,p,lo,_ que no· era nin-gIÚ,n pUlrista y que' sin duda usaba el ,caste­
llano con taritafa',cUi,dad y lcorrecci~n I como 'cualqui er vasco colto d'e
liuestros '·días, 'llema al vascuence ~'nuestra lengua". Y del mismo
mo·do -Ca-panaga lo' denomina. "nuestro ·lengo'aje comun" y, en la de­
dicatoria al ObispO' d-e -Oila,horra- y la :Catlza,da, ."su ¡·diaroa natural".
que es casi exa1ctam;e'nte la expresión usada, en el tit~o de la Cró­
nica de Jaime 1: "sU! llengtlanatural".' A él habrán· de achacarse, pues',.
f{,lgunas in,co¡h'ere"ncias' 'qu'e se observan' en el texto vasco ,de estos
do-cumentos, ,que sin ,duda no .fueron forjados por él, porque probable~

mente no tení~- sufi'cien-tes -conocimientos de la lengua para ello._
Pero si puede afirmarse que', ~os mo-dlfi'oo en ciertos puntos, inclu­
so d-espués ·de ,copiados en 'el ros!., porque Jas correcciones son de la
misma -mano- -qu_e el texto primitivo. A1 ¡parecer ~Ca,chop'in era bom-'
bre ,que, avant le mot, tenía i~na ;clara inclina-ción por la. Un\gñística
diacróni,ca y, ,lo ,que es m;áS,. no estaba, falto d'e aptitudes para ella.
Sa,bia. lo s'ufi'ciente Ide ,docum1entos medievales para lhab'erse dado cuen­
ta' d'e 'qUe -ciertas paJab,ras y sobre, todo ciertos hombre propios pr'e-'

sentaD' en ellos formas ,d~stintas 'de las uS'uales e,n su ti,e~.po, y para
comprender ,que estas fo;nnas eran más antiguas en 'el sentido d-e que
habían si'do 'en 'el lenguaj'e lla etapa previa de ,la- :qu~ Se habían origi­
na'do- las 'modernas.:' ESte lla.mérnoslo así -descub,rimiento lo aplicó, a
11as pa~a.bLras -vasCas, 'Y. en particular a los nombres propios, pa~a

darles el necesario sahor arcaico. Es ,natural suponer, sin e~argot

queJ ,dado el estádo ·de esta clase de ·conoci-mientos en aquella época-J

no sie-Il:lpre anduviera 3,ce'rtado 'en estas "restituciones" o "recons­
trUcciones".

-En cuanto a la 'grafía pueden hacerse' las· sigúientes 'observaciones.



·M.a·'Mi.lagro~ Bidegain y Luis· Michelena.-L.as escrituras apócrifas de.... 19

En el texto romance" h se usa tanto cuand~: es etimoió-gi·ca (hazer, etc.) J

~o~o cuando no' lo es (hera,: hedefi~to junto a. edefi~io) ... Se 'puede
~firmar ,que para el escribano no babia difelrencia entre v y bJ letra
por la ,que tiene 'mar.cada preferen'cía, tanto en posición, inicial' (ba­
ron~ biejas) . como entre vo,cales (dbe'r, nue1bo), aun'que en algún Caso
como savydo e,m,pl1ea v por b. ,La distribución dé f},YZ es en ge~.eral

c().rrecta; es. dec.i~ la t~adi'cional} aunq-ue' no fa1ltan: ejemplos de e p-or
z' (de,ir~ ha-,ia junto a dezi r 3 hazerr -m'ás frecuentes; paz, p,ero pages,
etc.). Lo mismo' puede ,d-e·eirse de x y g, j (ju'~to, biéjas; Xuar-ez,
[.exos) , con aJgún ·caso de. x por g (una vez mU'xeres; y 'xente· segó'l)
la cO,pia-dél señor Rodríguez He,rrero)!. Falta a-lpar.ecer toda. distin;'
ción entre s y ss, peues esta letra nunca ~e escrib,e ,do·ble. En cuanto
a confusiones entre s y z o {;~ hay varias veces Gon~ales y una vez
par.enlasgo junto a parel1.tazgÜ'~ es decir en fi!l::l1 de palab,m y ante
consonante (cf. andrascp mendiQ~. S~glÚn el señor Rodríguez Herrero
hay también un concerbado~

, . En el texto va~'eo) Se escribe si~p're s en fina¡ de palabra (dagas,
pero dagot¡;ala, eguYtlecos,. -gas, '~cas, .legues) :. Y ~nte consonante (gus~

tioe, lastan, pero sa.zpi), y de, una manera. no consecuente en otras
posiciones: ysan (2 veces), caltesat (pero bere~at), san~ El ,caso c.on:.
trario apa.rece en nagu~i~ dos. vec.es. :Con. eh, achla,caba, acheguyn~
(Refr.. y Sen!. aseguin), como ychasotati en el Canto de Lelo (R. y S.
ysasoa~ Mí coleta "Ylsasoa), bien porque ésta fuera la pronunciació~

o como recurso para representar el sonido ts; lo primero es acaso
más prohab¡e en vista de ,evsan (= eutsan)! Importa señalar fina'lm,en~

te que se mantiene perfectamente la d-istinción entre y (gueyago'~ lbar'­
goyen), x (are:xtian, e~e'xearen,. Muxica) y i1 g, (ja!gagea, Jangoycoa:
javreguya), por lo ,cual hay que atribuir a anage. un sonido análogo
al de j francesa. - , , ,

Pas'e·mas ahora al comentario del texto.
,1. borrs I bost ~ Extraña la primera forms, propia d-e .110s dialectos

vascos ,o-riental.es (no del suletino) ,- que no. debe $er casual, puesto que,
como corrección de bost l primera lecci·Ón, se r~-pite en la segunda es­
critura. No es fácil que en suelo vizcaíno se cono-cí era en esta época
la variante borr(l)Z, por lo cual puede suponerse -acaso 'que se empleó'
aquJ para dar un -carácter exótico {que en la intención -del autor·o mo­
dificador pudo ser equivalente -de antiguo) a las ésc'rituras.~ Sin em·bar­
go', lo que parece ser ia ,conserv'aciónde u~a variat:lte élaram.ente ori en­
tal se observa realmente en el voca·b,ulario manuscrito de Landuchio
(1562) J donde se tra.duce "sacerdote" por sa~e'rdotea~ apaef}a:, mega­
rralea que parece un !cOlmJpuesto con el sentido de "decido,r de misa'"
(cf~ "missa ·dezir" m.eca essan). . .

2'.' Onsalu Ol1.saz,uch. Como lo. cor-rohora la segunda escrttura'~ On-
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saltu era el nombre y Onsatuc.h el patroními~~ La pronW1ciación de
11a sibilante, escrita siem1p;re .con SJ no es ,con todo segu'ra en vis~

- de.l fr~cuente empleo ·de s ·por ~: acaso haya. ·que relacionar, como
.n-os indica. don A:ng~l Yrigaray, los ap-ellidos 'modernos fJnsalo y Un­
zalll. El ·nombr·e Onsd~u no, está atestiguado, ,que sepamos, por' nin­
'gún Qtro testimonio: el patronímico 'aparece en la forma. Gon~ales

fGomif Gon'cal'e~)" s~:gún' J. C. ,de . Guerra, ,en el cantar de la que-
ma de l\lo-nd~gón, conserva'do también· en esta :Cróni·ca (RIEV m,
117 n. 2).' Los patro-nímicos en _ehl (nótese sobre todo el sorpren­
dente Saon-ch .= S¡(Íez) no parecen taro-poco haber sido ,conocidos has­
ta. ahora!.

3~ Aramac Vbillos,- Rom,irQch Yartuco. Es sumam-ente extraña la
final -e ¡del primer nombre', ya que n,6 parece· ·que', se pueda pensar
en ladesinen'cia. -k del caso activo. Es ,curiosa tamh'¡é.Il la' insiste'n­
cia con 'que se ,ban ,colTegido en el texto Vbillos, 'e Yartua (Ya,rtuco)
en' Obeylos e' Ycartuc,o!! Nos en'contramos p'fo·babilemente ante la ya
men-cionada tendencia. a dar un aire. arcai·co' a los nombres intro­
·duciendo en, ellos 'modificaciones más o menos justificadas. Sería cu­
rioso saber" y acaso ,puedan ,descub·rirlo los ,conocedores de la histo-
ria d.e Vizcaya, ,cuál ,pudo' ser la razón ,que moviera al· fa,lsifi-ca·dor
a introduclr los n'omb'res de estas fam.i'lías .precisamente. Al1'amac ,y
Romiroch, nom-b!res de pila a todas luces, ya no eran comprensibles
para 'CachQpin y acaso fueron alterádos po!r él~ El segundo pare:c:e
algo así ,como ~ámirito, o acaso Ram·irez.

4. aguyns.·.. No son fáciles de suplir las letras Que faJtan. si nues­
tra lectu'ra de la s fina;l es correcta, cabría p·ensar ,que en la expre­
sión "ordenaron~' iba no el partici·pio 'aginda, sino el ra·di'cal yer.ba.l
agin. (ef., Refr. y Sent~ 52 arri cjtean, aguir citean "riñieron" "pares­
cieron", 486 biorcidi "bo,luiose", 513 galn:ezan ~'perdi", etc.). En la
misma !b,ipótesis la representaría -el son¡·do z'- con lo qu e habría que
pensar en un-a forma del auxiliar -eza, no de -gi, como en Garibay

'erra cigan, Refr~. y Sent_. 294 erra-cizan "quemo" "·quemar hizo". Esta
forma, -que no· está atestiguada en vizc., sería *ziz·aen, *zizeen o *zlzen.
Esta ¡nter.preta-ciÓn ~presenta una ·dificultad accesori,a, que la ha~e
poco a,ceptab¡le: no pare'ce haber sitio para tantas letras en lo, qUe
falta ,del borde de la b<?ja. .

5. apa lastan a(l)car biac. C,f. Capanaga 104: C-eimbat 'blder
eguin deusteega~ 'a¡¿dray l'aztanaCJ apaac, e.do vqu!eta egaiñac,az polu­
'ciñoagaz, .edo aimbaga ."Q'ue ve{(.es a.b'ra tenido 'eón estas m.ugeres,
a.-br.acos, besos, to'~mientos torpes con poluclon~ o sin ella", don~e

'~c.aiñac,az, en'. vez de: 'egaiñac parece -un error 'motivado 'por el pos­
terior polucjñoagaz.

6~ .errl, egorrochi banimendadua el!-. egorrochi ha sido relacio-



na·do por JUB.hd·e GQrostia:ga (19) con ygorrosi en el epitafio de
Martín Juan-es dé Labiero (...nor el,e. ~an !iuri losa ygórrosl egulcu'tz'Q)
Lezama Leguiza,móD, "In'fonne", p. 16, -donde se lee egulcana), que
proced:e también de ¡la· Cr,óni'ca ~rgüel1~Ca·cho¡Pín. La ¡dentlflcaéloR
tesuJta más ,p1robable por el hecho ,de .(¡Ue varias veces, CO'IDO ya Se
ha señalado, "eh representa en estas esc.rituráS liD antl,guo ls. Peto' con
ello no :queda enteramente ,claro el sentido. Gorostlaga· tra·dl1lce ei'rl
egorrochi po:r "desterrado, echadol del pueblo" e Yo,ortosi (losd) tK>'r
"desconsiderarI faltar a,l respeto o vergüenza". .

To·da\7'ia' parece más :dificil verter exactamente el término bani...
mendadu. Uno de nosotros ~~L~ 'Miche] ena-, BRSVAP 1IX, 4:82) ha expJi­
cado vas·c. ba·(h)itu "apresar, dejar en prenda" ap<fd'étarse de ganado
ajeno e.n. terreno :prop'io ',hasta :resarcirsed'e daños" (de do'nd-e el
postveI'tbal ba(h)i "prenda"), acaso no ·por primera vez, cOmo. pro·ce-
dente ,de *banitu 'Ccf. banido, a.. fr. banir" R'EW 930. 2). No· es impoií.
sible que junto a ba(h)itu existiera un *banimendu "destierro. pros­
cri·pción" de int-roduccibn· más reciente (a,cusada en la conservacl6fi
de -n~), que correspondería a un roni. *bélnimlentoJ que Iio sabemos
si ,ha' existido realmente., pero ·que es indudablemente 'posIble. D'e
3'qui se habría forma,do el ·parti·cipio vizcaíno banimen'dadu "deste­
rrado, p,roscrito".

7. .-a en· sería. ·un gen'. de plura,l: cf~ evra'en "-de ellost
' infra y

oñaen ganean "en:cima de los pies" en Ja escritura si.gui~nt"e- Genitivos
de pluratl en -aen,- alternandp con' -een~ -en; SO'Il! ,cor..-ientes ..pp:r ejem­
plo en,Capanaga (i.Paen "de los .muertos", etrc.), .y en Garibay y Re;fr.
Sent. hay superlativo·s -es d:ecir antiguos gen. ,de pI!.---=-, en .-aen:· onae­
Iil1, Lenaengo. El aren superp'uesto' debe ser una adlción, po'co a,fortu..
nada de.Cachopin, quien lo interpretaría. ,como up gen. sing,.. donde
-GJ!en alterna con -(a)en en vizc. antiguo.

8. joso. Aun.que esta variante ·del. exten·dido jaso "levantar;; (orieri~

ta¡ jasan "sopo:rtar,pro,duci,r (fruto)") ..n9. está f'egist;rada en Azkue,
es no 'sólo de fáéil explicación teÓri:ca"_:(~f~ Refr: y 'Sent.· .27 jQ'uso)~
sino ·que adem·ág figura en el ,Di,ccionario· Triliri'giie d'e Larramendi,
obra cuyp vaJor es mucho ,rp.ayor que el que en los úJtimos tiempos
se le ha venido atribuyen,do, y ,como' consecuencia en Aizqufb'el~ La
traducc~~n .~'nebaron" asegura esta interpreta~ión•
. '" 9. jaIJacea vrléric. Azku'e no cita más ·que guip,. viz·c. jaioiza.
"nacliniento",pero jalatza e~ per'fectamente. normal: cf. Cap. 11. y
'134 laiaqliera· ~'na'cimientol' P.~,rtot', y Refr. y Sent. 448 jaJJayt.en dando
Lan,duchio señala jayoScea "naCimi ento", pero jayascaya- "nauidad",
pascoa jayascayan(a) "pascua de na.uidad,!i..'Con respe1cto a formas

(19) CCEpicay· lírica vizcain1á ailtigua", págs. 57-58.
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·como 'Ja(n) "herir" ~' iaj-(ani) "nacer",. que- supon'e Gorostiaga' ("Voca­
J?uiario ""del Refrane~o viz~aíno de 1596") 'e 'incluso al partic.ipip,
erl!n que a..dtll:ite R.. ¡Lafon para el verbo "·rnata'r". ("Le systeme, du
ver,be b~s'que' au':.~VIe siecle"" ,1, ,2,65), debe,",',quedar sep.ta·do de ,ma"~

nera definitiva que, a,1 ,menos en ant!. vizc~" ·105 parti,cipios, en -o
forlJIlan el. s.ustantiVIO' verbal en -aiten de. una manera no·rmal: Lan~

duchio jo "'herir~' -¡. jaytecoa "maja'dero ,de m.a~ar'~J 'Ca¡panaga ydoro I
idarai.ten, igaro, / -igarait,.en·. Re.fr~ y Sent. idoro / e,dOJrayt,e, etc.

En jayat;ea el' artículo. les ;ano~ma'¡,:, s~, esp~eraría '-jayat;d. '. La qesi­
·nen:cia' -ríc' ·de vrteric tiene valor -de'ablativo~ como ,la de ora'yga-ni(c)
m,ás -a,bajo ,,"desde 'ailí",- lit. '~-desde' .ahora.", y no ·de partitivo ,·com·o
en· escut~irlc asco. ''.

lO~' "Anso: JoáiLle~ Es, precioso este testimonio de que' vasc. Anso
es equivalente"· a ,casto San'cho, como tam,blén' a-parec,e :olara·mente se­
ñalla,do más' arrlba -al hablar de, Anso O'ca -sr Arisó Saonc'h. Hasta aho­
ra ,la única -prueba precisa 'de, la equivaJencia' era ,el cantar de San:..
daUi, reco-giido ·por el ¡Dr.' ,Puerto ·de Hernani~ de 'qufen lo torrió" Flo~

ranes' tv. J. de Uf.qUijo,. Euskal-erriaren álde', XI,-.. ,338), puesto que
Oihenart' (plrov~. 28) se limita a decir -que. Anxo "'c~est ¡'e nom pro.pre
d'vn homme". Joane ',es tám·bién "Juan~' en' Mi·coleta.

11~ darda b.acochac pare'ce un compuesto exoc-é'nt:r¡co, es -de,cir
con valo'r a-dje-ti-váJ~ El sentido "lanza" está -demostra·do por ·Lan­
duchio: dardoa "lanca~~'"asta de lanea" (y ",dardo"), dardod se(ña:)lea
"'larica.'dá:':h.erid.~·"" Es interesante su sustituci'ón por porquera ·en Itu­
rr'iza, 'quien tamb'i·én omitió la pa1labra guet;i Idel original~ Hay qu'e
advertir \que gezi' clda·rdo", aun1que Azkue' no :lo indica', estaba ya.
atestigua·do ,en 'v1zc. anti·guo p~r Gariba,Y.

12. avrqui .. "luego, ·en seguida", aun-que c:onocido- en vizc. mo­
derno, según Azkue, no .debiÓ parece'r del to·do' olaro a Caichopin
quien. lo' expi,~~ó por ,~aste-r. . '.
, 13.,' .t;llet(riúM ',l'da a.f~era parte". Acumulación de sufijos (~ti-~~a.ri)

:que e!1lcóntra~os tain~bi.én, el)- o·rderi 'inverso~ en capanaga., 88: ~eanlc,

ona "·deS,de enton,ces a.ca~'. . >.

. 14.: b·aes.an. A :pesar de la tra,ducción. "les .dixo" J resulta p.refe~
rible constderarlo" ICOn;lO una' 'forma ~'¡persÜ'l1:all: '--".10 diJo". La_ misma
for·rt:la., con el sU,f. -Ca, está ,do,cu~entada' en- Garibay {v. R~ Lafon,,""L'e
sYst~me''',. t~" 311): esala.! , Áún1qu:e .. Lafon. la traduee:' por '"disait''' es
pro.bab¡.e que·~.tenga también valór: "aóristico. Garibay i,nterpreta' "h.a~
~ia Idjcho".. ct ',Oihenart/'ptov.: 8:: Aguian- serrana' "C~uy 'qui parla
,par pel.!t..;estre"t "'e:'Isastip,' 173: 6-izez~rra .nen~dn (l~ccióri del ms~ de
la' ,Diputación ,d'e ':'Guip'úzcoa) Guetarian "Mentira dig~ ~ -en Guetaria".

15. letorrela, repetido y por tanto .abSQlutamente seguro. Esta
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forma aña!de unal precisión sums.'mente' importante" 'pQra el - estudio
llef valór sintáctico' del prefijo l-~,c.lÍestión' sobr,e la .~ual:puede consul­
tarse el resumen de Lafo,n "Le system,e" I," 387 55.,-' y. "para la ex-
tensión. geogr:áfica 'anti·gua· de su· erilpleo~, Es "evidente que" a·quí
,}a'presen.cia 'de let'ol1'relu, en lugar de etor~ela~est~,únicamente' deter~
minada ·por el estilo indirecto, Y COÍlstttuye.'· por: tanto un' paralelo
exacto 'al, eJemplo de Dechepare éitado por :Lafo"n: gaycez,'lagol'a 'en-
~un niziyen '''j'avais enten'du ,dire ,qu'il était fac;hé". A di'ferencia d:e
léma-n 'que estudiamos en el n'úmero' siguiente, no puede a1quí des­
'cu'brirse nin~n 'matiz' de ,duda o' ·event1.l:alida·d" y 'se trata ",por tanto
',de :ún "subjuntivo'" que podría'co,mpa·rarSe Icón' 'el optativo '. obli'cuo
griego (obsérvese' ·que ,se da en pasado -gura· dabela, dependiente

1ambién ·de baesan es un indicativo corriente- y su ~úso quizá fuera
fa:cultativo) o acaso m'ejor eón ~l subjuntivo alemiári en frases como
·~r sagte, er komm'e.. ~, er sagte, er se; u'ekomin,en.'.. ' '

. '

" ,Esto nos trae a ,examinar una fr~se vasca citB:da :porGaribay,
,a la ·que ya no~" ,hemos' refe'rido en el\ n:úmero anterior, "cuy<;>' textO'
-c~mpleto.es: Fray. Vicentec esala I Feded cina li~alá ",que fray Vic~nte

:·había, diCiho ser jura1mlento la fe". Movidol por una Sus.eren1ciade 'uIio
·dé nosotros, el s~ñor Lafon modificó lal reda'C'cibn -primitiva de ~u

"Systeme'" (v. BRSVAP VIII, 319 ss~) indicando qué licala expresa'
no u~ 'proceso eventual, sino una volicióÍ;LJ ,'referida a~ pasado,!' ~n
estilo indirecto, que, equivaJdria por tanto a un imperativo -de es-
'tilo directo~ Los hechos 31 que a1llí se hace referencia' parecen seguir
conservando su fuerza e inc,luso .podríamos a1h10ra añadir como e-j'em­
.J~,l0 ,antiguo "el. ,plro.v~ 113 ,d~ Dihenart (Dixac bila ~'esatelCl: siotsac
,"La, fortune veu;t qu'on Ja re.cherc:he~',. lit..· "la ,dicha diG~, que me
husquen"), 'que en estilo directo (pero obs~(vese, ,que ,en ,el, camb'io
la primera persona no- se ha ,IDO di fi cado) ,s,eiia biiá. nezate' '~búSqU~n:;'

'm'e~':. Pero, por 10 que respecta .. a este' pasaje" deGa~iba,y" 1(;>s, 'dos
,letorrela ,que ahora (com.entamos oh1ligan, a',eam?iar,.·~ iriterp'r~taci"Ón
,Y a 31dmitir que_li~aIa, indica sim.plle:ple~te.UJ.:l proceso·: .real, sin--"~ el

. :menor matiz ,de. eventualid.ad o de volición, sóio que depe~diente
,de un uerrbum dicendi en pasado. 'En vizc. a~tual s.ería· esan ebaia
fedea :tIna zala, en latín (idem' esse lusi.urandiJ:m~ ,co-ns1:ru:cción que' 'se
.r~·f]eja en el infinitivo castellano más' o ,menos latinizanteJl "'en' una
palabra lo "que ,dirlamos en castellano actual ",que ¡la fe era un ju~

.ramento''', aplican-do la consecu'tio teinporum·.

1:6. ~eman artean bere!Q~ "myentras y hastal y ·en! tanto que... ~e•..
bolbia a. dar ,lo que hera s'uyo". le' termina ¡inea y Man em'pieza la
~siguiente con una m 'mayúscula'J. pero ~nO' 'hay la más mínima duda
en cuanto· a la lecciÓ'n. teman' debe interpreta1rse 'Com~ tri pers'Onal,



,,'~~.que.~e 10 Qi~ra": (20), .y ,su caráct~r de eventual justifica. aqQi "ple­
~~'~,ente el ,_p~~(jjo-',:l-! .S.in ,~¡' (y "-_con ,8r,tf~~10 a~a.~.~o ',al 'rel~,tivo)
,.,~.4ut:J:~ _en R~Ir. ,Y S~~t .. 3_07: ,)laem(1:na dqqui e~~en "Lo -qU!i! no
il.~:,esc'U~ ,de '.d~_r .sab.e dar". Lafon no la est·udia -en :~u "syS,teme"•
.~J;1~uda po;r ,,~er ,~e :du~lo~a, i.nte:r¡>I:e~ció.n, pero 'er~emos .que· "ía .e~~
,pllca'~i.9n de ,:G•.~ahr (v. ,J. ,d...~ ,UrqUijQi~'Mae~ana"'J :PIEV XXI, 1.64 ,s.)
J~ co~~e_c;ta .~ll lo ..f~,dam.enta¡: ~~~reo 'yo 'que Mae~ana debiera ser
}Jfl·e_llJanal. ,~o,II1.o '- .,en. ;.<;>;tro ·p.Fov:erbÚ>- ,dice .lll'anequl por bane-q~l,'no
.ppr err;:ilta•.según supo.~go, -sino- .ppr ,no \darse ;elautor ca,bal euent~ '_ -'
de -la naturaleza :del sonldo".· En' ,ella ,habría que -iritrod-uclr. sin. e~ .... ..." . ~ .~ .-:. \ - :.: ... .. - ~ ,.' - -. .

{~·rg~t ,da,s pfjqueñas '~odj.,fi~cione~: 1) ·nos_e traJt~ ·de un "imper-"
::~e~.t9".t :,,~inot' Por ,~'I'fl~(~e ,d~e -~r. verbo' deter'min~..~Ot ,.de, ·un, "ao-~5to')

, y 2) ;no es ':qna -formal bip,ersonal ~("lo\ que (la:ba"), .sino triperson'aJ
:~~~Jo qpe_le ·dió"). Su ,tra<lucci-ón ..sería, pues, ,"10 que '(ya) le diósabe
'dar", :que' :por el sentid9,geirera,1 coin'cide 'exa'ctam1ente con ,_~a de .B_ahr~

Ji. ,bae~'an "I,~XO' '-~"~ :baeso,an~ ',fo~ado de ba + e+ sea) ~,+ -o
'~~ª~.,' 3a .pers.sg.) '+ an I(c,ara-ct-erística de pasado), ,se opone a baesan
~9m'o .D'ec.l;t. vWzerrc;> "si yo se lo' dije~" a albanerra "si yo :-10 - p~-

-"di~ra -'d~cir",es ,decir como forma tripersonal a forma bipersonal.
~~ ~io~ -ejeinp_iQ~ d~el .~i,Wo" XVI ~eco,g¡dos por Lafo:n (ap. laad. J, 293
:~~.):' l;t.ay ~cIue -añadir' ~ss~, que' ha:b'r~ :que: ,corr~gir ',ep.,essoc,_ pref~lible
tanibién por la ffledida ,del ve.rso, ",díselo".! en la "Tercera Parfe d'e
~i~ t~agicom'edia '-de'" Celestina" .(J. -de Urquijo', 'RIEV IV ~ 57.3 ss.).

""1 _ _ - ,,"_.. .(' \ _ , '

***
Esperam,os 'ql;le' nuestro trapajo~ ·dentro de 5\;1 modestia, represen,te

W1a -áporta,cló-n al -cono,cjmi ento de los t~xtos vascos antiguos, finali­
&",4 a -)a,"qu,e' elSerplnario. "Julio -, de 'Ur-quijo"hacon·cedido atenció~

'pr'eterenie.' ~~ .es n,ec~s~rto '"q~e tratemos' aquí' de' juStificar ~sta'ini­
é~a.t.iya ~e ~u_s .r_ectQr;es~'"pues su nec'eSidad - para dar, mayor solide~

- ~ 'nu'~stros éS,tudios-es ~evidente por' si' Ínism~. Expresamos,: por- tanto.
n'-u~"tra esp-era"D.Za·· de qite "~1'e' trabajó s.erásolamente el pri·me,ro y el
"'I;i:epór- de' ron·ellos @e, 'en- 'este. y otros terrenos" aparecerán con el
~poyO '.4e esa' Jnstitució~)::' - ',' -, -,
~ . ":1 -. Y' ~ '" " .'" ~ •• ~ .~" ~ ".

--_::.. __ &- -

,,(20) V. la· ccNola s.obre algunos pasajes de' los ,R~~~s y Seo&e_JlQias, ;~~

1596J', núm.-S, que -sigue: ~ '~;t~ t,raparo.
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Nota sobre algunos .pasajes de los.
REFRANES y SENTENCIAS de 1596

-Todo -comentario ,sobre -las formas -verbales -de' ese· ',famoso texto.
vizcaíno. y a ellas 'casi exclusivam·ente"·se limita .esta nota,\ tiene ,que
basarSe en ;el libro fundamental de .René Lafón ''',Le -systeine duo yerba.
basque. au XVIo si-ecle",' incluso cuando, ,co~o aquí, se -propOnga 'alguna
opinión dif.erente~ Esta obra resume de 'lUla'- manera -'próxima a ·la
perfección, cosa poco -corriente -en nuestros 'estudios, el estado 'actual
de co-noci·mientos. ace~ca de la materia' y es ,-el fundamen-to indi-spen-
sable dé toda inv:esti,gación ulterior. -

1. -RS -192 Yfine~ 313 ezare_~ El sentido ,de ambó~ r·efranes·es
olaro. Rezan así respectivamente: Dien.ean ereztuna yfiné chirca.ndrea
-~Quan,do te diere.n la sortija, pondras el dedo ménique"·,; Garagar~e'Qn

nesq(ue)a -ezare alborean "en IuU,Q. echa, la ',moca d·el·· -lado". Las fOli­

mas -yfine y ezare no son, sin emhargo~ fáciles ·de expliea-r~"' -Laíon no
las _menciona, y 'Gorostiaga -en su "Vocabulario del Refran,ero ViZIcaínO
de 1596" se limita a citar ifine "poner" y ezare, corr.egido ·en e!larre,
"echa,r"', -como si- ·fueran dos participios, ,suposición que nopa-rece
estar. de acuerdo' con los hechos. Pero, "para lograr' una perfecta, -com­
prensi6n de ambas fonn·as, basta con ~dmiti-r una pequ'eña corree­
ción. ·el ¡cambio de e en cJcon lo q-ue resultan dos formas norinales
de i·m·perativo: .yfin-c y eZQIrC (1)! A juzgar por la J!eproducción .fó­
tográfica ',del ejeniplar único de Darmstadt (destruido·- -en la última
gil-erra, según ·he oido decir), la última letra' de yfine 'pod.r.ía ser -una

-. ( I ) Obsérvese' que así desaparece la anomalia dé la r sencilla ante voea;l.
anormal para :ez.arri en viz,c. ant.
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q, p:ero la final d-e ezare ,es e sin el menor género de duda. A pesar
¡de .ello, la correc,ción resuJta altamente r.ecomendable por dos ra­
zon·es. El sentido exi,ge dos im'perativos, pues la traduc.ción del s~

.gundo verbo es un imp'erativo, "echa" (cf. para el sentido Micoleta
·esarri "echar, tirar"),- 'y ,el futuro que traduce el primero, "pondrás",
$ del tipo am'arás a, tu p'rójimo = ama, es !decir equivalente' a un
im·p·erativo. Y, en segundo lugar, con la ,corre-nción resultan dos for­
mas morfoJ.ó-gicamente irre'prochables: cf. ib'inzu "pone:d vos" -en Ba­
rrutia (Azku·e, "Evoluci,6n -de ola lengua .vasca", 20) ecarc "trae" ,en
'Garibay (Ce 79, XXVI) y esarsu surirean "echa de \10 blanco" en Mi­
'coleta.. 'P:uede'" pensa·rse,', ,si,n 'que s~~ una suposicr~)J.J. rehusca·da, en
una ·confusión, ¡más o' m'enos- involunt~ria, del caji?ta a -quien -ne y
-re pud¡'eton:pare~eF _,grupos extraños en .fina~ deP'alabill. "Sab·i do
'es, escribe Urquijo' (.RIEV XXIII1, 27'7); 'Con qué" fa'cilidad puede un
'cajista tomar por e una. e".

2. RS 406 ,guin{;aquique. En este proverbio (Bagueduc.o, baguin­
'(;aqui:que "S,i tuui essemos sabriamos"), "le ((, di,ce R. Lafon, ne se
'comprénd pas". Y ,una {;, sin lug~r a ·duda, eS ,lo que Se lee en la
pri,mera,edición. También ~'quí propondría yo una corr~c·ción, a:caso.
menos prohab[e ·que las anteriores. Si no -'queremos pensar ,que en un
*guinaquique iha intercalado el cajista una c sin que podamos adivinar
la causa, podr~mos suponer 'que esa J.etra estlá equivoca,damente -'por
·otra ,que ,figuraba· en ell ms. 'To·roo Icomo punto de partida una ob­
servación lnlciden~l :de Lafon ,(1, 419)·: " .. .l'emploi d'une voyelle in­
t-erca,laire ne _-- répon·td _pas toujo.urs a des regles ·con'cernant la consti­
tution des syIlabes: par exam.ple.. ~ ,dans 'li~. cioan ~'il s'en allait", dans
'dech~ bal-yaqui et li~'!. baleaqui.- en regard de -li~. balaqui "s'il était su
patr ,lui". A ,mi ·modo de ver ,eSOs ejemplos no tienen nada de anómallo.
Si ,de· la- -ra6.z :-{Jo- se forma el pretérito e-e-go-en, y de -tza e-e-tza¡.;n·,
,ambos en Lica,rragueJ . cuando .la raíz. emp·ieza por una vocal so~ de
esperar *z~e-oa...n y '*(ba).l-e:'aki :de donde:. fácilmente' resultan las for­
mas :citadas.. En ·vizc,.. ant~ ten,emos, -, por eje-mplo, RS 3,50 lioa-que
{<*'1-e~oa-k_e)' ,"se _podría ·yr" y Cap.anaga 104 (oera) ioeala. ('< *.e-oa­
-a-Ia) ,'~a,costándose" para -qa, Y Ca.P'~. 103 (aseDe) iaquiela .( < *e-aki-.e-la)
"si: huuo .... publi,ci,dad"J lit. "sabiéndolo muc-hos", para -aki.

Se'a-divinará con esto>que la_ correc,ción ,que pro.pongo para guin~

:t;aquique ~es gulniaquique o guinyaquique, de *gen- r *gin-e-aki...;ke.
Para ,la PQsi-bi-lidad morfoJógica de. la restitución, cf~ Cap. 24 (izanJ.
alguiñayan. « -*[jin-e~gi-an). '''que podríamos tener"', 25 {yfini)gutñay
(< :*gjn-e~l). "podríamos poner' (en obra)". lIa.y formas análogas en
Mi:coleta: para -el mismo ·verbo: galdu gueYlñ (de *gen-e-{g)i, no de
~gen-g¡) _"perderemos"" iit. _,"perd'eríamos" o "podríamos perder".

, esseyn que.yemon (sic, con q ,en ve-z de g) "no mel1amariades"~
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3~' RS 425 Pe'co gassoa deucot, "Mala· sospecha. le t.engo'~., Lafon
-consi,dera (1, 214) ,que· deucot ,eS 'u,n 'equivalente de dauc~t que aparece
en· el ref.rán 478 (:ozadaucat) J es d~ci r que los int~rpreta ,como· for­
mas ·bipersona,les lcon sujeto de! 380

. pers. sg. y ageIJ.te de, 1a sg. ·No
hay en prin·cipio ninguna objec¡ción. irresistible 'Contra ,la a.dmisiÓn
de que dos significantes :distintospuedan emplearse e·n· un mismo
".texto pa'ra 'enunciar "un m.ismosignificado, tratán·dose sopre todo de
una ooJección de ref:ran·es :como ,ésta en la que más d'e una vez par"e,ce
p.6ficibirse, la ,me~c1a ·d,e elelnentos pr,Qic'edent~ .de .distintas· yarieda­
4es. ,parece,· sin .embargo, un ·principio ·más sano .de interpretación
~~, ::p~n~r .í!- priorI .que una ·d'i,ferencia en ·el plano de Ja ~expresi-ón pue­
~e suponer otra en el ,del ·contenido.
'. '., :rres'cind-i endo por ahora en -es.te caso con~creto .de ·las diferencias
formales (las alternan'cias a / e y a / o) de ~as que 'm'M .ad'elante. nos
o:cupamps, poseemos un vaJioso ,elemento -de juicio para descubrir esa
diferen·cia .de contenido, es ·decir 'la re~er~ncia o ausen'cia de r·efe­
.rencia ·de la forma v,erbal a un objet<;>. indireéto, y es· ,la tra-duc'ción,t
genera,lmente fiel y casi literal'j. ,que, aunque no puede toma1rse co·mo
·crtteriodecisivo, deh,e siempre ser ténida en ,co~si-deración. Y--'a,quí
la· tradu~ción ,di-ce .claramente ",le tengo".

R'n ,cu~nto a la .alternativa a. / o ,debe, a,dvertirse que en, vizc. ·ant.
-o"' lcara'cterísti·ca: d'e 3&. ,pers. sg. dativo, sólo' aparece, a,l, menos en al­
SUnos ·,de 10's verb:os im,ás usuales, 'el1. posición· finall; ,cuando le sigue
~tra ,cara'cterísti,ca personal, el pluralizador -z o' el suf. de relativo,
(0"5U equivalente. a es~os e'fe'ctos, ¡la .desinencia. -an de pretérito), a,pa­
r·ece en la forma~ -0.. Cf~, para el. verbO ,que ahora nos .interesa:", 'RS
6a,lr. ,Mi'c. dauco ·(2), :pero RS Mh? ,liaucat, RS Cap. ,daucagunJ dauqall'J
-Ca.p. dauc-at;ula, daucaz, daucala, Y¡'c. d~ucasu, ·Cap~ .e.ucan etc. C,f. w.m,..
bién ,Cap. derecho / cap. Mi·c.derechana, I,Cap. laco "le es" / RS Cap.
jac.an, lacan' (= guipo zajon), 'Cap~ iacaz, iacala, RS jacaza (= .guip.
zitzaizkion), .Cap- iatorcan (=guip. dator'klon) frente a- *latorko que
no en,cuentro atestiguado en esa época. (Los· ejemplos pod'rian mm.
tipli,carse ,fáci,lm~nte~ , '. .

'Resumiendo esta discusi,ón,. ·diremos ,con Lafo,n·,que. ~as formas 'de
tipo. daukoJ originalmente tIi'person~es, se, convirtieron. en bipersona'~

les' al hOlTarse en la .m'ente, de dos que hablaban· la llengu~ la idea
de 'que 'contuvieran u~ ~~ferencia ~ un obj'eto indirecto (3a pers.): de
~ignifi'car "se 110 ha" "se lo tiene'" pasaron a significar' "Jo tiene" ¡'lo
posee". Pero 'el sujeto ha.blante pud·o tener en algút:lmomento nec&oo

.1 . ',., . . ',. ,

" (2) En l.a re~ción: qUe E. Spencer Oodgson hizo: de' .capána.ga, qlie'~
la que manejo, ~ucal en la pág. 151 es ev!identeme-nte' un error: ~'..beg'Uiratu
veardaurca ¡.ñori ofe¡n'sxic egultlJ ,~san, "ha de mirar si ha ofendido: á ·algund'.
debe corregirse en beguirattt· veal"d'au ea~.
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sidad ,de .expresar eSa referen'ciapara 10 cual se creó 'una 'nueva se­
rie die ror'mas, de uso menos exte'ndido que las 'otras~ introducj,endo
en éstas dos -cambios: el de: 'a en e~ de que alhora hablaremos, y el
de a, en 01. generaiizando at-odos los ,casos el sufijó normal .sólo en
posición final. Esta i'nterpr-eta'ció-n de deucQ'l está asegurada por otra .
,forina que apat-eee tambión en RS 78t y que sin n:jnguna duda es:
tripersona¡: Tamal eucoc chiroarj "Lastima ten al pohre" (Lafon J, 97).

4. RS 43-1 Yre au~oaceztequian gacha "Daño que no te sabe tu
vezino·". Otra vez observamos una discrepancia entre -la traducción
ori'gi'nal 'y la de Lafon. Para ést,e -la plimera. ,parte ·del refrán signi­
fi,ca "le--mal que ton voisin ne' sait pas" y cónsecuentem·ente· clasifica
eztequian Junto :con 340 daquianá "lo que sabe" y 187 daquianac.
"quien (act.) sabe" como formas bipersonaJes ·con su}. y "agente de
3a pers~ sg~ Y otra vez Se plant,ea la misma cuesti6n: ¿por qué :recha­
zar el te del autor "cuando encaja :perfectamente en el Slentido y sobre
todo ,cuando la diferencia de -cont1enido está apoyada por una dif,e;..
rencia formal? Ya qüe evidentemente' no hay razón alguna que se
oponga 'a que ent,endamos eiZtequian ·como forma tripersonal con suj..
y agente' ·de 3a pers!. sg. Y objeto indirect.o de 2& sg. mase!

Pero este ejemplo y el que' hemos estudiado en el apartado- a,nt~

rio,r no'son' ni mucho menos casos' aisládos ,de una alt·ernancia e I Q,

en ,el plano formal que da e.xpreSi-ón a una oposi'Ción de ,conteni,do'
"r,eferen·cia" / "fa,lta de refer·en,cia a un' objeto indire·cto". -S¡:-abri~
mos el Capanaga' nos encontraremos ya en la dedi'catoria 'con fra~

ses ,como"erra,oena (3)· cerdan iaquin' daguianerean (bip.), era Iaun­
goicoari Arlmea emondeguioll:- (tri-p~) artean "desde que sepa 'qué es
la' razón (y) hasta que entr1egue a Dios :el alma"., Y si- e,xaminamos
la lista de verbos' que el re~d¡"tor puso al final de la obra, veremos
que las formas de presente' de verb-os transitivos con suj. de 3~"- pers,.

(3) Erra~oena no es necesariamente una err'a,ta, pues en la pág ~ 97 se
,lee g'atztaeila "qu-eso", y en -la pág. 17 se- lee doea(c) u,d'OlIl(es)" siete veces
en sg. y una en pI., mientras que e.olas 81-82 hay dooe¡a(el seis veces en
sg. y dos en pI. ade,má-s de un, gen. pl. donen; finalmente junto a coro~a

"lla corona" (134 Y 139) h-~y un 'CC!J'~a' en la' pág ~ 139. Seria de sumo interé~

comprobar estas leccion-es en 'e'1 or·igi-nal. cosa que yo no he- podido hacer,
pero ~·n· too·o caso son demasiadas y demasiado convergentes para no pensar
más, que en erratas de imprenta. Es posible que Capan·aga tratara de' rep·re­
sentar 'así., a,unque 'no 10 hiciera consecue-nteme1nte, la -nasalización que, -para
el vizc. -del 'siglo XVl está probada ~'r los testim~ios concordan tes .de Ga­
ribay. y Madariaga.

P.s. Veo ahora, por la reproduc.ción de un: pasaje' de Capall,ag'3 en Vinson.
Essai::d'IJ,.,e--,bibliographie de·~ langue- basqae,- que la 1.1 edic'ión dlce Cor~a

en" eJ: paSaje corresponUente a la p'. -139 de la 2.f Es decir. que Oodgson· sus­
tituYó por una n el signo de 'nasalizaclón' original, .probablemente en' todos
los casos que hemos anotado. .' -
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empie.zan .- gene(almente por da. cuan'do son bipersonaleSJ y por 'de­
cuando ademásin,cluyen la refe·rencia. a un. objeto indirecto~ Deben.
exceptuarse las formas personales- de edugui sentidas' como bipersona­
les según se ha indica,do ya, y algún otro. ejemplo aislado (4.) J así como
ta'm·bién cinco casos de deben, explicables por 'éausas fonéti.·cas, junto
a dabe(e):~' dabe(e)n muchísimo más frecuente.

: En. los "mismos RS tenemos otro icaso 'clarísimo de este valor del
infijo~ -e-: en las formas transitivas' de presente~ EStá en. lel número 82:
Tacoc deroal dbdana 'neure echerean cejara "Para mellena ,lo que
tengo ·de mi casa al merca-do"~.Su valor trij>ersonal, aceptado por
La·fon, n.os permite afi rmar qne' el vizc.' ant~ oponía daroat "lo llevo"
a deroat "me lo lleva" como daquian ",que lo sabes": a .d-equian' "que
te lo.· sabe".

tr"odem'os a·fir1mar -como "con·clusión ,que ·en vizc. ant!. la alternancia
<1;/e servía no .sólo .para distinguir las·formas derivadas del tema de
'presente de las formadas sobre ,el t,erna ·de pretérito (tipo banakus
"'me ve" o "si me ve" / banekus· "si yo lo viera") o, emplean;do la
termi·nología más neutra de R. Lafon, las fonnas· del primer 'grupo
d'e las· del segundo, sino tam,bién, y es ésta una conclusión que pue.de.
tener i"mportan:cia dialCJ;6nica, ,las formas hipersonal¡es' de las triper­
sonales, ·dentro ·del primero. Y la importancia de esta alternan'cia pa'rn
estudios comp·arativos radica 'en el hecho de que, si algo nos recuerdan
.estás vocales desd1e el punto 'de' vista estructu'ral, son los llamados
por H. Vogt .pre.fijos vocálicoS, cara-cterísti'cos, aunque: no exclusivos',
del ,georgiano y de otras l,e·nguas kartvéli'cas, y la rela'ción significa­
tiva que expresan,' la categoría verbal que en bis· mismas lenguas se
'Suele llamar vers'ión (5) .• Queda por saber, y eS cuestión que' mere1cería
un· . estudio minucioSQ, si 'el-vizcaíno' ·ha -conservado aqu.í· un uso
'antiguo o no ha hecho más 'que introducir una innovación. Datos

(4). L<;>s dos: que- he comprobado, aunque. quizá haya alguno ·más. s·on
los siguientes.: 50 !Faltado. ~edaguielá zordabee;D d'ezenziarL.. "que ni falten
a su . deuida depencia~t 'ni ..•"'; 38· 'Echi ~dagQiS'ula "que no nos permita'u.
No: es' é~sta ocasión. de entrar en explicaciones, pero ha,y qUe. ins'istir en
que su número es comp,arativamente' muy reducido...' .'.

(5) Véase. por ejlemplOi. 10 que escri'be Lafon en 'su Systeme 1,. 420\-421:
"'Les voyeHes qui précedent l,a racine posent un p'robteme tres vaste. tres
-eomplexe, et qui est loio d'etre résalu... Toutes ces questions sont· encare
pleines d'obscurité. Elles concernent une: -période fort lotnta.ine de ·1'histoire.
ou plutot de la préhistodre du ~asque. Et faute de- tres an:clens. tExt€S: basques.
la~ solut~'on~ de. 'ces: q~estions d'oit- etre· demandée d'abord a h:l.·' gr'ammaire com­
parée du basque ~t des lang.ues .caucasiques: da·os .les "langues··· kartvéles,
notarnment, .la, raci~' du verbe' est.so-uvenL.précédée. d~une \í-oyeUe,- a (alter-
nant avec zéroJ~ i,; u ou. e; la vo.yelle i .sert souvent a iDdiquer que· le sujet .
.agit sur lui ou pour lui". .
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sueltos que apoyan la primera idea no faltan (6), pe~o, aun sin un
estudio atento, se ve fácilm1ente que' la situación que r·efiejan ·los
textos :antiguos de otros dialectos no ~s ni mucho menos tan elara.
B;ecordemos, ade,m,ás, ·puesto que se trata de una- conside-ración per·
tinente' en esta cuestiónt que· un p,refijo vocálico -1- es gen'eral en
formas alocutivas de todos los dialectos (7), Y que dentro de las
fo'rmas intransitivas del prim,e'r' grupo el ant vizc..distingue las uni­
personales de ,las bipersonales por m'edio de la alternancia d- / b
(tipo doa "va" / joa-cu "nos va.") y rque esta 'última ini'cial procede en'
último término de *diJ~~ *di-~ ,grúpo 'conservado, por eje-mplo, en
Axular que distingUe doha ~'va", doaci "·",an", etc.~ de 'dihoacu "nos va",.
dihoat~u "os va", etc!.,

5., R8 325 Demanac bician verea besteri "Quien di,ere en ·vida lo.
suyo a otro"; 454 demae'n leguez arbez "tomelo como se lo dieren".
Aunque Lafon ·considera ambos verbos ·como .forlmas bi-personales, 'no­
sera necesaria una' larga discusión -después de todo 10 que precede..
En este caso ·Lafon no sólo Se aparta .de la traducción -que lll1a vez­
más es en este aspecto literal-, sino que pasa por alto el date b·esterl,.
indicio .de.cisivo, pues en vizc~ ante ,como en moderno un dativo expreso
exige' una forma tri personal. Ambas formas tienen' objeto indirecto­
y suj... de tercera pers. sg.; el agente de demanac es de teflcera. pers. sg..
y el d'e dem'aen de tercera pers. pI. Y una vez m:ás el p,refijo vo·cálico·
e expresa la- referencia a ·.un. ter1cer miembro de la fras·e. A ambas.
podemos ·añadir ahora leman ·de ,la segunda escritura de Andra-mendi
(leman arteah: berea), que figura en el trabajo ·que preced,e a esta·
nota, y que es ··también tripersonal~ P:ro-babl,emente en el hecho de­
que -o a,lternaba ,con -(I-. en Jas formas tri'person~les de -ma "dar"J S~ .

originó la conocida alternanci~ voc~Uca del participio y ,radical:.
eman / emon (8).

6. RS 31 Ax adinhon ta axa hon· "Se acomodado t y seras bueno";.
240 Yre ydeaz ezcoadi ta aja ondo veti "Casa. 'con tu igual y seras sieriJ.~'·

pre· hi,en". El impere ax. "sé" d·el ·primer refrán és normal en esa época,..
pero la fo'rma Q'xa, aja-- no deja rle -presentar, a -mi entender, difi,cul....
tades de interpr,etación. Azkue ("Evo¡uci6n de la len.gua. vasca" 28)
nos dice que "Q'¡z~ es contra..cción 'del futuro aizate", lo cual no es':~

más que una manera muy inexacta de:, ex·pr·esar una idea correcta:_

(6) Cf. por ejemplo e,!, pr<)~. {53 de Oihenart: 'E.SaeuSsa·D beruic -aigar­
esteguic"L~oeilqui ne te void piaS, ne te pleurera! pas~', lit .. '.'no te h.arállantd' ..

(7): Conservada o reflej'ada e'o l·a palataUzaci6n o asibBaci6,n de la con--
sonante· inicia,! como en' g'uip. zeraril'ak -"(te) lo neva" ~ .

'(8) Advie'rto 'que'la lección V'ef"e81 qu~ doy para RSi 325 es la· del ori"gfnal:­
verae-n la edición comentada de Urqui ¡lo es una e'rr:ata, acaso la única que­
contiene. -
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axa, aja·es ciertam·ente por el sentido el -lequivaJ.~ente -exacto de RS 158
ajale (ajati¿ ondo bicj ~'y seras d,e .bien biuir"), futuro caract,erizado.
por el suf. -te,,' p-éro' de ningún modo se' .puede p1ensar que. proc,eda
de. éste por una 'contracción. Lafon (1)87) di,ce a propósito de las'
formas del .auxiliar -za / -a "ser": "ILes formes· de, présent nu ont par­
fois -la w,leur -de. futur: ax signifie -"tu ,es" -dans le', prov. 405~ ... mais
a:ca~ aja, est 'attesté deux fois ave-c le sens "tú seras.": Para. Lafon, por
,lo tanto, axa es una siro,pIe variant,e de· ax, una forma nuda ,de pre....
sente sin sut alguno.

Pa~e'ce ohvioj sin embargo, .pensar ',Que si axa ,"serás". se difer,encia
de ax '~eres" -por 'el senti.do, esa dif.eren'cia -está expresada por el mor-­
fema -a ,que tien.e el primero y falta al segundo. No es ésta, ad'emás..
la única ocasión en que en RS una forma verba~ termina1da en -a está.
traducida por un futur-o~ He recogido' ,los siguientes ¡casos.: 174 Yndac
micabat orban baga, diada nesquea gajpaga ",Dam,_e vna p·icaza sin roan,­
cha; dar te he la moca sin mal", 233 Yquedac ta diqueada "Daras-me
y dart'e he", 422 Ausso Chordon a-rz orrj ,la n/e yñes dayda "Ten Hor-­
doño a esse OS50, y yo hare huyda". Los tres ej,emplos~ por casuali~.

dad según creo, tienen co·mÍ> último ,elemento' una ca.racterística de
pri,mera ·pers. sg., y como en esta característica -da- en; posi1ción int&­
rior alterna con -1' en final, la pr,esencia de la terminación' -u no' parece­
haber lla.madomucho 'la atención. Lafon' ,consirdera todos estos verbos~

como formas de presente desprovistas de sUifijo, excepto, naturalmente,..
'diqu'e!Qda donde- señalá la presencia del 'suf. -ke~ pero no la de
ningún otro.

'¡Para Azkue -da es 'aquí una simple variante .de -t : "Flexi.o-nes ast
prollOn.gadas fueron ex'puestas ,en lel TRATAlDQ 'DE MORFO'LOGltA
VASCA, p,ág.. 639, adverten'cia c,uarta, di,ciendo: "va'riantes de la
f!,exión ... d'at ... son jata ·de Eibar... dxata de Berriz... A las fl=exione~

vizcaínas .prolon,gadas d'ata y dosta ,corresponden .zaida y didd-, de' que·
tanto se valió el autor alto nabarro ·Lizarraga" (9).

,La oportunidad .de esta a-proxima1cióh d·e· formas ,es por 110 menos.
discutible. -Se pueden tener distintas ideas acerca de la explicación
di·a.c·rónica de la, alternancia -debJ / -t: quizá sea la más sen·cilla - la·
admisi-6n .de su suf. -da que se ,conservó en posición interior y se­
redujo a -f (-d) en posi'ción final. Pero el probllema que aquí n·os ocupa
no' es -dia-cróni·co. Las .formas alto nav~ y vizc. ,citadas. por' Azkue son,
por el sentido, simples pr1esentes, mi,entras 'que el 'anáUsis sinlcróhi-co
de nuestro texto nos muestra qu·e en él las \fo'rmas en -da so·n siempre.
futuros.

No _hay ·manerade evitar, a mi entender, la ad'misión de un mor-~

¡ J
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··.fema'.:..o. de "futuro", ni hay la menor razón que 10 ,d,esalconseje. Uni­
,camente·cabe ·dudar: eIl:tr.e·:con:cederle un esta,do indep:endi,ente o tratar
"<l.e reducirlo a otro' morf,ema.·y-a'. conocido y generalmente aceptado~

'Cveo: --,que" .esta·- tentativa' es '.perfectame'nte posible gra·cias a. dos' T1efrfu­
nies, uno ya citado .(el 422) Y'..otro el 136q~e presento ,ahora: Az ezac
'·eroyal , . dirattibeguia t-a' ·m'Util .guextoac quendu deyque arguia "Cria
alr:eqeruo,., saca,rteha :el ojo, .,y' quitar te ha la luz el maL ·mo.~o". No
sah'emos 'de' qué raíz se ha forma.do dirata (es decir, diratan) ~ pero sí
'Sabemos que tien,e 'que :contener un ·exponente. de" segunda p'ers!, sg.;
dativo .(segunda pe:rs. mas~c. cQmo si,empre que no se ha'ee' referencia
'expr.ésa a una·~p·erSQna d.e'.sexo femenino), cuyo' análisis. m,ás probable
'Ser·á *d-!ratil-<l-n ·con.el exponente -a~ qÜe alterna con -k' como .-da-"
·con: -t.

Si esto, por- falta .de ot¡:os repres,entantes atestiguados d:e la: misma
;raíz, no parece suficientemente seguro,' r¡ecurriremos a'¡ 422, copiado.
:más arriba. Porque eSe refrán apareice también ten Garibay (G. 139, 26) :
.Aus:bo (sic~ por'. Ausho) Pérucho 'Vrdeorri, eta n'euc iesdaguidan "Tien­
18 ,Perucho leL ·Puerco, e yo ·huyere". Añadamos que al ser' pub·lica.do.
'por pri'mera- ~ez, el- ros.· en·'· el 'Memorial Hi-stórico Español VII, 638, la·
-tra,ducci,Ón.· decía: "Tienta:; ,P'erucho el Icuerpo, é yo huyré". Versión
que, aunque:lestá ~v-¡-d-entem'ente corrompida en la primera parte, tiene
-todo el ·'aspect9· ·de set exacta· en lo que -respecta a huyré, ya qu~" el
""futuro" .de subjuntlvo" huyere.' es lcompletament,e·inexplicable en esa
'·frase.· Por lo cual, aun·que don Julio ·de Urquijo tuvo a la vista una
-reprod'Uloción fotográfica ·del ros., me resisto a ·creer qu'e esa sea SU

"lección· y, aun ,cuando su· lectura fuera ;correcta, habría' que a-c:eptar
¡un érror' ··en el o'ri'ginaL

En 'otras 'pala-bTaS RS: dayda;' -equivalente }lor el se'ntido de Gar.'
..daguidan, está formado también con los mismos morfemas: es una­
-'fonna' ·d.e 'pr~ente .provista: ..del suf~ rielativo -(a)n~ Y", como conse-·
"cuenéia, axa es igual a *axan, diada 'a *dia-dan y diqileada a *di-'
queadan. ·La fa,lta .de-n no' exige largas aclaraciones,: recordemos sim­
plémente, entre ahundantes ·ejemp,los1 RS 358 l'oyza ~idi "se' hizo lodo",

"'332 nen'torre "vinle", 535 - yl eguiOJ "matolle" y, ,con vaJor moda,1' de
'subjuntivo, 334 Daygu Goliz auzi ":Hagamos pley-to de G.olrz", 4-79' dagu·
!>'(por daigu) "hagamos"~. -En ·'Mi,coleta. encontramos precisam.ente la·
forma dayda: Ychosu. atera dayda•

. Esta proximida¡dentre losva'lores de "-futur·o", y "subjuntivo" no
-es tampoco··cosa 'que -pueda extI'3'ñarnos, 'pues se trata de' una rea~

lidad bien cono'cida en muchas lenguas. Me contentaré con citar a'quÍ,
~o.mo muestra ,un. texto ,homéri·co (A 262):' Ou gár po toious ídon
anéras O-ude íd6mai "pues nunca vi tales hombr es, ni los veré" tf donde

pel subj. de aoristo idomai tiene uh claro valor ·de' futuro ..
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y una interrogante final. Oihenart. tie-ne un refrán. el 139, qu-e
~oincid'e con bastante exactitud 'con RS 422 y IGar. ·G. 139, 26: Eneco,
-ax~ca ro harzuri J nie demadan i liessQJri "Eneco, saisis-toy de l'ours,
afin que ¡'aye moyen de fuir". Difiere éste del vizcaínú, :en su segunda
parte, ·en el uso de un giro distinto para} expriesar la 'misma ¡,dea:
·'darse a la fuga" en vez de "hacer fuga"., Aparte de esto, ambos em­
plean una forma verbal ·de presente ,con sujo relativo~ La traducción,
sin embargo, es distinta: dond·e los textos vizcaínos v-en un futuro,
Oihenart ve un "subjuntivo" ,con valor final. cabe preguntar a.hO'ftl
'si Oihenart no ·recogió un refrán que conservaba el recuerdo de un
valor antiguo, perdido ya 'en el habla ,del la SonIe y de la 'Ba~a Nai­
varea, que por "eso mismo no supo entend·er exa'ctam,ente y lo tra.dujo
de acuerdo con el sentido que demudan tenía para él y para sus con­
temporáneos de .la misma región.

Luis MICHELEN,A
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sr",nuestros antepaSados. los' vas,cos·' d-e :la::· segUnda':' rrilta-d ;'efél '''sigio
prec·edeÍ1te~ test'igos- 'p·resenciales" y objeto: tamhié'ri~" de': las: 'répétirli­
slrba-s ,:dem'ostraciones ',de áfecúj 'y' predi'-l'éccfóh:: dél; 'egregio' ,P'r'ínci'pé
BOnfiparte pifra ,co:nnue'stra<más;'que' ndlenaria ·léhgria~:'cuyo estudió
pró~ovió -'--éo~' sin'griiar 'aprecio e inter'é~'en~' lo's' .'~IilicillaleS'cenfros
fl'-loJóg¡cos d'e' Europa•. le~' acreditaron" su c'órdhH- 'y>' acendrad'o" reco~

nocimierito·":contarido:'y cantan·do sus "glórloSas ''-:gesta's ~de' munifiico
Mecenas de -Ja literatura vasca- "en' púbIlcos ih'ómenajes' eh~ ~ vida ~;y

d.es'pués '. de' muerto. los' ~euskaltzales''. del -- 'pres'ént~' srgld':han "sabfdo,
añadIr a ese 'honienaj.e de perenne -gratitud hacia el ~grá,rir 'vascófilo una
nheVa'inbdálI-dad,:'consi'stente en' la>ilü¡blica'ciorf'de lavária.d~f y 'éó,:pi~
sisima corresponden,cia epistolar~ entre :él y algUn'()s· de los" reptes¡en~

tantes más', destacados .de Jos principalés:' di~le'ct·os' 'e~; amb'as ver-
tientes del Pirineo. . , ' " """,'

.Al entusiasta- y ",compete'ntisimo euskeró'logQ -- Di ~ Julio d.e: ·\Urquijo,
fundádor y, ·director.' 'de' la' prestigiosísima" (·R.:I~'7 E." Vi,',·co.rrespónd'e
la gloria'>·de, haber inicia.do: ,esa'~' nueva modali,dad,;~.fenalte~ce·90ra:".del

PríÍ1cipevascófno~, publiCando;, en ,su; 'mentada' ·r;evista, ::tonio--. II-"pp~
215~ y:-IV-233; laS""Cartas escritas "por-'cBonaparte:,a';álgunos de slis
-colabora,dores"; .y' de' ta'n :feli'ces resultados ',fué~. este 'núevo homenaje
literario ,: que ense.guida ',tuvo entusiastasimitadores,- em¡íezartdo~':por
el ilustre ..francés- iLa-co·Jílbe -II';'775-; seguido por. el no ,menos ilus~

tre alemán SClhuehardt -:.-III-l3~, el' :famoso': canó-nigo', de ·Bayona'
Daranaz, XIX-58 t ' 280~ 425. '449, ,XX-152,.' XXI~70~ ,,334 Y XXII-44' y -130.
Yt finalmente.. por el ya dicho 'Lacom,bet XXIII~192, y XXIV-304,. sien.
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·do estas ítltimas Icartas~ l6 hasta ahora, del Principe a D!. Arturo
Ca-mpión:

A juzgar 'por esa serie epistolar pub'licada hasta eL presente, al
Capitán Duvoisin ,corr'espondia la primacía en cuanto al l1lÚmero de
cartas dirigidas al Príncip.e, -l71 según nuestra cuenta- por los
prin·ci,pa,les ,correspot]:sa;l~'" dé la-s (U:f~ten-te:s 'zQ'nas dialectales vascas
de aquen,de y allende el Bidasoa. Pero a partir de la presente pub'li~

rca,ción epistol~'~.,>d'e,·-"puestro' P.·"'U~iatteJ: a 'éste tie~e 'qu:e::~pá'sar auto­
mática~enté·'d'i~ha "Jpr'imáéia en 11i'Zón a que ·'son. unas" 260 cartas
que de su puño y letr~. -a.pareGep. es'critas por él al Príncipe entre las
218 ,que éste colecc'¡c)n6,' ':~'~·'sú'::n6ni.bré en' un', toril,o cuidadosamente
en\cua-dernad~J'po,rque aún, la do,cena y media que no son suyas están
relacionadas' con'''' él', y::~~on"'-sus :géstlories' Ün·gdísti'cas "·para servicio de
su egregio amigo.

Esa colecció-n, 'ma.rcada con el número 10 por el propio cole,ceio­
nador, for1maba 'parte ,del' lote de manuscritos ·del Príncipe Bonapar­
te, a'dquirido para sí 'por la Exc·ma. Diputac,ión de Vizcaya en 1904,
at.. ,propi·o ti,~P1,p.Q :.':qu,~ sus Ih.ermanas, las de Guip*;~c9a"y, Navarra, se
pr-O~1.1,raron, también,'" parecidos lotes ,- d~ ,escritos, reláciona,dos ..con
s.,l,1S "~e~p'ectiYos.' ~di~lé~tós~ ,Po.oo' después,'., :en" 1906,:uno~':d-e los' ;p'rin­
~¡'.pales comisiólJ.~,~9S ,po'·~: la$.clt8-dasDlp,ut~'ciones··,par~. el, exaIJl'en
y- selección ...de jos:' iotes según. l~s respecti~os; di~lectos~. D'. éannel~
.~'e':Echegara.Y, .pu~b1i'cÓ.-, ~ b.r·eve'; ,p'ero,:'.bastañt~ ..~ detali~do~ catálogo
.d,e~ :·ca·da. tin~ -d'~.~.ios· mim.~o~: ..qúe llevahan los, cuadernos ,de. Bona­
pá~~i:ej .que' co~s~(~~,fa~ 'el ,iot',e";yizcaínoll--::y pore~de. también- se: me,n­
ciQn~:ba ~l to'~p: r:·nlúmero "~O' .qu'e, ~ s,egún 'indicamos. ,'ar·riha, ~ ,corr~spon­
d~~:a. .'-'I~s,:'.~~'r~s', de" n'~estro, ':.1:>:..: 'U.~l~rte,,;.'~, 'pero' 'nQ, ,,' ha'hi;en,do parado
mieqtes.- eri;·el~o, .pq;r ~ntQ.nc,esJ'; carent,es., :tódaví~, ·de ,~,fi,ciones:-.bio:-bihlio~
g'ráfi~s';;, 'de~c(}~o~~.~aD;l'9S; ia .exist~I:l~.ia·de, :tal es""car.tas;.:, y ',.~n", esa "t.g-

1 I1:o..anci:~" ,hu.bi·é~~~~ ,p!obah'~em~-n~~. continua,do,:; a., :no ser::,'por ,Ja_, s~~
guiente providencial :circunstancia. ,', "'. '. .. ," . ".',~.

'. ~.De' "paso en. 'Bi lbao :-1>or~ a'gasto de 1:929 dur~nte' unas,. pQeas b,<>ras,
nos ::eB-teramos·':',de:.::·qüe por;entonc'es '~'.era bastante·', v-isitado· el· ;~uevo,
8m,pU'o',;'y .sunt.uosO' ,::edifieio; de :la: ··Biblioteca;, ,.:Provi·nci~l, dond,~.:~m­

bien" se:. ha-bíalnstaladó una,'curiosa, Ex'posieión ..blbliog~.áflca.-;ª.1 ,bas'~

de~ preciosos-, ejemplaI!.es .impresos y ..,manuscritos '. de ., aque.l- iiílWryan,..
te~ ,C.entro ículturalr,hajo.'la: :dirección '?,de. su ,d.igno:: jefe~~nuestro.-- :buen.
.a·mi,go' D~"D,arío ,Arei-tio;~: Movld-os ;llo r. ·la curiosidad~, Y', a-prpve,eban.;lo
la'.Ocasi·Ón::de' saludarle,'- :llegamos ,á "di,·cho Centro,: ..cu~yos, departa,rnelJ­
tos: y/1a ;adyacente:. Exposi'ción visita·J:nOs y ·:a.dmir.amos sumament.~

eo:m.p~,aci dos~:de la amalli.1idaa- 'de", nüestro ci tadó ami.go;· 'qtié ..nos ,.acom~

pañó, .- ~s¡.,· ·biiéif< por:, apremIos, de .ti:empo ir P9r- tener.."que atender-



\

ta.m·bién .a otros: ·visitantes, la·,visitB. ~:'del sálórf ~p'rincipal ·:de·'ta~ 'Ex~

posicion° nos' supo ~'!poéo,:,p()-rlo que 'al" éx.presatle' nU'estra~ gra;..
'"titud' "con el apretón' de ',ma.noS, ,de'- Ila "'despedidá~ DOS permitinr05
pedirie' la gracia', ~gustosame'nfé '<otorgada' -ap'énas"·'~'fóhn.illa.·da---­

de que pudiera.Ínos~ volver·, :al 'salonci'to"'>donde~habiariio~f"visto

abierto el' tomo', a.litógrafo ' de' las~ ·cartas·', ·d'el :Padré' Uriarte, '-'que
sÓlo super'ficialm'ente 'habíamos "'vi"sto al ':pásai' por": jiinto·--(~il, 'niismo.
Revisado con~' 'ál-guna 'de,tención y' reconocí da .' su ¡, bn:portanci-a,- re­
solvimos 'procedet:a "-'su ·copia 'con los~ de-bidós perrili'sos algÍln 'otro
v erai1(), bien ájenos" de p-ensar ,que 'antes ,del: sí'gu¡"ente nos fba 'a
'deparar 'la-- :divina 'Prd'v¡'de-hcia~ L como''~de ¡hé:chb": as'¡, 'sü.cedió~~ oca­
sión muy' pro'picia '-para realizar; áqü~ena "·copia; destil1:átldoriosnueS­
tro Superior Provincial, a fines 'de ~a,qüel '--aflo,·.- 8" 'Bilbáó"'a la 'nueva
Res¡"dencia Franéiscana 'que,' iniciada iI}mediáta,mente; pudimos iliau:'"
gurar el día 1° de marzo siguiente.;' . .. '.

'Ya una ve.z· ert,"marclha lanueva,fundació:I1z reco·rdandO'-" nuestro
deSignio ,sobre" la' '~op'ia .consabida, empezamos á frecu'entar la, BihHo­
tpea ';Provin,cial di"éha, sien'do fruto de nuestrasést~tiiéhlS'eri 'elHí,
cortas 'ad:emás de interpola.das' por "exigenclas" de lá:vidá r'egular, 'la
~opia al cabo "de' '·mucho tie'ropo de la :corresponden,cia epistolar' in'-
'dica,da p?rá, deslrués 'de ilustra"!la co"n bifen n:úmero d·e 'not~s bio-bi~
b1iográfi~s pert¡"h'entes ~. puntos tocantes' a ¡'Cosas y' casos, citados 'por
el P. Uriárte, ir publi,cando' estas por' el ord'en, cronológico seguido
por 'el ilustre cóleccidnR'do~. . . . , .
'.. , 'Permítasenos cerrar '~stos !preB·minares con unos: ~uantos datos bi?~

gráifcos de nuestro P. Uriartet autor ,de las cartas, .cuya repro'duccion
·ha, de' seguir Jn~e(üátamente.· , :,.' "
, Na~é¡-do -'en la anteiglesia vizca'ina' de' Arr¡'gorth:tga, a 8 'kilótn'efrós
de Bil'bao, 'el :'28' d·e' mayo' de 1812','3.1 ser" bautizado 8.1 día- si-giilént~~
'sus padres, Dom:ingo y Magdaleria '~e' ,Adaro,- quisie'ron" se -le' 'pri$ie~e
eÍ' no,mbre :d'e~ José' ~ntonio. Antes' de ':':cúm,piir~.sus 17:aúos; ~su:ftcien~
temer¡te impuesto en' latin y huma,nidades," vistió '-el 20: 'dé marzo' de
"1829 el ,h~bito' franciscano en' .ell1ov¡:cÚido·: de'Bermeo,' de-'dáñde, ya
profeso, pasÓ alC.oi1"v~nto ~franciscHno 'de tabastida~" en :'la:Rioja.- 'ala;'
v~sa, a ,cursar Artes y "Fi1osofía, después" d'e' ·cuyos 'cursosfu'é'-:d·eStf­
nado' ,:en 1833'a los de Teología y Cánonesde',San~Pruden,'ch) de Bilbao;
pero -disuelta' su co.munidad' por ord'etí:'gübérriativa el··29:,'de n'ovi'em­
'bre de aquel mismóaño, tuvo que coritinua'rlos,; éii alguno >de' 'loS
'ocho o'" rin'eve' -conventos quet aún .durante, la· primera. guerra:' cl-vil
.ca,rlista, sigui eron funcionando en. Glil:púZC08,r Vizcs:ya'y" Sántaridert

y durante la' inisma se' fueord-enai1,do~'sierid'o' :511 ,ordena,ci6n, -sacer­
dotal en: tAzpeitia -, 'él 24 'de septiemh,re~ de ',18:36, y' Su·lns-titüción de



Predi,cadory: Cot:lfesor:.de la:' ¡Congregación. '·capitular <le Mondr~gón

por en~ro de ,l~a9~. ·Cuando al,· año slguiente, por ·or~len: gubernativa
se: tuvieron .que -cerra·r todos 'esos C9nventos libn:tdos d·e la exclaus­
tración :g~~era:l ·anterior .consiguiente a ~a proclam~eióIl:: de Isabel· 1.1,
·~qestro P. Uriarte ,se estableci·ó en .Marquina. dond-e :p¡:qnto se alcr~

di,tó d~ ,tan, ·buen "pre·di-ca¡do,r. vasco que, trasc.endida'su fama :a sus
.antiguos Superiores. estos le ,confiaron la ~area ·de i·~ p~edicando Mi­
sion:es: ·por .diferentes p.ueb¡os de- la dió-c,esis,. sobr~ todo, ,en Vizcaya,
Se-gÚll ~os deseos del Obispo' de ICalahorra. Esa fama popular de. gran
!predicador y .de.,..eminente ,: estilista vasco contribuyó. sin, du.4a,., a
,que ,cuan/do, hacia. el·a.ño 1843, 1a Diputación FQ~l ~e: Viz.ca~a trató
de buscar t(ad~~to~ al. 'Vascuence vizcaíno de los ,documentos ~ficia­

les del· Señorí~•.. ªesign-ó~ par~ ello a nuestro misio.nero sin. duda p:~r

indicación ,de algunos App.dera-dos de los pueblos, en que aquel venía
ejerciendo su admira,ble apostolado. ' '-.

,.Así se (comprende también que. ,cuando en 1856 vino por a~á. por
vez tpt~i,mera en viaje de estudio lingiiístico el Príncipe. Bonaparte.
se' buscase éste, o le buscasen otros, para -compañero y colabora.dor
al mis~o. P .. Uriarte, y ta.n. satisfa,ctoria debió -de ser .pa.ra el Prín~
cipeesa 'compañía, y, tan ¡nti·roa'.la amistad surgida- de esa convi­
vencia ¡durante, ~l~s semanas que recorrieron juntos nuestra región)
que :quedó S.ellada 1;)a·ra· mie:ntras vivieran ,con el co~:promiso de se­
guirse comunicando por corresp-ondencia epistolar, como a~í en efec­
to lo hicieron hasta que, niina.da ,co'mpletamente su sa;lud,. ~ucumbi.ó.

por fin, el P. Uriarte en su ·conv:e,nto· de Zarauz el 20 de febrero
de: l869... • .', , "

De esa corresponden,cía epistolar, la del ,Príncipe al P. Uriar.te se
,:p.er-dió. deltodo,;probablemente no por descuido dé éste, 'que bien
'de V.eras· apreciaba. a., aquél y sus ,cosas para dejarlas perder,' sino
de<9ufen, después:q~e s~lió. de, Bermeo: para ir a ,mo¡'ira'~ conv-ento
:de .zarauz, al. recoger sus cos~s; libros y manuscritos, nó tuvo' la pre­
cau~ión, 0.' ,tal., vez .tiempo.~Qe "hacer la selección -conveniente' por
la -premurá~ :def caso, 'puesproba-blemente debió :coin'cidir con la pri­
,~e.ra :.ex~la'~str~-ción:.. de -s~ cpmunida.d consi.gri¡ente a .la repercusi~·n
J~n.,:,Bermeo.¡~e la ..Revolu.ción.,s~pterribri~a de.1868.". .
" .". -En:· ,ca.mbio la setie de :"c~ll,:tas de .nuestro p~,Uriarte al :Prín~ipe ha
llegado' 'com'P.let~"o .poco :.~enos~ -gracias a 18: ··dili-gencia,. de>éste ..<;le
-coleC·,ciQp.ar.l~I' ~Qrm,ando, -así-. _e~ hermoso; volumen, ,e:p.cuaderna~o, ad..
'.qu,i-rido ,fin.~lmente:,'por 1~:_Piputación.vizcaípa, .,y conservado! ahora
en, su .Archivo-Biblioteca·,-d'e Bilbao. ' " .' . .' ,

.;' .ral,·.,~St :pu~S,:',.,~.~ -pro';~~de!1~'i~ ':d~_ ~s~S 'cart~s .que, J~or~tV~Z ,p~im'era
·se d;:r'a:'.c9:noc·~:r. al pú~l¡.co,. ilu~~:raqa:s.:~demá~ por_,~os~lr.os:~con·:;no-



tas> bio:bibliogtáficas: en ~esp:eranza <de·'óqUe' seráIi'~'Urtas'·'Y 'otrás', del
agra'dó~: ~por lO"'~ DierioS~ de IítIestrós', ;·bibl-ió.filds.. ' - . , :_': .

'; . í. ';' ~ :, .• ': ._ " . ../ . : .. ' '-'

,' , ·Fr;., :J:~~', ~9iz", :Qe_n~~r.r.~n~'~~

{ >. _ " ,. . ., .'; "_, .~~, ~ ~ =. ' -_ -9_

" --l.~~,~eño~~ 'D-o:~ Luis, L'uc¡anC?, ,Bop.ap~r~e,,' (~~,.,.ly.Iarq~iñ,~:. 5:, d~ ~o~
-v.-i.,~~~~le,,(ie 185t;.",. ' ," ",',,' "", ," ' , "....,

.He r_~cibido~'.s!1 grata ~rt~. fecha; ;22,' de; O:ctubre.-¡ en c~ya: contes­
tación ,digo' a V:~"A. (2) :que, se·.Í)~ll~lIl':e,n ~ mi ;pod,er, ',el .'foll~tito de :l~s
Obras- basconga'dclsJ ,que ,mandó .S. A. -lm·primir en" San S.ebaS~.iá~'(3Y;
3i·.1~ Gr~,máti'ca,~scQngada de Lardi.zába1 (4), ,'qu~~ s,e sirvió .S~, :A.' r~~
gádarnie~ Doy a -S~ A. lasm~s eXp.r:es¡'vasgracias.. : ' , " "" '

:. T~dav:ía ~o h:e ..l'eeihido·la.:tr3:dllcci6n.,del ,~vagelio"de 'San: ~~teoJ
~mpr~so ,el?- ~yonaj' ·de: qu.e,S.,A.m,e,~a!JJJi, en Qiale,ct~ ~abo-rtano(5).

Q~edo ,e~terado ,de lo que me d~,c.e" de la t~ducci:ón ell;o navarro ~ ~

~puzcoano.

, (,1.) ..En .lo sucesivo, por a~~v¡'ar, s~primJ.re.,m05,.e~tai .dire<;"ción" así como
~1 t~lificathl'q _de 1~!lY' apred~adO :~eñor:'Mu, seiíor' miQ' y, de todo mi' aprecio:~
y OItros por él,estilo.con-',que' ~ncapez'~1 stJs -car~~s el p.' Üria:rte, Y" 'reduciremoS
'a".to' impresd'ndib!le -las datas y f'eohas Y.'los núm'eros' escrit06, "que":'much~s

veces,_p;<?ndr:e~os:,en,,:cJfr,a.5por iguar"raz6ri. ." "" '. . '. "', "':
'(2). S~"bien 'p()ne, a'ciuí estas ini<::-iales, ,usa rilás 'gen·er,almen:te hiS: de S' •.' A.~

o sea:' de Su Alteza. ' , , ,
, _~ 131 cc.N.~'icia ,:de ,')35: ~ obr'as ' vasco¡ng:adas' que 'hansal.i.dó a luzdesp-u.és~ ~
ll:as 'que c~ent~ el' P .. Larr,aiOlendi. S'an, S'ebastiári;. ·Imp. de Ignaci~ Rainó:fli aa­
I-oja. '1856". En 8.9 2. '10 pp. Seg1ún: Allende Saila,z·ar. n,. 1.48'5 de sU ":Bib1ióteca
~el Bascófilo". M,adrid, 1877, Y Vin50,0 , n. 28?'~ de su "E,ss'ai dJ'une Bibli~ra­

phie de ta Langue Basquen • P'aris~ t89'1~ obraS que enl ,adelante nos conten-
tarl'n1OS con indica1r' par solos los. apellidos de su respectivo 'autoi". , ",
, E~·. ariglinal de, ésta ,'Curios'a, ,"N:otic~ia~"," que comprende ~uatr'o pli~g05' nu­
~rados, o' seal

, '-6 PP'. en 4. t , nev~ 'ál p~e: esta: n;~a': "D. Juaofg,oac'¡o Meo­
i.¡'¡zábal escribió eS1te papel. 1839." Se'gu~ctal en. el Ar'd~ivo de la E"c'ma~ Di­
putación de Vizcaya, entre 1'05 p,apeles que pert'elnecieron" a l1 Príncipe Bonapa'r­
te, con, la' s,ign'atura 8-1,,' (;ons'ign'ada 'en, su ,catá,logOt hécho' p·or, O. Car'melo
Cie- ECheg·aray', impreso en (gil, en Biíbaot en' 'la: ImpTenta Ptovinciat~ p.' 6'~.
.... Respe'cto af autor' de esa IlN{)dci;a~tJ lOs flil610goS y" ,·bibUógr·:af.o5 nacional~

y extr~njeros~ en su 'mayoría, <:onsig,naban serlo el f.rancfscano: P. Zabala tFra.y
Juán Mateo de,Yt fuera de -allgutOo's g.:uipuz'coanos," con dQ'OI JOsé de M.a:nterqla
ar f:ren',~et que ~se ¡-ocHn.aban p·Olr don" Ag~stiri: Pas'cual ftur,riaga;. 'Pero 'ya ptlede
dars~:'por dirImida la cuestión a ,favor: del .p.' Zilba1;a désde' la:"·publicación eri
1'9-27 ',die' nuestro ccr;'stutUo bi()l-b~bUogréfidciJ s:obr'e este' vaS~6f.no" 'hilbaino' y
francisca:no,' en el' qtieaduj~mO's ':nuevos ~q1np.robant~' sobre· :su pat~rnidaqj,
Sacados de' su correspondencia coo -Mr. L~'chis'e.' ' , ..",., .. ' .

(4). San Sebas,tián. Impr. d~ l. R. B"aroj!3I~' 1856._ Vins,on:, n. 2~O•.
(5l Ninguno de los' doS EV81ngetiós ediltados 'én: BaY'ÓIlá el año '1856, que

t'egistra Virison en :Jús no. 279, y. 2'8a,~' 'es>del' d:ialecto labqrt~ú'Í~'- "sino bajo­
navarI:~ el' ptimeÍ'ó~: por M. S'ooaberry , y 'su:~~in()l el 'segundo:,' por 'Irich~ilspe,!,

Só,10 ap,arece citado' como ,labdrt~-no: uno ,imp.reso' en' ,t~'25~ en: Bayona "por -La~
rilaignere' en Midtel ceLe País Basque", p,~ 479'; no¡ta .. ·· . " ' .



,,;- y~_ ~I~ tra4:u,~~do~;o~ºo,:.:lq~lp'í~ulo.s.~>Y .. el ~X h.asta",~L.,yer$o :~5. ~~st,QY

revisan·do y leyen'do a ,!p,er~o:pa~, i~t.í!li:g~nte~:: pue.d~': S.:, 4~,,': esta:-r "S',e­

guro ,que en breve le remitiré 8 'C3.'pítulos y continuaré traduci en·do­
lo restant'e~<Téngo ;p,tobtbÚ.id3:d que ,con,cluiré este año (6).

_, "He, averigua<:lo ~.que las "Vidas de San Isidro Jabrad9f y Santa Ma­
rlá-' de' la; ,CEi'bezaf".:éxisten "eh bas'(~de-n'ée", iúi'paráClas ,dé ': Cardav'eraz' :(7) ;

espero remitirle luego~ como" también algún otro libro bdséongirdo..
", 'La> ,génte de Vlz'caya-: e~tá" '1nUY -' agrade.Clda :'d'e J-Sus' t~rea5~ po~ el
ba~cuence';" :1á', visita: 'de5ea-ri ',que la ";repi'ta ,1 '(sicl~. éua~to aht;e.sJ'~ 'pero
rilÍls des:pa~ió~ ,~ .. , ~-,/~,;,.,' .... ",' -" " ",,",

. Conéluida")á "fradiicción ;del"'Evangelio :éÍ'e! -San :Mat,eO'," ~mj)rehderb

con ,la versión de -lo's 'Di-dlobOs~" de: Itur¡'iaga~ " .' 'L

;~La' hnpres'ión:' al 'b'ascú'ence '. 'd,'e( -'librito '~'Visi'ta's "al santísimo'; se
acer1c'a' aJ fin'~:. le 'remitiré"' un' :'-'e'jenf¡i'far' 'suelto' ,(8)-. To.davl~~ no (heY a'al
qui'ri'do; notfclas' d'e~rJ¡:b'ro~ de la:' '3.a :·:Q'r,d-en dé' :'B'enneÓ ~'ErrosariYÓ" '~dó
Coroa Santua" (9), ni del "Calvario" (10); pero espero las terid'r'e"'luego'.:

',,-,;(~), Es.te;'o~igiilarl',o¡jra~ ~h, Já '-s~'~,¿~ón', de ms5",de, B.ariap~:~,te de .1~1.'Bibli'oteca
tie;.lil'" Oiputacióri ,",de Vizcaya, al 'n.,' B~2 del catAlogol, de. dimos, mss .," hechp¡ p.or

:j Éc~egar'ay", impr'esó,: en. '1,9'31 'e'n, la fmprenta' 'Provi'n,ci'&, 'd~':' aUbaó..La. tra4hc-
, ción 'fué impres'a p·()r B'onaparté en Llqndi"es en· '18,5,7', cómo, p'u:ed,e, ve·rse descJ;"ito

~11: Vlnsqn" n. ?,8,4~, ,He vi,sto "eJemplar", én '-la: ':'B~biiote~,~ :.Pr~dnci~;l. __ de~ Vi'zcaya~
.' (7) Véase ampJinc,áda e'slta referéflicfa bibliográ.f'ical,'arfjQal,c1e~,1a Carta ,4.1:

,', (8-). ".; P~)r. la callm~ J:p,n ,que imprimia-.,est.a, ,obrl ta, eleditO'r, Del·mas a ~sar-

de.·l~s, urg:encfa.~. de' su aut<>\f:,' el: p., l.~rda:rie'~ y "d~ _,ap,ar:ecer ':~n', la',. po'r.tad~ c~o
~f ~ño: t'85C?'~'"no",~cabó' de ,sall.r' 'a' luz- hast~ ,mayo, d~ '18,57, ,~..coíno!,se' véra ;€.Q
~ ,'c,ar t~., ,15 ~ -- :'- :,: ", , ',": -', '."',', - .- " ' " '.. .."

,.,:{-9)' P'9T' f~n; -logró, el, P. Ui-.ia-rte :encontrar este librito e'ti ,Berm'eo," como
se 've.rA en' ,la, p~lrt-a -,¿O~', .'::, " " ";.',,',, ", ' "",; '", '
:', (l:Ol ',: ,Se, refiere, :sin· duda, :a', un .j~,preso que :con e~t~ tUuIo: "apare'ció en

Bilbao ~1.'añQ .17,80, ,sin ,~olm!~e~de" a.ut.or, tgua(. que"otrQ H~ro.,sobie algunas
deV:ocjoln~s d~· tal V,., ,' ..Q., Ter,~er.a', 'edH,ado' ,po~' .lal :'~e 'B'ermeo, ese, mismo, áño, y.
fari.áqu~Ua" misnla' villa, ·Y.: a .. ,OOs. cuaies sie refiere el fl. 55.. dei ,la' "NoUciá. de
obi-as 'h~sc(;iilg~das,.' ;et~." ,de', "q~e hª'mos ·,~echOi·, mérito ."~n ..l:~('riqta. 3~ Y".en ei
qt:te indudablém'erite ,.pensaba·',:, ~l, 'P'. Urlárte'. a:l ,~~cribii·, e5·té~ pá.rrafoL -Ql1e' ·,an·ota­
~Q5'.;'- ~ono<:~~os. u~ i :eje~ip'l~'r;, ,:pe'ro, como':, ,no' 'Jo' ,.t~oemos: 'ahorá a' lá manO;
o'j ,s,iq'Uie'ra .su' nota' ,b'¡jlUq.grAti¿a. '-hech~, p,or. '. no.sótr,os~ ..,vamoS', a dar o!tra., tO.triada
el1 ,s~. Pr.~mera:.,:,parte' :'4e' :-l~< R~--:.,l ,e1''-'''~~ ,t:~' .v., ,'qite' dice aSí: ,-")+(.,:1 -Err.~.t;á~iyd.
edo :COfoa, .Sa·ntuba·.,I-ofrec~d~c() ".dh:la'IJ',M'¡'st~ri9ác sa,spi jtoJ.oiosoac.J 'Erreparti~

~~f:~~~~~~F:::~~;1:E~s.iJ~1~rt~i~J~~~~~e:l~f~¿~:~;~~~t:;~~~
Venerable r lrug'arren O'rgenac~,~e~ñ~c ~aldu~en l· ~abeo.~;~1?~~l:l~hua.n. L,~,J. I.~~
primid.'t~;:·, ~i~~cQ(::~r·ia'~·h.,~":1 :Urte,-,,~,.~80/~ ,'."... "j';'": :', ',,', :,'

'.:~' Un:. ~jempl~·r:, en., r8.~,.,(le::JnA~ d:e: ;94 ,.P.:~.J>p.t:l~S el, que' Mr. G." ~~~~m:~ "(de
q~í~rj .~~~)~ ~te~,!~,r:: 'f1Ot~; ,)~~bti~r,á"i~at,~" tenia,' ,.(:ú-ifr,e ':rllan()s,- ,~ue'g:ab,~\.:~;': ~a
p~,g~'!l~-' y, -le-,,~ ~t~~n.; ,,~!g una~ ,,,~~,s. ;;I~r .~~r ,,~n.<;:~p\'eto. ,y,: ~stant~" d~tr,qz,~~o~
Ta'mbi-~ :cita ,~s:ta" oprH;a¡ al P., ,Zabaía ,en. su .:c~,Verbo: r~gutalr,-~:. pág.: .5,:4. ,2,.1 co;
lúinlna. :Tomo es'toa nota piJ~,"iOgiAf.Í¿~.:;de::l,~_)(~".f.' t~':'-\l., ..;a,no,~4.~~" pág.:: 4'i.,~..~Qn~~
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. _.' "Con'expr~siones del: Sr. Ansotegqi' y' Sli hermana, :queda. de ,S~ '..A.

.at,.o"Y.l;seg.~:s:•. y ,capp•. :,que- 'S~. Jil~ h,.".: ,. " " /.'

. .' ,;- . - . ~.

,- 2.~.-· ,~a~q~ina~ 24 ,de, Nqyiembre, q.~: .185q.,: ",,' '. .,"
, S~~.:q.igo. a $., .:A.en: ~·m,i:. ~arta,: remlt.o·: .~i "'Sr~ .(~ons\)l ~e,,'-FraI}cial'

,~n ,&a!1.,.. Sehasti~n,:di,ez capítulos Y: :ñJ.,~(diQ ,:d,el,. ,Ev~I1:g,eli.o ~e Sa.n.,: Ma~
~eo~ell.' el ~ b~~cue!1ce' de,. Yi~cayaJ> Qiªle~to, :'d~ .~aJ;"qu:-i:r.t.a; .. 'el. peque~()­

retraso ha consistido en que he .,t-e~~,~o qu~:,c9piªJ;l9~·se~n·da:v~z~.~e:

ratifi:«:;o, ~n')o que r:,decía .:a S. :~~" "9~e e~p~'r~:.: c~ncluir ~a, tr~d~~ción .
.e~t.e año:; creo, ,que' ~as ~¡'gul~ntes .re~·e~a5 ir~n" ~'á~ :pr01?-to~ , '

,La': tra·duccióp ,la hagob.ajo lq.s bas~s, siguient~$ : 1!.~ Literal,.- en,
cuanto se pueda; 2~.a. COlflselfvarido el' sentido de las.", PC?l.ab,ras del.: ori­
ginal: 3.a SiguielndoJ en cuanto se' pueda, la misma colocación de las,
palabras qUe el original latino: 4.& ~Cuan,4o .. me ocurr,e, algu:t1a duda"
consulto latrq.'ducción del p . .Scio. , "'. ",'
, . '.En vista de hi .traduc'ción'-- de ·los 10: '~p~t'úl~S~,qu.~.le... r.e·~'it~;'".p~e~,
de S. 'A. hac,er·me ',cualquier adverteúcia' qué' creye're :col1yeni ente.' ..
_ ,(~,iguen, 7 ~,dye(~en,c.ias sob~e ,la, :~radu~ci:~n, J8J?to !propi~" como
la :·det,láhort~no~: r,~lp.itida 'P'9r el pr.in,Cipe,·'(1:2),-",Ja,qué' calJffca" de·
mluy. 'e!{e,ganie Y bte:li hecha. n'e la suy.a" propia, .le' dr~e que er·ee ser~más .~iteral ,y :sencjl~a.) " . '. .' "':" ~; " , .

'. Remito.'a 'u. la"adjuntatraduc;ción de ,p.,a ~yrc,enta,-de' J.\i!qgue"l, atÍt~
ra de,la-s fábulas, .basco,n.gad?-s., Est~ muy "bie~"¡llecha' (13). ',En. la, in-­
mediata remesa enviaré a S·:' A. ,:algun,os"de:'"l~s li'~rQ~ imptesos.·.. "

- • ,- , ,.' > -'. • ,,~ • -

3.a Marquina 5 E'nero de 185,7.
He recibido su aprec.iable 'carta de 29 del mes pasado, en cuya­

c,ontestaci6n digo a S'.' A. que, segó'Ji le de-eia:~\'en;'mi>'e.arta;;de. 5: de,

la publi'ca~.el diého Mr'•. .o:.: Laco'mbe,'ádvirti,endo :"que, también :la', menCioiOa­
,M. ,J. Vinson ,en: su- ,~'Es-sai ,d'LIn Bibliog. 'de .la"La'ngue B-asqtle"" ~.n.-: 119,. pero
no ,más' 'qt.1~ ~ el ti tulo hasta, "Cor.o'a$-an tuban't' y ,desp~és':' '!'B :'lba9', 1780" t s:fn..
rriás~ Sorr'~ra.rn, que sfn 'dúda la támó'· de . Virison'~' '~no:' ti·~,e 't~rripoCo más ~"·que
"Errosariyo" edo Coro·a ;Santuban" y ,·"Bi'lbao ',·1780n~ ... ~" . .'

, Una :referenéia de esta,: 'mlis'má'~obti.ta ,hay:también, en:la '~Revis~a' 'Eus~'~Ta",.
tomo 3:!o" pág. ~54. ': ,,' . ~ ," ~',_. ' " ' , ' ,',,',',', ':'

, (t t) 'f;n la.soa-rt3$su,cesivas omiqre·r:nos'. tanto la 'firma' 'C0Il1:'O el pá.~,rafo~
ultimo de saludffi,' recuerdos, ex'presi'ones, 'etc~:'- por razohes de' bre~edad.' "'.

( 12) De nuevo se alude aquí a la traducoió'n 1abortana: del Ev·aogeliQ· :de
San Mateol

, de ,la que no haHamos constancia en Vinson y otros bibliógrafos'~

seg:úll lo adver.tirJlo~ en la,·nota: 5. .. " ' . \, , .. .' .
, ( 13), ' Nq sa:bemos :qué 'tr'adu~c,ión,~S ésta a ,Que', se,·· refiere 'el" P'. Uria,rt,e.

Las fábulas a que ~lude .s0:0 las que ,con el título '''lpul .,ooac'~, ,editó e.n' :Sa'O., S'~-..

bastián, en 1,8-04, Antonio,.Undiano._ Vé,ase Vins,on,: n:. 16.1-.



-42 'Cartas·del p~ :,Uriiirté-al Principe Luis Laciaiz{) Bonapo-fte

.Novi embre": (1:4) .remití ',a' Don' Jitan ~'Del-mas, 'pa,ra ':que este. ,'enviase al
'Consul fran,cés de San Sebastián, ,·5 pliegos' enterQsescrttos'que', con­
'tenían los 10 .ca.pítulos y 23 versí-culos de~ XI del Evangelio de San
:Matoo" traduic:ido,"por';'mí',,'a'l '·bascúence ,vlzca·íno. No me dice S. A.
'si los ha recibido, 'Pues hac~ tiempo que debían hallarse en su poder.

IT,engo concluída, y aliar,a ,mismo' dirijo' al· 'Sr~' Delmas·' la 2.a re­
m'~a~~ que son' otros: 5 .pliegos 'que'conti'enen 'basta' el "verso ,"1-7" del
~cápítU.ló XX., ,y 'en"bréve'<concuit~,; la, 3.a- remesa y-:con'· élla los;' 28<'éapb­
tulos:del Evangelfá: de S'a-n" Máteo que, dirigiré' al'" Gorisul..: francés de
-ga'n' "'Srebastiári én:,~ ':'cüaÍito: ·los ;,caricluya~ :.::: '

; En 'caso de que"no":hru,biese recibido S. A.: los' ·10 'capítulos (I'ue~~ po-r
Noviembre",le ,'remití,.'o "no recibies-e 'luego' loS ottos"10"qu-e h'oy mfs­
roo le 'envío.~~'· puede:'S.'.:A.. 'avisarme para que-- averigüe 'su paradero.

Páselo bien etc.

4.'3. Marquiria 7 de Enero de 1857. ,
Adjuntos van 5 'pliegos que Icon'los 5 ,que le envié p,or Noviembre

'Contienen, 20 '.ca·pitulos d..el·'Evangelio de San" Mateo en, el bascuence

vizcayno... , '.. ' , ", ",
Va tam,bién 'el. to,mito titulado ",Jesus~ Maria ta 'Joseren devociño-

-ca" (15) y en él las. Noverias dé los DQ'lores~ Clorazón de JeSúS.1 san
J~sé, San Ignacio y --San ,Francis~o 'Javier. Por hab"e:rse ausenta,do es::'
los días e~ clérigo, que m·e o-fr.e,ció .las "Vidas de"San Isidro~ Labr.a'dor
-y'Sá'nta .Ma-r'ía de la Cab,eza", 'no sé ,h:lS' puedo 'mandar 'en ',esta :remesa.

,'. Las Visitas al" SS·tn¿~ ':estlÚ1 al' ·concluir, pero-" aúri no '5:e: han'. 'aca­
bado~' 'E'stas obras -ir aÍgimas dtras" enviaré a S~ Á.. 'c'on "la: conclúsi'ón
-del Evangelio- ,de San Mateo...

5.& - :Mar;quina 18 Enero, de 1857 ~:.

Aca·bo de recibi·r, su apreciable ·carta, fecha 14 ,de este m~s, poor
;la, que veo no "ha llega·do todavía, a sus manos>la 1~& rem.esa ..,. de
'Principios '~e': NovielIÍ.'brej' to.rp.aré I,de mi parte: ia~ '~e4i~as"'para ave­
"rigua-r '..dón:de. se ba "detenido, y espero que tanto esta: remes~,: co,mo
'la 2.3. ,del 5 de este m~s ~legarán luego a, sus man,os.< .' .' - '

,: 'Estoy .tra·dücien·do :el, ¡capítuló .25~· He tenido' que~'hacer . los. tra­
'~aj()s de la. Parroquia .,por Idos _:meses:por j.ndisposic'iÓn - d·e. loS Ecle.­
·siÍlsti,c()s,'¡o.que' .me:. ha I :~tras~do' .algo.:' en la' tradu,céi4;n.,': pero,., espero
con,cluirla ,';en 'este" mes. " .' , ," '," "

""'--'..,.;....;.',-,.. --,.,-'-'.

(14) Si se consul¡tan ,las 'dos cartas precedentes se';'verá (¡óe ,no es en'.. 'la
del::·,S-de 'novdem.bre,' sino la; del 24 del 'rri.ismo" 'mes,- :~o :s~a 'e'n la carta 2'.t,
--donde<hatecónstar' ,este;· éhvih'-'de:" -los ·10 ,p,ri'meros capítulos. .,

(15) Véase su referencia ',bibliográfica en, Vinsorl, 'n~' I03-F,·.



.~~ngq._,. ~~ mi~,; pp;d:er -' ,el :toml~o ,:-d~·Jas· ,'''Vid;:ls .;de·, S·~n;· J.sidro ~ y:.~Sant~

M8;.~ia 'de::,J.~;~,-Qlb;e,~'?,.,-;imp~J;e~9·}~n·~~lp~ñ~an, 17,6.6t J1:6)·;;, :ti·~p.e" ta~blén

d~~; ~sta~p~ tas :'d~~.·.;$~p.to.. ;Y :~Pt~~ l\~mi ti l1é: ·:con~ J~ :sig1uente ,~.y' última
~r~~e~~.;T.o~av:(ª.J::I0 l).;e.:¡~aJ.!ado;,~l Jibrc; 4e~ tq~ 3.~~~ Ord~n::Y" ~~, Cdlv.ario:,
pe~o ~igC? .ha.~ilendo l~s di~li·gen.ci"aSi~~: _'.:; ':~>':-'

... ' .. J>., Q., .~~ntp~~~a .·l~:~j~pre~i~.n :.~e: J~~-:. ~i~i.tªs .... '. ,:,' "

6.& Marquina 26 Enero de 1857~.

,,·•••'ij:oy he con·el"Q.ido.--.de: ,tr_~duciF: el ,capitlilo" .XXVIII:y último:. del
'~v~~g~li<;>.,·d~- ~S~; l\'Iat.~Q :.al', h~scu~n~~~ "Yiz'caíno ...~>;lP'ero:;'nQ voy~ a em­

biar:,Ísel.os) .~' s. A!.~ .. ,hasta qU,e 'me" avis.~ ha recibido :'los-.~'. anteriores ....

7.31 Marquina· ·1-1 :' de .Febrero~d.e·. '1857~'

AdJuntos van "·6 :pliegos y ,¡con. ,eU-os. la' tradÍ1cción~'.. 'al di'alecto: viz­
caíno ,',del Evangelio de ¡S3n Mated.~~~· R'epito"" qu~~ .. es mu'y litera,l, que
en todo .lo 'posi·ble· sigo' el orden" dé 'colocaéión .de las. palab'ras~'d'el
texto Jatino... ' y. pon·go en .hascuen,ce tantas· como '¡hay, en él.·~'.Por

·este motivo: "'Dictirit illis"·-traduzco "esateIi; ',deutse"" y no-, ·"dirautse"
que· tal vez suena' tan. bien, como '·el primerot - y así' otros ·paSa·ges. -'.

Va también el ejero·pIar de la Vida de San Isidro, Sant'a María' de
tia "Cabeza y San 'YIlán "(t7) ,.'y el de' Versos de ,la "Pasión de Jesucristo
en bascuenc.e (18) ,pues no re'cUerdo 'si ,los: tiene"·'S. ',A~:.~.

8.& Marquina 11 ·de Febrero:'· de '1857.
. 'H,e l'ecibi-do ,sus dos apr;eciabh~s: -d'e' 3-1 de' Enero"·y 2 -de Feb-rero~

Me .alegro"de ¡qúe 'se' hall!en en: su 'poder las -dos 'primeras' i"'eírtesas~..
Hoy' ·mismo' env:fo lo 'restantedéf '-o"Evangelio' 'de' ~San··' Mateo' '(19), el
dibró' ,de San Isidro, etc. "-

He reci·bidó la traducción de l(?,s DiálogoS' Bascoiitgádos", y; 'cu~ndo

( 16) Véase en Vilflson, o. 107, la descripción complet,a de esta edioi6:n. ­
(1;7) ,Se,gún V'ins·oo, "n. 107" '1~ ,vidla, de es'te\~:uleto,,'h-ij;QI. de ·San Isidro

y Santa" MaJ;í:a1de '~lal .cabeza., paf~ pu-r~:) l~yend'~.~~;"."; '. ' '-',.. , " .
. (18') . ~ Ser1ían, sii-n .. ,duda, {o~ ,;tan: e-~no~i49s- del. .jle$uiJ~ .p ~,- B,a~,ter,rechea, J;.e­

gistrados por Vinsotl' en los nnl. t If,t, ~·Y.-~; :pero co~.q;,el"J·~·~ Urlarte n()l·~o~i'ca
el d1ial€.cto, ·no se p~ede, señalar', de. :cuál, de ·:esas ,d~ ,ed,iciOlnes'.era,·el e-jemplar
relhitido por ~l.'a,.'B,oo:aparte •. '; .'. '.:, ;' ;.-,,:"": -,,:.: .... : ....

(:19,) . Fué.i.m'P~~o·~J;lmedi~i~nrente ese mj~moL'~Q9·de:.l857,.:y.eSr~la pr~'m~r.a
de, las ·varia5~-tradt:lcc'~Oln~s 'parciai~s 'de't;-Nuev9': ~es~am~nto ,qu_e, .c~rnQt .s~yos
registra. Vinson desde el n,., 284; al1 3 {.,(. Siendo -la· segunóa" tambié'n· del! ,año 185.7,
la' .'·de1.}ri-i~mo:. Eva'og~lio,;;~e' S'an :"Ma,te:~ ,~~ 'g:.~ip~4i,cpano, ...g~e :registra:.:<~f':"
,cho biblli'Ógra,f,o en ;", el n .. · 2'86·.,Entr.e Jos.. uM,~nuscrjto.s . sobre .el,v-asc~enc~~'J

procecÍen-iés 'dé la B~bUóteca: del. eitad!O!.;"prJnCti¡)e· B~apa~te. q~~tadq4.iri~~
p~ 1~: Ex~rna. Dip¡~tac~ón ~.z'caína) -se .gua,r.q¡an ~ora en sú .Ar~hiv()l-lBibl"ºtecaJ
figura con· el n. 59 de aquella Biblioteca y con la signatura .~:-?', e:~ ,orig,inaol



con·eluya r.'eiíli tiré''-' a" :S.: A.'.;.; ;Yo .:ereo;· que" se·tia· -bu'éno '"pórier :algunas. '
notas': ~(al' 'Evangeilo) -para la -·intefigen1cia ..de·ailgúrib'g::pasages.'·.. ·comó
las ,: ,;pon,en ~ el· 'p..',; ISeio,.' PetitTé} y:'~ lá( tra.dueeI6ri 7,laborta,na··'·; (20). :¡Pi enso
.tambréri'"que',bastara ponerles ert 'un 'diafeeto ·para evitá:r'la :'repetlci'óri..

En cuanto a la impresión es ,pre'cisó~:salgli mUy,,,·cárré-ctá..'~':'.S~ A. la
corregirá mejor que Icua1lqdi:er': otro;' :pero' de -~todos modos; ~·pli.ed·e:' .contar­
s. A~ con todo cuanto yo pueda ;ha1cer t aun1que fuese necesario el
ir a esa. -- .. , . '

,',; En,; cuanto :a.;lá, retrihri'clórt -por;:'mr,pequeñó':,'tr'abájo, de la '·traduc­
ción!', no' ·,':correspoh·de '8;-:5:· :,A:, ~si·no·;·los: basc:on,gí:úlos- somos;~ quienes.
debiéramos retribuir a'S. A;~. '.pór,"los: gra.ndés:·traba'Jos:~ que:se<:,fe,ma
por su ¡,dioma. Y supuesto que ahora no podemos otra cosa, doy a
S. A. las gracias en no·m'bre ~dé ,;.todos-,·los:.bascongados~' .. ~ ,'..

El' Sr.' ,'Marqués': deVa¡'des'pina,~ que,:-.a·ctua1mente·,se' halla: :a,quí-, me
en.earga .,dé a,~S. A~ exp~eslones:~., Quedo' ",en, rémitirJe "cuanto 'antes' las
"Vi5itas'al:SSrno",:eL-'~~I1i:'bro;delá: 3~a.: Orden y "Calva.rio",, si los 'puedo
ha~lar. :La:Novena ·,d'eJos~Dolores de. :qn:e::hab1éa:,S.··A. eS.tIa misma .que­
trae el librito,' qlie :remi ti ,a:ésfÍ; titulado '"Jesús, ,María, Joseren :devo~

ciñoco: liburÜ'cl):u.tics aten:J.ci,ca~o devoci-ño I batzuec",:, por :,el p~., car-
,(Iav-eraz.:, <V:éas:e, .J~·;¡c~l:rta·74~~) '.,

, ".Por 51 ª'caso" ~gustase .:' ªS~. :cA,.. ;. PQnet. a:lgunas·. n,otas -- a, 'la,. tradueción'
vizcaína, remitiré ,Juego '·algunas...• : {2·1)·~.'

9.a Marquina, 24 de Marzo..de~ '1857~ ..
Reci:bi-a Su tiemPo; S,U, apre·~ial:~J~ de 12: de~·l\'IaJ;'z,O;, ,por ;la., 'qqe veo­

~ re,cib.d9 ,-$.: ;A~~, e~, fin·,:.Jl.el><~v~ng~1io, de Sap l:M:ate.o y ·la,. 'Vi~a :.de
san. Isid'ro~ I4l' i:rp.,presión, ;d,e.. la,s,' ~.~V¡'-$i:tas'~;sufre g:randes int~rrupciones

'y aún' no se,' ha '·co'n·cluido. Estoy -'Pralcti'cando:"dni:ge,n.~ias:,pa~, ~anar­
eL :~OD;lito '4e,~.~~.Er9S?,riyo,~ e,~o·. ~9Ir~a Sant~~~' y, ~el ,C~lvario~: .

Desde el primer domingo de C1uaresma hasta el de Ram9S ....estQy·

~ . ,¡,' ~ '

de' :eSe"'Ap,oltalips:is" :e.n(y-rzcalno,:, 'Y, ~ifí cam,bio,' no' '~pasré~e'el dJel'''Evalrig~Uo'
de San. Mateo" ,en ,gui'Pui~,óJ~n~' en~':'el catálog·o;, de rÓ1S1. ~áuscritos de. 'B,óna­
pa~te'. de la' :á;tfu-al' I:}ibH{)rfeca(~ ',pro\1'í)'itfa1!" de' ,Vj.i:cay:~~,,' 'irri~p~~sq"; é'n ( 1931, , P9T-
p'ej"ténece~' ,a;ldsadq~i.r'idós'··:.por~; Gtiipúz<:'()ia~' , -.' '. " ':." -,,' . ':'
-" ",(20) 'D'e nuevcj' 'se' álu:dé>aqtil "3"hll :¡tr-aducción labo'rtan~iJ nq reg'istradí~,. por­
Vin50o" a.~adiénd~~, ,el det?He de que l1e~'~I .. ~~s~, :t.?I~:O~',~'a~ :'cat6'lli~~,' y ,'~otnO'
quef'ia 'el~'ip~' Uriarté que, 'a'-Juer, d~~ tia:lésj"'la~ "'lev~sén: :ta'91bi~n sus-:'-t.radlubd00es.

~U~Uf~!~:~:~:~;~;i~~~~~'~~:~~~j(~_ s::i:~:.a~i~~~'l~ ~~~~l~}~:sP{;~~~:
Clones 'el-:Pnnclpe,: lo ha~t-a tal ,,~'e,z para" la: Sacl~ql2d~'Blbbcade,'Lon~rest' que-

:~§~;~1ri~:1:l~fr~~~~~~~~::~;~;r~O;::~~,::::~~::-



ocu~;dQ p~~j )~n~r.gq·; ~.LS,;~" O'4i§y<?~--;e~~: l\1i.~~o~~:!:¡.lJ~,:~sta,~9.;,. :~~~ ~rRzco

~Ol:1 ~l~ :~.- ~pa~ª'~~~j<'~l ~ld;e,Z~:rªpz.~ YI.1aPr~r,~~a~o~"a:~~~Jp.í:y~:r.,::UIJ:~
legU~,: de .])U~gq. lo~~.J~~t~,,~ ~i eIJ;lpQ:: '!1.J4!~<:h:~: :P9!:gJ:Qo: tl~~d~"cir ~~ ~Di á­
logos... ; espero icontcluirlos des·pués -de la Cuaresma (22). 0<' "~',: '~)' ~;<',"

Me habla S., A. de la traducción del Apocalipsis (23) y que sea sin
consultar la traducción ESpaij9~~;:. Pr:o~~:t~. :.~.; S~} ~.,;'id~pi~'rme.:.a la
t:r~duC'9i¿ó~ t~.fe-r~.da~:~.IJ"Y,.~e:~.r~QlitjT~:;.W:~ caso..::\.q\\~ g:l~~'J4.i~ni)os.:iil1teli­

g~I}.te$ .. q~'~ ~': lQ:· ..~~r~9;S ·m~reGe l~ p~~'3le ,~:~~e,~".¿Qp.lsi~~ra.:'·sap,er: '·p~,ra:·
'Cuándo cQncluirán:la traducción' en -los ·-otros. ·-dia1ectos~'

, , • •. .:-:...... _ '. _ - ". •. _ : _) _.' ".' _ ~ ~_ ... l .... oIl • • • ,. • • - _. • ... , ~ ¡ / - .... ," ., ,

... :'" ~ :', ) -;.- ~ .
-1 .'

.:~~. ~:' .1

>1.0.~.; :J\{~u;qUi-naJ' .·7: d~ ~briJ;:;d~<1.85;~,~ ..>~'!.~ :~~:~.' ,>'.:' > _ ; : •

... ,A~bo_:Jle llegar .despu,é5·<~e hJ~~t>I~r.~ h~,Qh'()'dQ5; mis;iones~~ y.. Iile::~encuen ..
1ro·.'eon: su..':~rta f~ha>: 2.6 ,d~' J.\'JartlCi.'LHace, ;pOéOS.:~ .d'í~s'·~ :éscribf a- S.: :A.,
la 'qUe: ,supon:go \1)Hbrá:::recihtdo,::par.a;': abara. :.EL trabaj'o 'qe ;las -.misiones'
~~, h~ j il~pedJdQ, ;:coP}c1ui:r:Ja·,:::írad:ucción ·:.:de-'. los .Bi'álogos:,ilba~congados ...
.y~'espero: con~Mlirle :.en.:\-.br.ev~. ;En<seguida.' e:~·pren:der.é·:l~r;:del- '4'póca-
Jllpsis.: -,ver~rnos .que ~.t~l :sa:le. :;,: :, ~-.:: .~..': ': .::-.. . ." -'t ~;--)~: ~

~el1go.~ ·en"'J;nt Pb:d.er ,,~t·tom(f ,m~n-Us'crito ;'que:".nos '·e.!1trégó ,:,en :zaráuz
mi tJo, ~el'. misi.on.ero, :que ~~ compr.ende,?:el "basctieI,lce' vizcaino; ,~·gufpuz~
eoano y navarro (24:). ' ?~·I:·;"

." J22}t~O!f o Di~log~•.,a q~~ (~~:"~~t{~L~~)~~~~.; },~~~i;lf~~i<i9~¡,,v,ji~~no.
'dlce' .en 'I'á"~arta "anter-lor .ha-bE"r '-pr;¡-ntlplado/ 'S'0n' ~105' ""'basco-caStella,nos'," --que
'ilar'a: lás; escuel~ de;.t.pti.meras··:;.lei'fas'-~~e G-u-iJ;>'úzcodt.' ·2ompustr~y:;puDlit6~' [j'~': 'A.­
r(~~stiº) .~-(as~u.~~~J<J(~ur,r;'iag~}, .lde H~'J1~Jrü~:n, ·J:8,42._.').(1~in~9n~/ o.' 232:"a.l~ :(:O~

~o.,e.sta pr~.q)~·,-:~,.~d!~fóp ~ó.1o:es~a~,:.~·qr g;4in~~(:q~¡n~ Y;., ,~t~U3r:tQ, s!i·l ,Pr.ircipe
quiso que' se 'fradúJésenJos- Diálogos aCCa'ÓÓI'í'á'rio"por' er'CaPi·t!'n .0.' J. n:úvo'isin
.y. ':a;l"viz;cáinó: por:-'nuestto ,:.p ~ uri-att"e ::;Y~J iasi ;'qtie' 'estas,:::cu:mp;ld¿-rÓff"sir iÓrru~tido~

-el 'Príncipe hizo reimprimir dicih-os D-iálog'los tr'aducidos, el ·año t 857. . en. ,.su
'"itnprenta·, de Londres., junto., cO'tt"'lasi-;trad~c~iones, ,.. españ~~la }¡" ,fran.cesa,. ,como
'Pued~ verse elÍ: Vi-ris·on, al n~ 232-b~'" ,,¡, - : .. ,.~. .." -->::~':.=) ",:.:: ,:, .. ':,'. ',:,~

," E11;.:~~.i.g'~nal .~e. ~'t~..Jrl~du~iº!lI:.~L2.P':.·.JJJ:i~r'~~ ~~á a.ho:r~,~~nt e·LAr,chiv<>.-Bi­
lbl~p:t~a 'ge.J~ ~ Dip,ut~9:óIn!" ;q~ :Bill~~o'~:(:9tl.lª s::i~Jl~~~~:a:. ~;E?c: Ni, eJ ,)l-. ,pO:·,. cQ~~.es-
;p~~i~~te.al.,9~l-: C~tá~{)gO:~,~e ,~~~p~~:~e. ~>.;_~. '... : ':,-:!~:,/ .",;: ..-, ._

(,23) ,Se::tr~ta .d~ -la·;tf~~u~'b~n-,~~ ~i2;~,~.no; q~~::en:._eféc,t~?s~j:JmprimJ9 (le·s­
p~s:.por:.'~l ~rJn<:ipe:',~1.:;~fi9 :J8-57', .CÓ'Ill(),:·PtAe:de,"ver-s~.Jen: :.el'.Jl. ,~,f>7;",de Y-insOIn ..

,(24:) :-'P.r~~lelTl~flt~, est~ D~~~i9l1~r:~q¡ l~flu~~.~~.t9. ::O() ,es,: ~ otr9,' qu~·, .el>que
to~av'¡a ':s~e· :.con~v~:;en ,--,el Ar.c~l\!.o ,.f:le-: :~~est_r,o, ,Cqnv.~nto".:'qe {:f.ªrªU~,; ··~al 20,
obra- _del.,:~f;am:.QSo :_ F\ ,-..f f •. P'~r.on~t9fliº:,~',-, .Mí~~rQI,.'. c.Qn :_ e'~ ..,t,ítu.lC),,~' s.igu~ente~:'
ccy~; Bascopgad3$. di.f~fenci~l~s·, ~e:::: B~z~a,yat ~.9u~p(1~,c:oa ·.:Y. Navat:.ra'~, con la
'~tlistlnción qu~ .las· .us.~. 'Cada')l~<:;ión" :anotada ;cO;n ~.su:~::le:t~~; :::i,pie-~ales ~ B••· G.:,· N.
"y cuando é5 común C. por Fr. P'ed'ro An tonio de Añibarrq" .Miszi.9~~ro Apos,:
J)tól!co:.de :Zara~,z--_de:,:M~n,gre~ ,Obs~v~~'~Sj~ p~ra ,~L .~Ü' y, :~~livio:: d~ P~rrocos
'.y eredicador~ b~co.n,g':a¡~.~' ,Un ,.vol., ~n:.,4.~. de.;[{)fl-4:'.p4gs ..__ Rue. s~: :co,'f;lserva
QT·ig¡inal e.in~dito·.,y ~muy' bi~n encuadernado.., _. ;.. . '.' '::: ..' ... .

El tío del P. Uria,rte, aquí menciool3do, pero ¿uyo nomb:ce: r,fJ'x.pf,e~a·. en; ~a
carta siguie.nte, a:· s~ber el ·R:•.., P~,' FX~~ DorqÍ'-Qgo ._d:e ,Ur~,ªrJ~, -era.. ··Vicar~o de



":'Hoy:Inismo esc'ri·bo<a1, ifb~~mániféStan.do·'los< déseos ~ae~ JS~ A.',':.y'al'
nlomentó:;retititiré ·al::Cónsul Ld'e Fra-ncia ~én :San~"'Seba:st¡,ah~. para' qu-e
~;i~:~~;' .~:·S":.t" C~lÚi~UáfaUfr~e":.:~~n 'lentitUd¡iaéi~présiÓn:.d.~;:,l~S

. ~,: ~ ; c.~...- .~ ~,

t1.a .. Marqulna:~· 1-2· de a'bri1 :~dé t8'57!
.. ::.': Adjúnto -remito: aS.;L--A~·'~:él': ,manücii:Sto'-.que -nos' 'di~ó .en' Za,rauz'·Jili­
tío,:'.er 'P.. >Fr•. -~Dómingó::'de '~'Ur¡:a·rté'J y 'qile~' -níe 'plde~ en':' sü'apreciáble
carta, facha 26- 'de' Ma:r'zo;' Aun,que muy· 'oeupádó': estos' ,días ::C-OTl' el ~'euní~
plimiento ide la P8s:cua, ,continúo en la traduc1ci6n de los 'IIDiálogos
'bascongados"; y en estos tres úlffmos: ~días-the hie ácúpado~: én·~,¡'evisarlos

y cor,regirlos~ Remitiré, al-<:CórisuL de:.rSan"Seh'Ssttán, .¡>ata que'''éste los
di·rija a S~~ A..:No;~ s'é: s¡"·::S~';(A.--,pQ;drá':leer- rol letra.':Yo hlib¡:eta" deseado'
t'ene~::tiempo'para/j sacar- >una~ :eopia-r: :del>: Evan,g~lio' ¡die' -San: ~Mateo, y
envia-v1e·muy'limpio:,a>S~. ~A.:. y lo·miSlI1ó"la:tra:dtic1ción·de iós :'~Drálógos~~

" Voy a emprende-r:'luego'} lat.triíiducCi·On, del' '~tA,poca,lij)si'5'~~'::péi..(};tem()'
mucho qué tal saldrá~ ,La ¡,mpresión de las ·~'V;¡-sitas;~· ·eSfá'·:m1J.y-;'ad~lali~

la·da; <pero ,.,)si:,e·m,p.re.,~·va·, :con, Ilentitud:t Veremos·,qué·-; correcta'~'sale la
impr~si6n.'rd;el:.:"Evange1io~:i~de·'San ~', Ma~teo:-.· ,heeha·" en;" eSa;;: ciU'dád~ de
tondres (25).

13.~ Marq:uinaJ 28 de ab'rilde 185·7. . .
. 'Á(jj~ntQ ~á. __ét':f.Qnefo, imp_re~;Ó;, tfftibldo~'Diálog~S,~,b3scortgados';,(26):t­

p~~s~ ~no '; r~éú~r404': si: 'S~ ;A..~'lleVÓ.: '~l' ,ésa .:&lgún:~ ,elemp'iar,. Va' ta,mbién "su
t-raducciotf aJ' --bascTtenc€ 'vizcaino~~ {¡U 'e no sé .,cómo·, ~estará" ":He ',puesto
~ri~ero .~l cá,~t~l~~;hO' .. Y"l1Í-eg~_<.~l~',~b;a~,cué1l::~e.~,e4 .l~,~, ..,siipO~,i"~i~ii, dé ,qu'~
en ".la. imp.resión :~:c,on .la,.tradu,c·Ci6:ri' ,(te .to.do~S 'los dbiÍe"ctós basconiádos.

• ' .': - -': '1 ~? :' -:' • 1 _ • .;. • , _,' r'. -. j..; ; ','. _, . ~ .' _ . - ..' ~: , \ _ ,_,..... ' t:. .. _. , ~ .

-'---"
las M;orijía's-:C'la:ris-'as' -de1'~'Zaratiz~ ~'donde";muri6'er 30' de ElÍie-io, ~ 1-863~ '''a<l~

78~t~~, ~~ ::'~~fiér~ '-~a este O¡«iooario 'Plác~os 'iiiser~~;.a<t~l~; .:iomildo:~~t
R€'gistro"-''de' 'las'~ Jú!ntas: Genér!aies~ de {tiier"i\ica:.::(p~g.':-·64j':'eC ~~u~r'éló :tófnádó
po;r Julio de' t848, Y que diice así: -'~~ri1' ;sésion --dlel"::,! 6:,: ere , ~hino ~~e", :a~ordÓ~~

Jtpr·(vta'·':·, u'lüi>disctisl6'h~ '~en:: que': tdiriátóln' parte; er; ¡priinér :C:oosült'ot, ':>y á'-lgunos·
"dé:';los S:éñOres· ApOderadosrtec'omeñdlá,rcá· ..fa-; ;U'ip'Ultacron '-'Gener:á:l 'que""prOcu~

::~~~~.· ...f:~~:;~~a's~~b~~:~' ::~\t~~~d::~i~~e~ ..~~~'~~~~~~rl~~~i~:
"un: .re-ligiOS'O :exc.iausttada;:' -: oittamehi. que ~ se: 1 aprobó,':eR': tocbs .sus-'~ ipartes. JI;'. :,'

~~~~~~;:~~~;~~~~i,~~!t~;~;~{S~I:~r~~br~··.7ue;~~~~~;~,:~a~;:~
.. >( 25f' C;oo"':ra.ió rl:' ,caHf-ita :-: de--: hechá ',; éSá'" "::ed ki6~n~~:,'; porque~~~ !srn, --d:udá.;";. le
(UÓ :~cueÍl,tá'~ die!, su:'~·ubUcaci6.lf el :. p,tln,cfpe.IE-I 'ej~mplo~:':' "que he.mos·~ vls·t~ en
la Biblioteca Pr·ovinoal de ViZiCa}"a'~'rrév:a':'-tfna; nota f-in'ál·del·: ietiítor'; fecll.ada
ei mes~"dé 'Abri'l:':<;~::;, '-, ",".' ..' ¿:)..--;(,.:~;. ,! ' .~. '... -;.

, r26r',; -'Es~~s-i:n 'düd3-' él y'a ',hldi"c¡aoo de'-: la,edicibn dé--l842:. :' '



irá :prim,eco; .el: .cást~lláII0 .por. ;el mismo': estilo>;.que ! ·el·.latirio .~e:íl .el ·Evail~

gelio~delSan ~Mateo_~.~· .:.; "~. ~.' :;~ . .:' 2.--' '.1

, r· H,e p·úesto~ ,en) la;::tradu~ción :los ,terminos'.'Se:dja~·po1ajiliQ.',':en'ceradua;.
emplastua;;ilehtejiu1, catar:rua~"" 'por:- ·cu~nt():'·~lós·:··,térmihos',' puros' corres-.
pondi.entes\a;'ellos:;son ,muy: poco, o 'nada; ;usados"~: H'e;~·puesto ~mbién

"marztequia'."- 'y' no·, "gurija'~; pues.' 'a'unquei, a.:una·:,cosa Jugosa.:.:dí,eérl: "garj.
daga'·',j;. lio ~entiende~: aquÍ'·.-~~guriya~' .por~~~martte,ca''';~, \.En'·la~pág.-- t~a ,Je'erá
S. A.: "l.ndijetatfc zedo~~....~y este "edo'~,pongo' en alguna!otr;a ,pa-it,e'·:tam­
bién~para ':denotár>que:'es ~probabl~t:SÍ'guiendo:'a; :Astatloa en'.la~Ap()lti­

gía.~.;·~:as¡-:se 'die,e.'~ '.~Es probable", ''''Parece~';:'que,',:si·ri;~dud'a. ha-:veni:do
fulano: Urlija etorri edo da!' .... ' ,

14.& Marquina, 19 de May{j~ ~de l857!: .
:,,:. ';,llecibí su~·aprecia-ble: ..' ,.deL,.6 dél :corrieht:e" :mes.·~Si.ento:.qu-e-',la 'tra­
dUC:C¡-ÓIl:' guipuzcoana. :del :Evang'elio ,de:: San ;'-;¡\lateo;~sitfra, tahtos;' ,tetra...
SOS~' .~Si :-bubiéI1lmos ;s~:b¡-do', antes" yo, :la 'Ihubiese; ~hecho ::d'espués' rl-e·:'la.
vizcaí,na,',pasando a esta.blecerme una- tempO'rada'.aZarauz.u-:otro~punto~,

QUisi.era:::"saber para .cuándohaiá·fálta a\~S~ :A. la,.:~traduc'ción '·d·el, "Apo~
caIipsiS'~J ',pa,ra;"que, .yo~,pueda encargarm'e,:o'· nói' dé,·,.ofroS· :trábajo's.

" .Me" ,.gusta'. la, 'ortogtafia nueva "de? la':~~ edición :pol1~glota ~.d'~l--:"Palet

Noster". (27)'; creo' que' puede':usarse ,la"mi-smá' en él Evangelio" de' 'San ­
Mateo. A las "Visitas'" se les ha añadido el modo de oir Misa, Viacru'éis
y-.las.Oracion'es 'dé: entre' día: todo' :está>ya l.mpteSo¡,iex;ceptoe¡-1n'dlce.
que: le ~esto'y 'ponien,do,~ y:así espero, remftirle "déiltro d~:po'cos días.....

- En;~cuahtó~ a %uganic o zu ,glinic; 'aunque' ..por 16 tegular:~ en ~váscuen~

ce las proposiciones vari .uni'dás,· cuan,do,·:-so-n :largas," creó' están" mejor
separadas. Moguel, en el "Egunera,co lan onac", pág. 8, lin~, 5, dice:
"mesediac gaiti", y en la pág~ 15~ lín. ,13 :'·,"uga,rijacgaitic";. palg., 17.
lí-n~: 1'1 ~ ,"iteugan"J ' lín., 13: "zugan'''·. Creo'~': Jh:fes~ ~que llas·' cortas, como
son C~ga.z";';etc.i,deben"ir· juntas; pero ,.'~gaitlc!'~ ~·'gandlé"~~ "gatJ!en·"· y
otras están mejor separadas: "zu-gaitic", "zu-gan'dic". "lau-garrén'''.
No recuerdo los parages del Evangelio en que habla de "túnica", ·sino
estos: "tunica inconsutilis", "non r~vertatur' tolÍere'·,tiinieanl stiam"...

, (2'i)' :s-~~ álude:"sin '. duda a la 'que" 'Vins.on r'egis,tr~a' '€n eil· n.· '292 con. este
ttíulo: ".Prodromus / (~on mayúsculas) Evang€Ilii Mathaei octupli I seu"Otatíó
domíni.Qa / hispanice, gaUice etOtIllnibusvasconicae lilJ1guae I dí,alectfs reddita I
nec non, ~~orthog.raphiae. ' in evangelio', adhibitae .3ccomodata.:. -1-/ ,Lo·ndi:ni.
/1 857-./.' (:Im-pr. 'particulie,re du pr., B.onaparte.,) 1D-.~.4.2 3 p.'~, 'del' que se··hi:'
cieroO'.· J 00 eiempla,res_,.~n papel apaisado.. ' ' .

Aunque no haHamos alusión. algun,aen" estas: cartas del P -.._ Ur ¡al" te· 'a su
participación<en .esas traducciones del- Pater Noster, por. lo: menos al vizcaíno~

cree,mo~: que '.sin temeridad algun·a se ..le puede adjudicar;~esa'del vizcahlo
cuan90 -menc;lS.



7J8· Cart4s ·dél p~" 'Uridrti!. 'al"Príncipi:Luis 'L'uctanri Bonaparle

",'Túnica" .latina ,-'púede' ~ .:tradücirse:: <~'lun¡'quia". ".VéaS'e:"'Larramendl~ ',"Al':'
cond'aria" es ,camisa de hom·bre con mangas y cueUo~.;:que ;'en~',latín' ~s:'

')~jrtdussium'\ :.~'suba~ul<t~·i' .uinl::eruJa~';. :& ·,Mar.quina ::se~ confundeI;l a',: me­
.nudo· '~alr;:.on:~a~iar~.Y'~ .~, Cflm!j,sia~~;: pero -:"alcpndaria'! es ~d,e' ~ hnm,bre': y~ ·con
'Cuello:, :.y '~eami~ia!'~. ·d~:' .'muger~;,y.~ .. sin c.llellp~<Así en,~:-.todá';Vizea:)"a~:,A, la
cap#,' del"Naza-rep.o, Ila,roan :aqui::~'(uniquia~~~. Cb'Íl';'ver l e·n', Larrantentli' las
voc.es ·-'.'.caIIiisa~~·: y ..!~,tuhica'~1 p'odrá~,' S. :A·.:,~, 'hacerse: Icargof)de;' .la) di~fef.:e'nci:a~
.-:'. 'Ha--ré;'ilo ~posible,~·p·ara;(encontrar,·cuant.(Y,;arites~"ios ~lib:ros~;~qti~~ S¿·, A~
des.e~.t~Ptiede S.> A'o:~:niandatme!, c~alqui.'era :~C:0sa:':que ~:se~: 1e'~{}cúrra-,>ya<séa

l>ata~:aiquí· o:·Gui'p·úzco~·;·:~lava,:.Navai"'i~,:, et·e~-"·~.en,,,lo tocante:.at·vaSéuén~

ee, aunque' también en lo demás... _ ¡":;.'~-<. '.- "':1. \

15.& Marquina, 7 de Junió,"tle 1857. ," t;;f" ;J'>'~

'" .: ·,H.e: re,cihi.do: ".p.or ,m·ediacióh '\de~ Sr. Cóhsul.frail:ces: .de;·San .S:ebastián
una letra~de SOO:fran'cos ',cobradera ...en ,BilbaoJ:qué·;s;:·:A·~'le. ha: remitido
para .mí. 'SieIlto mucho~;íqúe ~'S.c.;A.. baga '·este::;Sacri~fieio-;~'p"dr.:mis;cortos
trabajos;' ,pero,',:ya 'que tien'e,i es·e em'peño,.~"doy~,a ,S.· A·~'.-las';'más:-expre~

'si,vas gra'cias~, .Hoy .Imismo dirijok al"Cón'sul :de,' F.rancia. ·en 'San ;·Sebastián
la .mitad; .:del-. ccApocal1psis", ,tráduci·do·· ·al ~··bascuenc.e: ·Y,iz:caíno.~~t '::eomo
ta·mbién, ·las "Vi~ttas" J "'qUe 'a~~ fin s'e~ hanlconclfií.do ',(28). ;.Los~ otr.os once
'Capítúlos~,:, .d,el '~A:'po:,ca1ipsis '.-:~Spero traducÍ'r,los' ,: y. r,emití.rselos: d'urante
'este, ime.s~· '_~ ~ ..., .~. :", : - .' '.'

:,Todo ~ e-l.,'tp.es:..~ de'M~yo he·,~tenido .:que p'redi,car diariaménte·en::las
Flor~s; por,·.~uyo moti~o:_.·nad,a' pude··trabá.jar~.Lu"ego: i,ntento'c".recorrer
todas ': las Hbrerí~s'~ de ·;estas' ,tnmédiáclo-nes 'y ..tengo~ ..probabi:li:da{f. de
·encontral!..~los.1ihlr:os.:.~que,.'.de~eó y·'melos:··pide.¡~' ¡".: ".:.' . ;:i.'::

":. 16.8.·, Marqui~a., ',6:i'd:e"Junio de 1857.,:' '_'~~", .. ,,'," , :,-
'.' ~djun:tas~:van l~s.-~'~Visit~s" .y" los 'l1-'~'~capítúlos :del ~ "Apo.ca;l¡-p.sis'~ tra~

ducidos. al bas~uenc:e yi'~aíQo, "según :di-go' a :V., '.A. ~ en '·carta~ :de' esta
t·ec~~••.. '.~ ',.. , .. " ,.

.: .. ~

-' .

"17.~ . '~a~q~jpa,; ,:~5-" ¡ele Ju.~i(o ;d'~ .1857~...
He recibido sus dos ,gratas. fechas 6 y 16 del corriente .~-º$J.. _,ep.

'cuya conte$tación ,digo a s~ A,.. ,~que, según me .iIl:dica, cQnQluiré .piri-
r • - - ,J , : - • , _• }.._ , : ~ I _, ¡. '~. \ _ _. , '" ... ..:...

. ('28). He' aquí . su ",P9flada: "'~Jesus<Sacram€n taduari ~ !éta/ ~: -Ama ~;Dbhéeltá
JJ'Mariar"i I-··Visitaac :/:, illaren eguo, ,g~uztietaraco I San,:..Alf.onso~: lJ.gori"dc: .imi­
"J·iliac. I;'Erderazcoti¿ éus'querara, hi.urtuac .. ~ Bilbao:':' im·pt':'/' de -Latumbe~:.año
,tI856". Un vol. de 260 pp.J que reg.ist.ra Vinson €'n, la página'605:. ·n~'274:ter.

He visto' un. ejemplar de esta- ,ediciÓlnen" poder 'y uso "constanté f del 'H~g, 'lego
F·r ...'Pascuat de -:SJard'a" de .DuesttO"~convento: de...Ber.meo~do;nde ·.:·hé'·: v,istó"; t"a,m~

bién·'.otro.·'ej'emplar:':de .I,~ edición:' hé'cha en' '1..89-3 ;"pOr-: 0-:. Eusebio' ~Ló'Pe[z't" .de
Tol05a, con ciertas modificaciones y adi-ciones, como las V'isitas a -S:a·n.'José('ete.
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niero la tÍ"a'ducción del ~~Apo:calipsis~'·.y :'1uegó~"e.m,pezaté,;'la';.traducelóit

guipuzcoana ,d·el Evangelio:'~de SatlMateo.,¡:T~n:gO"', ya,<tr.á.duc'idos-Jos
1.1- .últi,mos ~ Cápí.tulos ·~d.el ,"iApo:~a lipSis~' ; ,:pero ahora~,'estoy- .:'revisándoJos
y sacando una copia... li'mpia. ",'. '-"';' '" ~.., " ..
- ; ',' ·Precisa·mente :tengo, que ·h'aeer ~ una:- 'misión ;.en·~ ~el ;pilebro' ':'de:Di,ma,
principiando, .,:el ,5:' de' Julio: 'y" ¡cori,cltlir, ,el· ~día:': 20~~ iDu.ra,nt~ este: ti~mpó
poco ,pod~é tra·baja,r, 'peró ·después' me ,d,edica-ré: 'cótt~ enipe:ñor~a Ht·~ trá­
duceión ':guipuzcoana,' sin, que ,pueda:aseguta:r "que," salidrá ,bi'elt~ .:~~ .~

, 'Ha- heClh'o ',muy ',bien· S. A~',~en ·.-mudar el-.. lÍa endiTa ,erl>la:~· fras'e 'si':'
guiente:: '~En 10 demás 'es menester pla-nta'r: ahora tmá ,especle ~d'e':planta

y: después otra.-","Lo' mismo est~ hien' ID:t:ida-do: ,Espirftua 'en Espia-ituba.
En 'cuanto',al:ceten,: no, puedo dar- una s'oQución fija, pues· no ',me dice
·S. A., ,cuál 'es la frase castellana.' Yo ',me' in·clino· 'que' será cerren, que
'es ,m,ás, ·co.mtin que ceren. Si es partícula' 'cáusál,- ~ segñn:-Io' pr'esumo~

dehe 'ser eerren.. En 'algún ,¿aso "pú'ede-,'s"ér:'ceren,'como 'en la ,frase:
"¿A qué aguardas'? ¿Ce'ten' zain, zagoz?~'~"De" aquí, conocerá S.,A!'·cori.
facilidad si debe 'ser cerren' o 'c..ete:tt ' , . .

Es· exa·ctísimo ~iel júi·cio ·que S:,'A. me dice'~tfené' f<J'rmado ';'sobre la
·pronun·ciac.ión mar'qúinesa~'delá's palabras':'" Que¡a, cantoia',: Esponja,
Evange,lijua y Gulzajua; y puede S~ ,A. "escrnJ¡:rias 'eri' nueva 'ortografíá,
a saber:

j =Jota :~utura~, como ~aul!-a.. J'

y,=.J.ota a la ,.Ia~~na: eufó~~,ca, "<}omo .111~nc!iya.

y ~::Jota como ..:.en.;el. castell.~no ~?~1J~r, •.;..-;, .. . " ,.c'

, '. EI1" esÚ! .9.rtografía , l~, ,ll,alap~a q~f;~,a se,-:,,pr-<?n1].nº~,8::~ ~eyq;", 9l;lntq}fl'j
~an,toya;,Esponjq,._..~sponJq; Ev~cmgeliju.a,: m~ndl¡'1.~~ .E,v,f!.ngel-iyup." ~e~~
~lya; . .Gui~ajuai~ Gl:li,zaju31. , . '. ¡: . ' ,",: " _ .. _ ' ,

, .. '" ,~upongo':',que' S'., ,A. -que en .,la :trá:duccib~ ~~,pu7;'~oana .m~ ,~ice, ,q~e,

prefiere el término n'uein a níU'anJ~ e:enduen a cen:d~~n~. ,~t~.J, ;~:I'leo 'qqe
tam·bién preferirá dizquiot a diozeat, nizquion a niozcan

l
djzq,qiot~t--ª,

'dioz~atet, t;!.le~et"a-: diet•.. ; ;pues ¡los: pprp.eros $QP.' :más p.sf!(;19S en; ~~­
terr~ ,y, a nii parecer, m'ás elegantes;"aun,que ~no 5uena·n: mal 'los segun;,.
dos~,Si S.. A. no" "fuése'" de este' modo de' penSá'r:,,~ puedé- '·avisat.riú~~ p~~s

de Jo :contr~rio h,~ré uso 'de1.zuen!, nuen,,:cendué~n, gu'én:duen,' c'endu,teri,
,%~:ten~, ,y ,~t~m:bién de 'ni~!iuiO\lJl...,.dizquio.t,•.·.d.I:qt,ei.:.. ',' . ,', ',' "

, ,Los ""Diá'logos"· están -¡'m'presos en'buenalétra', .y, 'la.' i.mpresíón" :es
correcta,· p'ues' nohé.'nalla'd'ó uná' 'sola: errata .(~!J).' Ha:~e~'~,~- muy', p'i~~

, ,~ ~. '. .,: -: '.. ; ~,- - . ."' - -

'(2"9) ,,'Se refiere'>ala edición' de Londres de t8S7':'p'ó~ eil, ·,Príncipe: :BO;­
:naparte - con el ,siguiente titul'o:"IlCDialóg'úe's :Basques:: ,gu;ipuzcóans', "-biscayens
"par don A. P. Iturriaga, le P. 1. A., de Uriárfe; labourdins, sóuletins,:. :par
,'~M. le cap., 1. Duvoishi. M. l'Abbé 1n:chauspef :acompagnes' de' deuxtraductlons

, "esp'agnole et franc;aiise.?t En 8,.Q apaisado, ,cuyas' características" pueden: verse

-1
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S~·A.· ..en ,escribir ·:orregai.ti·c y nó orrre gailic~ S.e portará S! A. si la
j·mpr:esión, :~de; los, Evangelios .saJe >tan córrecta•• ~

·(Inrn~di~.~nte'a. la firma ·del. 'P. Uria'~te' slgue la" siguiente carta
del Marqués de Val.despina.)

"~Me, ~om.o l:a.-liberta.d' de. ,poner estas líneas que'·servirán, de contes­
ta~ión-" a:la ~uy- :grata de V•. A. ·en la -misma que escrib'e. a. V. A. ,mi
a'D;\,igo Fr•. :Jo~é, :que·,di.ce, a V~ ~. ·que se -encargará de la, traducción
guipuzcoana· que deseaba..: :sus "deseos, pues, están c.umplidos. y- ,'aquí
.te~g9)a sati5'facc~9n ··de d.ar,a S!. A. este buen ·descargor de .mi 'comisión.

";Estos, días .estoy en esta .casa de mis hijos!~.. y he habl~do con
~r.. José sobre '1a traducclóI1. lqQe S.A.' de~eat y le he ,dicho que, ,puesto
qu~ ,el has,cuence de Erna'IJJ Y. 4stiga~raga', son ¡los que S. A.pTefi ere.
se ven~J .Y ·qu~ podrá allí tra1baja'r. en ella .'con más ·cono-cimiento so­
bre las, dudas ·que· p,:udieran, Qcurrir. y ,creo que adoptará mi id~; en
~o",q,qe me: ·daría ..mu~ho ,gusto, tanto porlque. la tra:dl.1cci,ón sería más
pura, _c~anto, porque' yo tendría-, ·el, .gusto ,·de ,tener ,en'mi compañia a
tan buen amigo. Suplico a S. A~ que ·así se -lo aconseje~

t-tRe~tero a .S., A.::-todo ,mi respeto. '!con -el de: Ja Ma:rquesa, .que agra­
dece su- fino recuerdo, y me re.pito s:uatento s. s!.· q. Se m. 'b!,~El Mar­
9ués d~.-VaJldespina.'~,:(llt:tbri·cado>.. :,

18.& Marquina, 2 de Julio de 1857.
Remito a S. Al!. los 11 últimos capítu\los ·delApoéalipsis (3'0) ... El

5 de este ·mes ,damos· principio' a la Mi'sión de Dima en Alratia y
concluiremos el ~O. Desde entoriees' me: dedilcaré ,con e.mpcmo' a lai
'traduc1ció'n del Evail~:d'e' 'San Mateo al!.~.guip'uz'coano~ Por a,hora tiene
·S'.··A. e'n 'qué·oéuparS··é'con '· el Apócali·psis. E~;pe~ó'remi'tir ~-"&. A. 7 ca~

pítulos a últimos de este -mes y luego ,de 15 a 15 dias otros 7 capitulo!;
. y' ,con'6hdr' ,eri" ;4":r~mesas 'id'e .?- Ca:pitúlos ·cada una:) los ·28 que' tiene
'dicho: 'Evartgelió..'~ . -

en -el n.· 2~32-::b ~. ViflSoO·.: He visto' ej,emplares en' la, Biblioteca de', nuestro
,cony~nt~ de' Zarauz, el rega'lladb,~' sin."duda,' 'por' el Princlpe· a:l. 'p~ .~riarte~

dec.enteme.lnte' enc.uadernado.~"yen__ laB·iblio'teca Provincia·1, o' de la -Diputa-
"ci6n de Vizcaya,_ ~11'. rúst¡(;~. ..', _ ". .' ." ~ _ .,'"'

'. '(30) Este libro' sagrad~, Ú1itimo d~" 105 de~ Nu~vo resta~nto; se lo im­
primió el Príncipe ensegúida:,· y .coa" segur·idad 'a-ntes" 'que' el- EvangeUo ~de

:5,80., M'ateo. en g~iipúz'coan9, a· ~~sar -die!' que Vi-nson' pongá,- éSte. 'en: 'el.:nútnero
286, y . el Apocalipsis" en, el siguien-te'287. Estas carItas· .. :y .las siguientes :nos
'¡'nducen:"a, senalar ese ·ordén. ',' .. .' .

Esta, nuestra sospecha se nos ha convertido en realidad al examinar· en la
·BibUate-ca: de la Diputación dé .Vizcaya el eijleinplar' impres.()l~ pues al fin', He­
,va'·, wnla:::nota-rdel~:t[JÍpresor W·,... : H•. Billing,· fechada' et mes', de ,.Agosto. Es· :un
·opus,culitO':de 134>pp. en '1,2.9< :'

.·~Repetimos. que-- esta "tradiU~ciQn autógra·fa, d~l: P. Uriárte': 'se halla cOIll'.la
tSig:naturiL:B:-5-·.-en ,el 'actual' Ar.chivo'-B.lbHoteta Provincial', de' Bilbao~
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19~,a .Mar,quina, 26 ,de Julio- de 1857~'

He recibf·do su apreciabJe del 18.~. en cuya contestación, di'go a
S" A~. ~que está muy bien heClha -la corrección :de-' 'antzeena; "inles~ :aquí
tarit,bien, es 'muy' 'gen,eralel decir:: Beiiac~·'onac 'lzat'e-co~ 'i¡za;n;; b'ear: dau
'cecenaren- an'l,zecua:; y no antzecuac~-En:'- -cuanto- a: :Demonluay 't'enta­
cinua son: Demonio hat· y tenlacjno:~bat~ Me alegro que las :"Visitas"?
y el "ApocaiUpsi" estén ya en'Su podel\:-Y.Q·volv'¡f de ~a 'misión- de Dirtia
el ·día 21-.. ~,; tengo ya ,trad!ucidos los primeros, 7 -¡éapítülos' ,del Évan­
,gelio de San Mateo al guipuzcoano; traducción literaJ·: --aun'qU,e 'los
tengo revisados;- mañana es·pero salir, para Ernan'¡ o AstigaITaga- para
ver si Die de, mudar algunos términos,-, 'y ensegUida;' ,puestos, en limpio,
los re,mitiré a S. A. He puesto: Abraham,ec sortu 'zuen' 'Isaac; 'aünque
yo- era de par,ecer 'que en el vizcaíno debía decirse:' Abraham:e'c sorra
eban Isaac. Viendo ,que a varios bascongados no les par,ecía bien, y
que ellahortano tampocO' usaba, ·me, resolví a traducir: Abraham' gan­
dile izan zan zOlrruba' lsaaca, pero vien-do .que Lardizatbal en su "Tes­
tamentu zarreco eta· berri'co", pág. 357•.dice: -Adanec' sortu- zuen Set,
lo: ¡he adopta-do sin ningún reparo. En lo---demás he a-doptado aquellos
términos que, según Larra·m'en·di ,("Di,ccionario" y "Astete"), Lardlza~

-baI,Cardaveraz, Men-diblUru, Iztu,eta y ,dem,ás, como'A~rre y las -"Fá­
bulas"~ me Ihan parecido mejores" púes, propen:diendo. siempre al modo
·de ·hablar de Beterri, a'hora que 'voy allá mañana, veré qué térm,i'nos
deb1eTé ',mudar (31).

20.~ !Marquina,,'l ':.de Agosto de -1857._:
Remito a S~ A. los '1 primeros ¡capitulos del Evan.gelio.de' San ~­

teo, .traducidos-- aa.~..: gui.puzcoano. ,E~tá hecha (la traducción) ·.bajo las
mismas h-ases que Ja Vizcaina, y me parece ,que la Guipuz,coana se.rá
todavía ·más lite·ral que-la Vi~caina. En .'cuant~:·.a ,sl1'-mérito PO'~'con­

fianza- tengo; los muchos defectos --que hallará en 'ella S .,A,!., ,que-posee
el guipuzcoano. puede corregirlos, seiu,ro de ·,que estará~ b-ien, co­
r..regidos. Si le 'pareci~re tan m~.la ,que- ,no merez-ca la ,pena de conti­
nuar. puede· avisanne. -pues no me resentir~ por ello.. En- Eigo__bar
vive un !hombre de An,doain 'y- a.~~l pregunté- ,&lS1l~OS téiminos',_ y por
enviar .Icuanto ' antes, _a' -S.; A., no: he !pasad.o. a -A~ti:garraga., -' -

Ahora· daré a S. A.~ la razón por qué he 'usado algunos tér.min,os:
Jon. done MateoI1en, si,guiendo al "Astete"- ·d,e"Larramen·~it, eJ? el-"Con­
fiteor", :p,ág. 46, yal "Diccionario" y también a Iztu:e~a,. que usa d'?ne~

(31) Bien se'.mailHiesta" aquí su -empeño -en: hacerse ',c&"go ,del--mecanismo
y IléXlico própios deJ, gUiipuzcoano. sobre ~el terreno ,m.isnlO para; mayo.r· g'aran,..
tía de acierto, em·peño qu~ cada' vez Se -intensificará según se podrá apreciar
de otr·as muchas cartas.



Yo creo que solo done no estarí~ peol" pero .S~, :~~ .hará::-lp,,: que .rn:ejor
le pa:r,ezca: ~(3.~):..: ~ '-.', -:, '. , " ..
, -.' Ar.a_qpa.~La:rcli'z~baJ, ~Gr~mát-ica, .pág., 79.' .
·,'"A-bra./lame-c ~sort'U< ~uen" Jsa.a~.~L~rd.izaba'ljl :"T,esta..'~entu'~; pag...:357.

'~, <·Uria, err-ía,- a.u,n·que. ~l.vu.1go ·:d~ rGuipÍl:zcoa··ha-ce" ..poco·.. ·caso deL llria
·P.O(· >c,i'Uda:q,~ 4~be'u.sarse~;,::L~rr&II!e~di-,:, eI'l: ~ll :,:~icGion~ri.QJ: pone- urta
yriq.. I~tueta~··-u$~de,,~o~tJp"uo -ur~,a··por :.ciudad. '"

-, .,Erapi~,\ aq.}ra:ci:"Erqzo, ~s ,vizcaino y d:e, ,Goyerrl: e¿f;az¡' de B:eyerri ..Y
Arael la.b()rt~no."; ,; .

E~'pl~o19~' .. térm-inos·',.:~:" vicit,uJ tzandu J , aundia,.y :otros, mu,e.hos '. por
d~stin·guirlQ~.' '~el .viz~aino,.,aunque.p'Qdrí~n de·cirse:: JJi ciJ izan. I Qndia~

Profeta• .~os gqi'pu~'~oanos ,quieren seguir con el ,térmiD:o .Profeta,
y' ,no q~ieren·;usar Igarla~ L;:LFd~zabaJ :P'Qne tam-biél}' Profeta, y" por eso
-he usado de. él. " :

Aurquitu: parir~ Este éste término' us~n La-rdizábal y' también las
"Fábulas""p4g., 137, 'Y.. otros: po~ :eso ',no he usadO','erdi=parir., (3)),'"

, Cieten.',:En vista, de Ja, flPt!i: 2.a 'qu~pope Lardiza,hal e.n su "Gra~

,mática~', pág., ;3Q, en que: ,hace la t 'característica --de p~ura'¡, digo; ciete'n
y no, ci,e!It. , ,....

'. :Orctl:la1n.' f!spii"ituacerq.ma-na izanduza-n Jesus eTemura,. y otras
.o'ra,cio;neshe -traducido Jiter~l!llente en pasiva}, aun'que en el, ,vizcaíno
están .. éQ alctiv~~: ..Vea S.·'·A~ 'la' ",Gramátic,a" ,'.de, Lardiz·ábaJ, p'ág~' 67, ':cap.
V. ¡Ojalá los hubiera traducido de este modo en la tr~du'cción vizcaína1!

Oaquit. Véanse las "Fábul~.s", pág. 71, líneas últiIIl:as~_ - .'
AflIltz. Este término he adoptado: por no ri~ar el ·'asco.Lo ~Sfltam-

-bién Iztueta. .. - '. -, , ' ,

" Baici~aTz',; ga~dicanJ uso 'ge'néralmente l?or ,,(r~fereri'ciar 'd'elvizcaírio
y dar 'al'r'e: guipUzcoano. 1

' -,' :; '- .. '",' .', '

AguértutzeÍl j ' agueritit/ dirade, por distin,gui-¡':: del'vi~Caírto. ,~,'

", Oilec~' 'he' adoptado/ y"'no -6ec,-' au'i1que 'éste' usa -'Iztueta.. Lardfz~l'bal
~di'ce: bYee.: . . , , ," T" ,

. Guijialdia- ;úso' ,cóú- ~La¡'di'zá,hal "y'~ ~no eun'qilia ,', (3-4),," con ,.' Izftieta; ,nI
'm'eiZ:d~'ci ¡abortarlo. '7 . ': - ~

-'. Bezétá' Y-·Bezatá~':¡remb'lc{c'á"·tJ len'daiJicJcoa. -:. "
B.l1Jrau, b-araüfJ-:¿iqrúr :'-'li~O~rO-S' últinios 'por :;di~eren·ciar ~del vizcaíno~

.. .. ~ ~ " -, - ~:'- - : ;'~.: ~ -:" : - .. ~.. ", ~ ~.. ~ ~ -. "

,(;j~;q": E'l PFlnC-ipe~"~:énl'~s'6' Id~<:esfa concesió:ri' diél ':P., tJriatte,·:'\sustrtÜy,Ó' el
tituló de' esta;'~ traducción, ,-q,ue", estaoo 'e10: va6cuen~:- por ',O,tro en·' c~steJlano
al igual que 10 hizo en Ja traducción del mismo Evangelio a:l vizcaíno.
Véanse los no. 284 Y 2'85 de Vinson. ' .. ,.' .
~. '(-33) ',.-En..el"'''Dic'ci'ooaflo: Vasc~Es'pañol:-Fra-n-cés~~ de' ,D'• .-,Resurr-ecc-iófL 'Maria

-de~Azkue, no ,hem'Qs haHadoel v.er·bo aurquitu;', sí, :en' Icambio., su- sinó:nimo-'-;'erdi
Y' 'erditu.· '" ' .

(34) Tampoco figura en Azkue.



2'1~a ~ ,'Marquina 't7Agosto", de:: 18~i7. i ' " ~ " ,>

a:e';f'ec¡'bi~do!5U: \apr~eciablé'>def lO de:~'ésté<mes Jtintamente con una
tra,duc'ción.:"deL:.E'V&ngelio' 'ds' Sa:n"Mat.eo y:o", 6- ca·pítulo:s,' de" otra (traduc­
ción, ambas en ,guipuzcoano. El-',-Jui;c¡-o~ :que: .ha:· forrnadb~ S~.-.'.A~>d~e es­
tas traducciones es ¡muy exacto~ aro·has son malísimas, pues están
sin aire basconga'do y no son, .fi~~~s. r.A pesar de esto cotejaré mi
traducción con ellas y creo ,qué 'éné.ontraré qué (utilizar) en la mía
en algunos. términos y loe-~ciones hascongadas,: y diré a S.. A. el
,x,esu1ltadO",. -·,cuando-.. ,es'cr.ilba:, ,...otra.,.. ,ve.-z._ .. Variios t(::mL .traducción.

s. A. .le,~da la,·censura de ,exce,l'ente; y luego..·dtc~: que es tan bUl;.'na
com~ la viz.caü]a en cuanto a,'Ja lengua basca en.~':",g·~neral~. Como, .0&; Ji¡,~
no me enso1berhe,ce la alahanza,,~lJ.i abate la maJ~ -,censura, y sólo:' d,~seo
el acierto",pasaremos esto por alto. Cuanto dice S." A. sohre las 'pala­
bras ,Jaincoa y'Jaungo¡'coa. está .muy bien; pero .debo advertir -'que
en ",cuanto' heleido a Lardizabal I}o recuerdo haber, o~aUado Jaung¿ico(J,
sino en la p~g~.,398~ Lo' mismo ·digo de gandic y. gondican. Creo que
debe :.-usarse ~ ,Jain·coa y JaungoicoQJ gandic y ·.[J(l~:dicanl; pero en; la
traducciÓn de Beterri deben usárse ,mucho más Jainlc'oa y gan'dican:
.lo, p'r~:~e;ro,_ iPo~~que se ,,~s~il?,If c~an.do.,se::ha,ll~'~~·cqn.~:,~~~~n,c.ia:,;y.. l<? se­
,sundo, po'r:que ·se, diferen1cjan-. ~eL, v¡'zc~íno." Esto. ·mismo ~creo· en·. cir{Ul
,y c}ráden,. vici, ,viAi~u,., iza~o~" -izan'du; ··~inist~:,~',siJ?!si.q..iu~:.~' -p',~,~d~n p~a~­
se· a.~bos,- p.ero d~ndo ,·la prefer.encia con. Illu:cp.p ~xceso a:·l<?~ ?egundos
por ~as, mis'mas.' ra~ori~s anteriores.

,Me pregunta.S. ;A~~ ¿si' no sería- ·mejor consultar;\5óJo 'lóSalltores·.'n:;t.,o~

dernos ,guipuzcoanost . ¡que escribieron en dialecto de' :B~ter.ri?,~ y que
'cree s. A~.: {¡Ue sólo "LardizábaL sea el: que· :ha~ hecho,.:"esto,~,:'·A 10; que
c:reo deber contestarle 'que Lardizábal es, el 'prefeI:ldo: por ,~ÍI1i a o to.~os

los. demás y con: :mucho exceso, pero, no. en., tQdo. Si ,V"Larq.iz'ábal hUlbi.e­
ra fijado .las· ·mismas b~ses ':que nosotros, t~ngo la.'·eviqeni~.ia·_'de ,q.u~

hubiera. :h,echo': 'una: . e,xcelente tradu~ciótl.:'~.Nuestras.: bases, ·SO}.1,: '~,

Que la traducción seat 1..°, literal, bib.ltcG' y-:;' exacta~' ."La de·;Iiar¡d-i¡,.
·iábal'no :es: tradüeclón, sino un' ·'extracto'l-i'bre,' inexacto;: ::y dé "e'stiJo
florido, elegahte' Y:'·bascdngad6.- ',Por' eso sac1f3.,' ,}tlz 'las~ 'eYega,ñciás del
bas-cueri.ce;::!que: no'se puedén, :r1i:¡oeib-en,en' 'üna ttaouccí'Ón>cofilo l~
'rlúésfra.· ' ,o, ~;' , ,', j" .-'" ,_. ',. ,c

2.'0' ·Nliéstra tradücciófl"" es gul.plizc'oana >y .de'- i3etetri~, En· esta ,'pa~r­

t'e se' 'lejJuede s;eguir '·a· Lardiz,állal·ért,'er verb'b iáuxiUar>. Unieamente
,encuentro· 'citzayozcan', ,como· 'en la pág.:,'"'387, ·!lín; '·25' ,:y<otfos,-lugares':
,puede' de{~irse cJ-t-zayozca'n', aunque mejor cizquia:teri~'

Los ver'hos ¡rregulares los usa con ,mucha elegancia t por ejempJo ~

Cerasaten, 402; 'berto.'qUitJ :406; ciesatela, 414;: gdrratquizunoé;: '422,~' :j)ero
'múch8's;veces ']'10'· se· -pued-en': ,usar' en bú °traduc:ci'6n Hgada:
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En 'cuanto a verbos y térmi.nos se' .1e_ pue.de seguir: a menudo; pe­
:ro'.'de ningún modo en· cU~1Jto· a traducción ·gui·PJlzco_ana, y'.;:m.enos de
Beterrity: aún: m.ucho:.menos en.~ una.traducción, 'que'.se: ~compara C.on

·la vizcaína,: en·las· '·palabras-. siguientes'~'
- '. ~~

Dice

Le-eua
Láister
Ezpada
Jarisi
Jardun
Sitza .
Ardura
Sani

toqüia· ,,'
."'a~urqui .
·:·'báicic

erori·
',,' arr
·"1-

'cer'ena .
'ajola/ at'reta
maiz

, Dice

Maisua ~

"·'Lagata .
Bildür'

. Bialdu'
. -u\Jrtu

:' Adierazo :
Icaratu'

, Ofrenda:

, '. era.cusl-ia
utzita·'"· .

"b·eldur : "
. ',bidaldu "

'afzema'ii;' .achitú' '
:~i"Clirázi .-.--
"izutu~

. :, e~lia~ tia', :opa-ria -

", Estos"térmii1os y' otros'<de qué usa Lardiiábal,':aunqueoos'conga­
;·dos y ~,l]¡Y' "in:teili,g¡'bh~s, n-o 'puedén ponerse en', ~·traducciórt , gUipuz­
'e.o.ana jrmenos·' eIi<lleterri~ Lardrz~bal"·usa~-'cuar},(ld~~ecesita'términos
de los ·cuales se~:hac'e más uso en el labortano.que" :e·n:· el- gui'puzcóanO t

v. gr: albarria~ sorayoa,. otoiztu, cillegui y ótros:~.'· Eh está parte' ·le
"si'go 'yo tainbién. Cuan·do ,me.- l~allo. 'con un término .:vizcaíno,. o labor-
tano"lpa,ra:, Guipúzcoa 'adoptoel la-bo-rtano', v~. gr: .'anitz' prefiero a asco.

"'Usa ,tam1bién.-··:términos ·:poco -comunés, 'v.. gr:~'~sama-lda, p~ 370;
llZcar, 3'72;' minats, 373; ait,u, por faltar, 374'; i1aldull, cansado, 377;
leMa, cárcel, 377 ;'gaztiguu, aviso, ; ¡tuna," triste, 383;~, 'maguiac,
'378; clñeztu;' '. (jurado, . i:d; on·dadean:, 23;' ar~emetu:,:"ren:gén'drar, 3-3,
y otros. ,"El' tér,mino: endemásj :'que po'ne ,en la' ·pág.' "385, ~ yalgúD otro,.
no, deb1en usarse, ell' bascuen-c,e. "

,Hago estas· observaci-9nes. a fin ,de hacer ver' qQ~,'-' ha.b'Í~ndose pro~

puesto La-~dizábal ,ih~·cers.e .entend~r' '~en~· "él ·bascuence guipuzcoano:, ~n
todos ios :!diale.ctos, se ,valió ,d~' e'stQs m'edios.· T'am.,bién Ja~ nago -,pa­
ra ,que no se crea 'que todo término' que se ¡lee 'en ,Lardizába~ es,,-,gui-

,·puzcoano. y,'menos de,.,Bet,errt·:aajQ '·,estas·,.o,bse·rva.ciones cqny:e~go.: ,con
·:8. A~.- ·que- ·La,rdlzábal 'S,ea ·pref·eri1do ,)).o~ ·a -.todo ..~critor':pascongado,:
que pued,e adoptarset~):d~yténn'¡.not·que se le~ .en· Lardjzábal,-·.:siem­
'pre que no sea vizcaí,.n9j~~.Y ~n"este .caso gui'P'Üzcp~,no, v~ :gr. izand/u,
:vicit·u..., .. .... ,

:Su 'estilo flori,do'~:-'li'bre 'y ,elegante no: ·~se puede, ,"adoptar: en "u~

traduc-ción lit'eral; lig.qda,' bfbJica, ,¡COIDQ ;es .la: mí~. "Léase -:la tra~ucción
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al',eas'tellanodel P. Scío,: que pasa' ·p'or: la "mejor eSpañ()lla~:'y.. se ;'v~
rá al ,hermoso ¡'dio.ma castellano dominado ,del latín:: Y' sin" poder
mani-festar, "SU 'eleganeia~ Este' es·:el:,métod'ó .ad'optado ·pof'mí~.'

DeSpués' de La~dizábal :prefi ero á ·Aguiire.:, 'COn éste ,"sucede: lb: eón.
trario que con La'rdizábat Aguirre lisá' las:, ¡·;nflexiories; del'fver'bo ,:re­
gul,ai' .. de' Goyerri; ··,v.. ;;gr~: -nuarí,; ci(jzcan,~..-;· :pero' ·-la' -ma:yórf:pat'te~ d:e
sus ,térmlnos ,son" ·usa.dos en' Beterri,: aunque';rio '·to'dos.Conven:go: ~tam~
hién :conS.' A. en que el bascuen;c'e de:'Izt-ueta "es -afectado':':y:"malo~

y ,que, como' dice riluy bien S: A~, -deb-emos :,precaV'ernos~: die' :el: como
dé lú"jJuac. Pero creo ,que no todos lbs termi·i1oS' sean' 'jnalos~::',.croo
p.u.es,' ,que· no ,debe ,dejarse' el .término 'd()ne~, uria,' erria, ,dirade·j·' eguiaz:'
qui, gobetanic, an'dican y. otros;.·Bájo"estas'::óbseiva-cioii~s'hago uso
de'" tOldos los: autores hascongados, dando" ~·la :preferencia a' ~.·Lardizá­
hal, y' luego a A·guirie; tpero toman,do ~de :"Cada" uno: 10 quecf'.éo me­
jor' para hacer:-:, la: ,traduociÓon litera!l~~' "1igada-~ ·bíblrca", der· di,Mecto
gui'puzcoano de 'Beterri; pero, en .'lcuantá ,S,Ef pueda, .diferente',~,del viz­
-caíno 'y' labortano, a' ·fin ·d'e que se conbz,ca ola: 'diferen'cia-' de·- los
-rlfal1ectos., .

,Creo qu-e 'usaré de' pocos térmiilos metáfísicos ~e'?ininteligiblest

pero tampoco' castellanos~ sin necesi,dad~' ,Ac.ca·da..,palábra 'latina 'doy
el sigIlifica;do' ha'seO'ngndo, .y ,sigo .el· mismo' régim.en .si eIllP·feL:que.;' la
locución del 'bascuen1ce' lo:' admita: dejando· a 'menudo. :'al ,bascuence
dominado 'por el ~atin. Para ,resolver' si:'un' término'· es,' :castellano." :.0
bascuence, sigo a' LarramendiJt -Astarloa' :(D~. ·,Pa;blo).~·~,-~ :.:par·a';ver si.·,l.os
ténninos son uSHdos ',en':Beterri, 'me: valgo,'. de Jos-autores·'que :ban
escrito' ,allí; pe-roa~gunas veces" no". sigo· a los '.autores,··'nr, a los·.·de
Beterrl. En' Beterri algo' máS': se usa, asco --'qUé :~anitz,~ pero :.como.este
uso es ,entre los malos~bas'eo'rigad'os,:yo"p'ref¡-eroanitz.. :... ,- "J. "

" Nó, comprendo .con ,qué frin,damerito:' dice Lardizáibal" Jeítl1salefn~éra,
Nazarét-era; no me es posib1le següi:rle"'en ésto~,Nin'gún ~ed'o;'debe:p~

n~rse en· la traducción; si algúIl' -- ~enri'ino -,:neceSita e'~'pdfcáéióni debe
ha'cers'euna llamada y hacerla', áb-ajo.- 'El edO riá"sólos¡gnlfi"cá- 'que
a-quel término no es el más com,únt 'sino tainbién que :deb:e 'ádoptarse'

'lConven1go con S.'A.en' ,que :en' -guipuzcoano, Vlrglña':jrgiliztoá-"son
.'preferidos·::·a doncélla y -donga;~. ta.m,bién ·en .q-ue~·aáitu:es~ cOI;Í ':'d~Adop'­

ta,do por, 'Princi'pio:·~pór'Lardiiábal, como lo'·-hac'e:.err su ":Gtamática;
pág., 30, nota 2~a., ,que la ··t es característi:ca.. ··dé>plurall, "Creb' que :debía
decir siem,pre,- o las ·más ve'ces~' 'cieten¡. diote', y ,n'o cje'nf:dle'.. ~r uS'a
de a·mbos, pero los' segun'dos 'casi siempre.",

Yo tengo traducidos otros 9 capítulos hasta ·el 16.0 inclusive;, an¡.;.
tes hi,ce la revisión en Elgóibar ,con uno de Anidoain~ bUien bascon­
gado; .pero mañana sa~go -para, Emani y AstigaITaga

1
y he'chas las



corre,~ciones,·y~ lJ)uestqs." en :limpio ~los remitiré··~ S!. A·.. Y cont,'inuaré
,~O'Q' ¡osr.esta~t~s.,.: ., ' . , .\>"

Todo': :~u8¿-nto .he..di-.cho ,hasta 'aq,uí, ,no ,es potque:creo' quemf tra..
d'uC,ció:n ~SQlJeIl:~" siQ-o; (lp.i'·~~ente;_ para. Jlacer_.~.yer .los 'p·rincipJo.s. de
q'~e:m~ hELjVaUdo,,)as~~b~s;es ·qºe he;,~.st~,'hle,cido,::·"y el uso que:hago
d:e 'l.os::apt~res .. bascon'g~,dos guip,uz'G-oanos, ya-quiénes doiY la prefe­
J:eI]:<tia~:~:pued~.:.-S. A..,',aña'.<Ur;" 'quitar,. p ..m:anda:r en 'm'¡ trad~~ei,ón -~~a~to
l~. 'p~re~~,;<s~~guro ,'.,de ;q.u.e~:·~~st~rá ..bi'en 'A:echo~ Yo deseo mucbo que· la
t~~.d1J'cc¡óT:l;.,aJ,: glijl'PJl~coªn~t:1?-O: 11ey~,:'J~.·, prefer~ncia ,y qQe.. .en la'.'tm-·
prre~ión.~S~,,:'yea ·'·la., ~r.ad;ucción "hee:ha por algún guipuzcoano; por > es~­

t~ .Jp~·,$i~nto".·.qu~-"·ni.ngun~" de ,las 'dos. ttaduccione.s guipuzcoanas,' q.ue
lI!.~ :Q.ft" :r~mi·.ti·doi s~a '"digna'" de j.~pr¡'mirse.

·-·<::~:Eno)vizcaíno~esucJaldatza" 'bat'l pero' creo que. en-guipuzcoano sea
prefe,rtble ,::ur.ial.datze·bat~:'En,,el hab,lar, en 'Guipúz~o.a .es más, común
chimiSt; bat, anm"o·utl. andre:' bat; ·pero escritos se" usan .con et.. arti-culo­
a:.~'Eri:: las" c-on'Vetsa,ciones, .s~: -di:ce.- a;·tu, pero ,se·' ,escrih'e aditu.

Y.o. 'esp'ero.-·... ré-íniti'r a.' S. -A. a ,Londres todo el- "ma.nuscrito ·para­
mediados de Septiemb're, y es 'muy buena la idea de S. A. de'venir
a"'Bá:yóha,:~¡o':San Se:basti:án. en·do.n,de. en ,pOCOS' días. ,podríaJmos ~arre...
'gbir la.lrad-Uicción- gtiipuzéaoÍ1a~ ·ya:·sea, la de, cualqui·er' gui'puzcoano;
o Ja.; mía-j ,pues 'v'erb~lmente.. :·_ :,podrÍa,mos ,enten·der-nQS mejor ~que '.por­
es,crito¡-En,: ·has'cnen'ce no' 'es "posibhL, escribir a gusto. de to.dos~, .No
sólo' cada:, dialec~o,; sino hasta,', ,cada 'merindad!, tiene sus modismos.y
térniinos· .. ·favO'íitos,:; c¡'ue· préfieren' .. a~: otros;' :aunque conozcan ,qu'e· son
mejo'res los '~qi1e:' usa.n -6tros~:.Por .ej emplo ~ en Betetri no les acomod~

ordea y,' dicen':~que :es ·término .guipu.~coe.no; pe,ro ~o me heiconven­
,ci·do "que 'es /u'n' ,ca.pricho.: infundad:o, ,de los' de Bet erri : .'que todos :los..
autores le usan mas'~o menos: todas:.las ,.Gram'áticas le ponen entre las
adv,ersattvas, ; y. "asi ,:lo: ,h'e .adopta.do.. ~or eso ~o quel ,' conviene es· es-­
.tabl~c~n' ·iªs.-',b~s~S, '. y: ll:l.~~Q .és.cri~i~; :_el~ :bas~uen'ce bu.eno e' int~ligip'le,
tO:I;na~fi,<?:ilo:.bu~~O .q~;-:c~~qlliela.:y.; 1() ,'n;talo .de nadi.~,.- y de este modo
se: m~joNr'*,jefbascuenc.e",Y"·: en·:: d.~ndeson. eomup.es los malQS tér....
.mJnQs,,~Ju.ego ,serán.' c9mup.eS· J~s,~,'buénos. ' --.' '

_ •• -.. l j • _ • I _..' " _ ~ _. '~. '." '_' ~ .: .... "

-', "..~No<d:eh~ -~aeér:se:.\',mucho·, :'ca.so·::~~el ,tem:or. de ·'si. 'talo cllal ténnino
.es· ,general, ~,O', n.o; ·.;pónganse 1()s :.tétrtlinos·, b~scóng.ad()s,: usados: por; auto-o
re5~/r~utidoS? ,b'uenQS;rpo-r lQs.fjnt.elige,ntes; "y-.1:uego· ':se. harán·'¡cÜ'Il.JU-~

n'es" :,l~y_~ndo.lQs "y:.':oy.~n.d·olps~ ~ ~Suce,d:e ;:: en':<'castellano, . francés, :l~tín' y­
YQ:'c.reo~··,qu~·.,',·en todos ,1os~tdiomaSJ'del 'ffiundo-, que·_es "muy:raro,:el
que com'pren1de los términos .. ~tO·rílados·' :'aisladam~nte, "·pero',: 'si,' ·junto.
a :.otfOSJ..-.: . ~ ,', : ....; , . . . . .' .
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22'~a. ;. Marquina '23, _Agosto de· _-1857~ " , i "" '.

·Partici·po·a S. A.' ~que toda -'esta sem.'ana,"'desde: er~'lluhes' 'pasád(),
,hasta: hoy, be 'esta-do' ;-:én Beterri ¡' :lá mayó-r..':. -part~, erf: Er'Iián:¡',~-':'eíi' don-,
de ~ 'hallé- algu-nos -' ',de' Astlgarra'ga' y, ,h'e' :estado, táIñ·blén.;,·eh,: ::U~nietá"
'Anldoain~'y 'UsúrbiJl. He.- procurad'o eri.terarhíe~ ;bFén :~dél·:basc.Iiéiice"~~'e

Beterri, y- 'c~eo haber: sáca'dó alg6n' fr-htd., " . - . - ,- "

Como en la traducción que ~stoy ,ha-clendo, .upa ·de las_ .ba~esque

puse era, que habia de ser entera'~ei1te'di~tfrtta,;de( ~i ~'tdtrió, he llsa-­
-do' de .paJabras- ,que p'p'c~s' ye,ces ha~e' uso "l~' 'serifi' vutgaf/-::.aiti1q~~ _~~
los ''PrédicádQ'res ;-:'p'ero,_ supuesto _qúe: "S. A: :·,ní'-e -afce' "qü'e -tió' se bius~a

la - dfferencia de los Idiai~ctosJ s~rio: :"palab~_a~,",us'u~lé~t .' v;oy: :.~~-a~dó.p-.
tar este prin,cipio, y para esto tomaré': 'por' "n:6tma ,a '~~rdizábat· Usa­
're comurf~'ente Jaúngoic'OQ, eJriendic~.~ .. )Ia':h.~~~ho ~'·~:uy' ..,h~e~ s~ .A. q~e
'no le, acomoda cebe'c en-·vez. de zu~c~ -·C:reo "(iu'e- _etzl:len:. :q~hí~ ·escrH?ir-.,
se ezzuén.. No' seguiré" a' Lardlzáb:al -e~_ Jerusa{em~ei'q~':pues, _pres¿iI1­
diehdo .q~e és contrá: ,-ao 'que eris~ñan"_to'd9s, 10~ gra,ináti~os~ en' t<?~¿
Beterri .:he-· visto "'que' se dice, Jétusa,l~in.-a~ '~os,_ ar.tí.~'ulos .y' .-pr<>pÓSl­
ciq:t:l'e~-, ¿se usarán-,separados" como' B:élen~drc~'oBet~ridi(;'?_-__:No .coro!'"
pc enden, a no ser pocos, en ,Guip,úz,coa ¡jaIJ'~',~ 'y .~así' cr.eo 'será 'mejo_r
-Qsar S\~~,'~,' - .- .. """"""'. _', .' -;,' -' ",

~ _1 ' ,

En -efecto, en, Guipúz,coa usanmuCthas,·pala-bras "con ,e, por, ej:em-
plo: 'Ica-sle bal, l~be 'ba~~. alclatze .ijui.. El.-bQ'~ ':a~tepues~,o 'a 10s' 've,~~
hos es menos, común -que en Vizcaya. ~i~mpre dep'e ]loperSe, aditu
'con di, '-'no aitu; ..pues' ,aditu es ,.,c.qmpren,dido, entép.d~,~, y .aitu "es
"aca-bar, 'fal,tar: Vinum __non habent l i~s, falta vin:o~, ~-tr'a'd'ucen ardua.:aitu
zGy.ote: este modp- de,h'ablar esco~ún' eri Bet-er'ri.'-.,-.' c- ,:" ,', - >'~' .',~ ~, '

~ , -. \ ~ ". - • • l' _ _ . _. _ • ~ ..... ~

Respecto -3 la·s t.raduc'ciones queme'" -ha env¡ia..~O~.: ambas ti enen_':~el
defe,cto de no ·.ser exactas ..y fieles-" :pu~es': a menudo," dejan? "palabras
_de· !atín. 'J'ambién -faltan en, que.' .~l'· régim,en, ~-; de'" que', :8--'; veces' usan~

,no esbascongado,_. ·por ejem-p,lo:" S'eme Dauidenlfi.-- Ep.: el.,2!o ,-dé ';105
seis capítulos hay -bastantes puntos bien, ··traducidos;, ~pero' 'mucho
más fácil es hacer una traducción que 'co,rregirla. A pesar _,de', esto
_,m'c valdré de ellas,::~tomando lo. -, bu~no .:,que:- -,haile. -. Las- oracion,es de
pasiva,~ las t.raducen,~m~L ;Los.· ,1.6 :' caPitulQS 'que. :: t~ngo(,~· .t,raduJc¡:-dos~

arregla·dos - y" acomodados _al bascueric,e:.: de_.', ~'Lardizábal-;:}os 'recibirá
S.' A., dentro -de, poco' ',ti.empo, y :colitinuaré:l0 ~lqUe:': falta d'el mismo
modo.' Tengo esperanza de 'que al' ·fin ~nos haremos,·c·o.n una ,·trad1i6­
,ción: 'guipuzcoana~- 'a', lo m·enos regular. :Muchbs';' escriben, ;-al', -pare-
eer~ bien: Jac.oben\ ganac.o y Lardizáiba,l,.rpág. '31,: -¡in~ .-ro., ·d-ic:e-:f, Ja­
cob"ganaco, y así en las de'más palahras!, ¿Cuál de los dos ·modos
s~.pre~erirá'} ....
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Por más diligencias que he. '¡practicado y avisado' 'a' m·uchos "pue­
b~Q~J .no puedQ encpntrar" ,el:- li'~rito "Errosario edo ,Coroa, :sa~t,ua.".

, ;:-·rreT,mi,J:3.l~dps'-)os" lQ .~~'p~tulos ,que. tengo traducidos y', 'revisados,•
.y' ;'*J!El'4:qci,q~s. :.lQs,::resta~t,~sj,~,!pasaré a:· Er~al1i o tA;:S'tig~rraga a:, revisar­
l~s" jpar~; ,P9,~er~os ~~' li:QlpJ~. Erri a14aira :lÍe pref~ri do, a errialdatzea;
'es Aldat:ze bat en ,GuipÚzcoa,:,.ec!te ,Al;datzea es·l'D:uy: común... "

. _. ,

"23~~ l\fur.qti~'Í}a, ,',~5 'Ág9,~~~ ,de ' 185,7.
_- A,djuntas, v8.',n _,¿.apiadas" -d,e ~ nuevo .los mismos seis capítulos" que

remití ~:lIíte.s'~'á's. ,'A~J"Y ,19--verso,s 'derCa..VII. ~os he ,pu~to ,bajo
l~s' '..'h~s~s ,ciu,e' S.. ,A~ '. ~de~~ha~ ,b3.jan·do d~, estilo y' ,usan'do., ·de ías pa.
labras, ,que' escri,be 'tardiz~alt, a ·quién únicamente he' tomado por
'norma.: Rara será la" 'pal~r'a ,que !po'nga y no se halle en 'Lardizánal.
He r~í'd~> ,a; varios de', éS,t~" y me ,han diQho que lo' comprend.en bie~;
'a':pesar de 'esto '. ho ',dudo' :que",tendrá ,muchas' faltas, las cuales .puede
corregi'r &. ·A. 'DEnitro ",de' ",unos lcuantos días espero remitir, a ,S. A,~

~asta el cap. XYI in~lustv'e, traduc,tdo 'bajo das in-ismas ba"ses.
"Pued,e s. ,A~;"cÓ'rreglr 'y, a:'vIsarme las failtas que enci.ü~'ntre. En '~uan­

'·to' á la -exa'cti'tird, de ',la: t"mqucción he puesto '¡bastante éuidádo: táril'­
b-ién en --que' sea la' tradúc1ci'ón liter~il, 'ligada" y las más veces' siguieh~

do el or,den de las pala'b:ras latinas: yo ,creo que es más litera] -que
-la traducción 'vizcaína. ':Vere·mos si poco a poco llega,mos a tener una
-trs,dticción gUi'puzcó'ana por lo' "'men~s 'regular~ ."

·Notai.~He. usado' de San Maleore~ y no Done, pues casi .no co­
,no·cen' ,en, Guip-.izcoa~ 'S~lrtu "he" preferido a emartu 'y arrem!f!tu; pre­
gurtté''''a varl'os de 'Befern pbr' emartu y ciJrremetu '(35), pero no com­
prendian.. Lardizábal·,·en: la 'pág.' 38 po'ne arremetzeco en los 'ani.;.
males ': :A,dangaJ1:dic~' p:ág. 35,7, y 'no Adanengandie: otros· usan' este
.ú1lttmo: .. 'mo·do;, am,bos· me, parecen~ buenos~. Debe decirse' Davideraño,
y ,no Davl,draño·,. v:éase 'en .:el'"Di,ccionario la palabra hasta. :Altzua,
:LárdizábaJ, .- !pág.< 316. ",EÍ1~' la 'trad,ucciórt del verso '18 ,del' Cap. 1.°,
b·e seguido 'la: nota .·del'.P., S'Cío,.' suponiendo' a María d'esposaida pero
no ' casalda~-',s '
"';" El 'lábo:rta'no "y, ¡démás usan ·de,. la: .palab,ra ,ezcondua" casada!, Vea
,S..,:'A.. ,:lo :qtie:,.·le".parec,e. En este p,Iiiner ,cap.-, :v. 24, ,"Exurg,ens", creo
hó-, ~ debe ~:sér "eÍl-.-.:tradricción .; li teral: esna-tu-, 'sino ,jaiqUi.' La.': :pa-labra
.ltzulr,_ po;r volver.;~,es ~'lmuY::iusáda ',por Lardizábal: se halla, tam·bién
-en: la-LSalv.e guipuzcáana-, y ,en esta revisión la uso a· menl1do. Creo
·que ,en el ;"ca·:P,.i2•.~,. V.'. '.2.0; :,debe: ,ponerse hura adorat:zera, ,pues' este ver­
bo, no, :~s ~uxi,'lif:lrJ Jli .i.ncluye ~ el ;})ronombre.

'. ., - ~ , .
~~_....-...-........--:- '

(35) Ni1nguno de estos verbos, hemos hallado en el Dicc-ionar·io de '·Azkue,.



,Cartas del P. UTi~rle ..al Príncipe Luis,Luciano'1Jl)naparte 59

AU~qQe ... he es·crito. Jerusalema .y .. no,';Jerusalem¡el"a~ .comQ L~rdizá­

,001, supuesto ·que en tod·Q lo, demá$ Je .,s~go,pue~~-' S.; ,A~ ,s-,doptar el
que más le ac.omo1de.Lardizábal escri'b~e~J.erusal~n~',8.elen'~, con IJ.#" ..Y
no ·con m. 'Cr~ ·que.en,.el ,cap~ 2.o".,v~ 20".no ... d'ebe decirse,:· Jaiqui
allí, como t-ritduce: unq de 'los "cIue,S~.'·;A~ m:e'na' '~.nviadoj sino' Jáiqui
:talle, 'Pues el Angel' es 'el'que ':habla a San josé~ ·Gcis~jgatu, p~r avisar,
usa mucho L'ardizábal. Ic:h.ia usa Lardizá'bal 'por cár'cel~ ·pág. 377:
creo sería bueno ,poner abajo en .la: marge'n laex'P'li~~G.iqn, cuan,~o

algu~a.lpa~~hra I(aunque n<;> cr~ó".se~án ·móclías)" nQ"se~' co,~p-rende
'·bf~h: asl J'o.lhace el b:lbortano: Lardi'záhal di,cé'·dagod'ná· y no dagoena:
'nOizala. y no ,naj:Zela~ .Eh~,:ér 'C,ap~ 9~' V., 25~'lie':püe~to Qben..~a'quizquJb :
:ol!en egujn, ",po~'.·cqn.deS'~ender,-- es' ~:uy, usado. en, t9da .GuiP:Úzco~ y
'el;l Ma,rquina.' H1Pocrita h,e, .puesto cOmo suena; si S~" A. qui'ere', usar
de Oniduría-, irudeztarra (36), u otro~ lo puede ',hacer,! sólo compren~
den' en' Viz'caya y lGuip1úzcoa: Hipócrita.'. Lardizábal, :pág. 207;.. J)f1vid­
'gana;.cere burua -' encuentro en" él mismo 'p. '383. A'un'que 'por ungir,
cap; "6.0 , v~ 17, .dicé 'Lardizábai igortzl/ Creo -,que -es~~,m.ejor gal!Jtzu·tu
. No .traduce ·la' palabrra "Thes,amizate"; .comp su, 't,raduccióp,'" es. 'li­
bre, huye de la traduc·ción· ,de ÚlS' 'ip'alabras de: tta,duccióndiffc¡,¡':
gordallutu y" gordalluá entien·d'e'n en Beterri (37)" "Sup-ersubstantia­
tem"," 'cap. 6, \r. t7~: ¿'cómo tra'duC:'e ~g,!-horoco?" -Al, ·ca:p. 6, v. '1~, se
dice: ltunac triste; véase LardizábaJ~''p'ág~ '383 (3'8)~' :,~'

·Desearía 'qUe:'" :-euanto antes -ro,e advierta, ~c.omo' 'antes" las faltas
qu'e' :.obse,rve, .pa,ra-' :qrie !las precava' en lo' ·que· me~ resta para" copiar"
~orregir' y tradúcir:. ~

~ -p~ D.:--'Cuando ,los, nom·br·és lat¡-nos ,di,fieren:·. en 13> prónunci'ación
·del ,bascuence, los e'scribo ,de modo que ·puedan leerse bien:· Acaz
y no Achaz: Jeconías y no Jechonías. En vizcaíno es muy común

(36) Tal11Poco. constan estos, térmí'fl!os' :en, el Dicciot).ario ~,de' '. A..zkue, así
como ni·:. el .onguez,urm que, por ·h1ipócrit·a. e'r;npLleó eL P ;o', F'r. Ju~n.' M.ateo, ge
Zabala" segú:n~' lo' hará notar el ·P. 'Uriarrte' eh su ca:tta '27.' .. , "

" (3'7)' , Esta palabra gordaUu, equiv8Ilente"a teSoro, la sustitu'y6; él ·Príncipe
por ;la mis·má equiva1le'nte castellana', p'OT creer sin diuda;: ,que. aqUeUa.' era
un neologismo inventado, -o recog·ido por e1 P. Uriarte, quien p·or eso parece
tener' empeño en j-ustiHcar lel uso de aquéUa y de tantas otras, que consigna
~n~.. est~ ,.~artas, cqn ~citas ltan., de~,alla4as de. (..a;rdizá~al, ';guirr~J ·.etc.~; :·hasta
cop ,la..d:ndicación. d~ 'la~, págin~s en',:qu~ aquel:h~s Se·· ,y:ncu~nt~~n.', .,'
,,~. SegtitO' -dice el Sr. A·zkue' en, su Diccion,~riO; 8-' propósito <le este v,o:cab~o

S'ordan~".y qe: otros, la' corr~tió:ri', o sustitución. die 'Bon~p:arte: apa~~c.e ~n I~
traducción autó-grafa del P. Uriarte, que él vió y e~am,inQ, sin duda ·en la co..

lecció,n .,deM,anuscri~os pertenecientesa"I '. Archiy,o ~~: idero , del 'p~·incipe B-ona-
paTte, adquinidos por la .Diputació-n de GuipoÚzcoa. .,,"' .. ,.' , .

(38)· De este vocablo i~'na debe· d~irse .10, :mi~l1)o ,:q~e.en,l~·.not~' ,ante­
rior hemos dicho de -gordanu-. A .pes.ar de: ,q.ue, talfi~Q-nt:les tro ,.P.· ~ii-íl~~~ro. ~o~o
el Sr. L~rdizábal emplearon 'el itu.nae,· Bonap'arte. lo' sustituyó ·por tr:is-teac. '. '
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de,cir:: rEtzan ' ~torri; :peró 'todos ',cónvi-enen .que: --debe eser-ibirs'e ez'
iun'e-t.orri., Vea' "S. -:A. :si le.: parece "mejor' este modo,'o el;de': Lat'dizá~
ba-l~' que escrlhe:, EtzdR;-, ~et ztl-éth~ , , ' ,

~,,' Adjunto' ',"va un; :,foltetitó' bascongadoque 'habla sOlbre .el mejora­
mi anto' '"d:e la:' lábranza~~ ',Lo 'escMbfó 'un eclesiástico 'céleb'reY algo,
'~~~rafahúio',"'de""Mo,trico': (~9)~.'" ':.'

, 24.& ·:Mat,quúi.á' 28 ~g9stb.',d~~,185'7.
'~'Á(Ú~ilto, ~e'n1ito '3., S~ .,~. 5 ·~pJi.egós, escrit~s,' desde la,' p.' .13: ,h~~tá

'32, "cLhe'" Cóñ.tÍ'e~~n" la tr'ád'Ílc'clólf'd~ Evarigeli.6 'de San" Mateo' desde·
'-~l v'. "30' del' cap'."VÍ'I -hasta el v.' 32 del cap~, 'xv~: .lle 'procurado' ·ha~.
c~r ,'la' referi,da 't~a~'uéci~n bajo' ~a~ hase.S ,con:v'~nid~s;~'creo' qu'e es 'ba,~

tante ligad.a. "Etf ciIanto'~ al esti1l0 o.bseTv:ará, S~ 4.." ,':que e,S. m~s, : int'e.­
1lgj'~~e; ,me he, a,c9m<?d~~:d9 eh ':,',10 posible al".' es~ilo 'y t'érmi~Os 'de
-Lardizábal.' Fuera 'de:...la ' palábra.' Górdallua; : tes'oro, que' Lardizábat
rth,lla.. tr~'d~~~~, es',' ~,ra: "~la palabra, qti.e 'riso. y, 'n~' se lea' en La,r'di'záb'a{~,­
~br', 'eJe~p19 ,:' scit~iJoo '. se, 'le'e en: ~a' pág. ,~"86: "EI~ar:ritli~ :e~ .,l~: .. ,3'78 ':
~Samalda, 388:.0'tcilztu, 37.2~ 400, 40'7"",(40)... ,." ,""

.~ :", H:~ ,~qbse,rv~do':~hora, :,'~ue" La'r~Qi~~lba.i dice Oya;·' por: cama, .~o ,:oea:
zalaItZatu, ,du'dar: :eraJen'liall:e;a,:-- ,go,bernador:' , ca'rr:~~aelan:' ~,,' los. ",más.
de 'los 'términos ~o~· de 'Lar.~él~,zá~~J~·,(41). _',' ,;'

'En ~ la', traducción del 'V~', 2, .. caIJ,. 14, ,me b.e ,a'QQ,modado.~ a .-la ,nota
:-del ,P. S'cio~ En;~ loS, "vv.1.3-t4, "como, se hapila de} oir ,y cOrnp'r~nd,ert

!he traducido oir entzun" y entender o ·compr·enider', :uditu:, ,Otros
traducen,oir,:· adltu,' entender CQmip,ren.dit,l1. ,S.' A,., :hará lo~: qU~~ mejor-
.1e'·parezca.' , ',",

25.& Marquina 3 de Septie,mbre de 1857.
'-,'Remito':,a 'S~.," A;' tres," 'pliegos :q'lle ·contienen,' desde el ',v. ,33' del

cap'~' XV hasta el .V.' ,4'1 ,del '~p';'XXI~.." "(y repite .l()d~' Sp, ,diÜgen.ci~
en-:acomoda(se ,~, 'l~s ,~s.es,consa:bidas, etCe:', ,'e~c.,' p.or','lo: ..~quei" :desis~
timos' ':de' copiarlo.)' ' ,-,

-'. ~ -,~-'-' ~ ), ':' .... ,"'\

:~ r~t39) :'~"Qui-éÍl;,'séá est~"'escr~t{)r,y c-u'át"el :folle,to 'de "referenchi"'ri,o';~es;<cosa

fácil averiguar,- ta'lll-poco hallamos illeUdó allgúno en¡~:,Virtson:; "r)€ró' :serAcu:'
T,loso seguir lá~ pista/:',én< Motf,i¿ó:'y'- 'sus ~ceróalnias,. ': pues! ;"se' cort&e' qué:; por
áÍgun tiempcf se-'ntlÓ"~ c'émebre 'dicho 'eclesiást1~o, 'seg(frt dice: el P. "Uriarle :;'en
13' allúsi'ó,il, ::qué éte {ir, há(;e~ .' ' , " . ,o' " : 'v,' '

, '('40) -< Sii(embarg'o' no 'hemOs encontrado en' 'Azkue' el: sorayóá" que 'debe
ser lepra en espa·ñol. ,--: . ' .. ', '.: ,..' : '", .
- " (4 t y. :':Esta'palábfa '-éraentz°a'Ueá/ sus·titui'd!a ::por: BOilaparte" en el aut('fgrafo
éter p. Urlá,r~te' por ':la "de, gobé~i"'a,~: ~ap'arece reg:istratla;';por Azkúe, ~tomb ':ae~

rivada c: del" Verbo 'eraeiri,que ta·mbiért':fnc1uye~' tomándola 'de' nuestro 'p;~;: Ur,iatte,~
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Acabo de reci.bir... su a.pre:ciab~e.·.:.~ feehs., 2~9 ··de:.: ,Ag0StO: esto:Y'~:en­

teramente' conforme· con 'cuantas, ;observaci:01i-és '·hace S~o A~ ~sobre las
.pablb·ras ba5.eongad~as'_que ';débén 'preferirse :'en ila,,,,traducci-"Óri': guipuz~
coana.: ,.No~: ',encueIitro tampoco "dificultad .eh .qué .se ,adopte en,'~gu¡'­

.puzcoano· Jerus~l'en~era, -Belen-era,: ,en .. Jugár .de,,:Jerusalen-a ,'Beleni;-(1.
Vea tam·bién S. "A...s¡" le parece debe. seguirse ·etzuen, etzion, o ,se, pon~
d-rá ez-zuenJ ez-zalll;] Yo.creo:,que l10 ; que nos ,j~porta .:es-· tener "'una
tc~ducción gili'pllzcoana, ·que sea litera.!,,', éxacta~ -de-:,1p'uro- .bascueri..
.-cej guardan1do: el régi·m,en y aive.~'-.d~': :éste ,'idioma; .pues :,todo .10 ".de­
más lo arregQaremos.e..ll un sólo día' 'O .dós. --:En. efecto, nos basta' una
eonferencia Ide un par' de .horas- pa'la resolver sl se~ usará' andia o

..aundia, asco o anitz, bialdu' biralduo bigaFdu': cillegui, -,o bideico ...
.Y todo lo demás: relativo a términos,. porque la vari'a'ción de· esto', no
afecta a la traducción, y ad.optaremos' lo 'que nos parezca mejor.No
tratamos, ni S,- A. ,ni yo, de disputar ni d'etender :con· terque'd,ad 'nues­
,tro modo -de pensar, sino sólo de elegir, 110 mejor'; .y con, sólo esto
1enemos adelantado mucho) o ¡hecho casi todo; para, 'el: acierto';en
nuestras resoluciones~

e'omo mi traducción: ----es guipuzcoana :y hech~ ·'por 'un'ivlzcaíno, yo
l1ubiera resuelto '31 principio' que':mi traduc,cióri~"·gui"p.úzcoana'no tu­
irfese el menor' contacto~' ni ollor' ,a ·vizc'aíno.'Ahora':-' sigo" a-' Lardi­
;z~bal, pero~ 'co-mó' dejo referido, ;500" con mi t-raduccióii u cuálqui e­
¡"a' 'otra, 'que acomode 'más a S..·.- A~.í .Ipronto éon'v'eridremos "sobre los
térmihos .a ,que -debe' ,darse preferen:cia'- -

, Ya remití a S~, A." puestos .- de n.~e~o, 'los 7 .ptinie'ros :'¿~pítulos.
',CO:~ fecha 2'9' de Agosto remití otros ,'8,. y e,onfecha~ '3 c;le 'este. m,es
'otlX)S' 6, ~sto"'. es, hasta' el v.. 41 dei' (Cap'•. ·xxr.' -Tod~~: 'jos he' retrtitido
-por .c·orreo, y"no dudo 'qUe para esta',- fecha los :habta 'recibrdo'Ot~odos

-S. A. Continúo con, la traducción de Jos i'úiltimos 'y~ espero,' concluir~
los: para" el día 13, ;de

o

'este y creo qde.:' ~ntes "'deí '20 Ío"s rec'ÜJlráS."'A.·' ,en ,esa. '.. "'- . "", ,- ". ~ ,

27.& Marquina 15 de Septiem,bre '::rde 1857. , ,

A,cabo, ,de ,conelulr' y' revisar los '-,7 -. ÚI1tf.mos' :.:ca·pítulos":del 'Evan­
"geliode 'san, ..Mateo en..• ·gui'puzcoan,ó, ,los' mismos ,que-le re'rilitO"jun­
1amente 'Con" el Evangelio, 'que, S.~! ~A_, me, :envió .y o 6.. capítulos de
otra' traducción. No "deJará-de cOl1ocer. S~ A~ que '.para: ,una traducción

-'de ,'esta; ,::naturalez-a:.,se, 'quisiera ,más :ti-empo, -y r.evisarla--.a: Jo menos dos
veces; pero S. A. ,corre,girá llas muchas erratas que sin duda encontrará.
;':' ~. Observac'á: S.A.', 'que en ia" reIlrensión "que hizo';:- J esuc'ri~to" a' tos
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Escribas y Fariseos, al roatl Si·ervo)~ Y' 'en las ·bn·rlas que los judios hi­
cieron. ,:a· Jesús, -adoptó el' estiJo familiar!.

IPorfin me he ·decididQ\,·a seguir-a Lardiz,ábal en.elverbo y 01­
"$1nos térininos;.pero en la generalidad -de' los términos a Aguirré.
ex,cepto en el ver'oo auxiliar; 'creo, por fin, que 'sólo estos dos auto­
res ,deben ser·seguidos. Onguezurra .por ñ.ipÓcrita usa"el P. zabala.
-E,paen't.zaJ1.1ea ,porgo,bernador,.:o presidente, es. inte1igih~e~-'

Observará S. A.,qtle en estos , últi:mos capítulos. uno los tér,minos
·de. Aguirre, ·como bida~du~ .-jachi, .pizlu~ ,lembicicoa;, _Me parece 'que
por lepra· es .,mejor usar en. Gui'lmzcoa .1eguenarra, que sorayoa (42).

'Pued:e hacer .S. A! las .observaciones que ,crea convenientes yen·
nuestra entrevista 10 arreglaremos to·do coli facilidad. Yo quedo con
·copia y' también la revisare. Si a S. A... le' parece preferi·ble cual­
quiera de., las' traducciones que' han hecho en Gui,pú~coa, con mu­
cho ',gusto desearé que se im'prima~

Tambiént,rato de hacer .para ·nuestra' entrevista aJ.guna traduc­
ci".ónd·e unas cuantas notas,· ~as m,ás necesa"rias; pero creo que no
serán· mu:chas...

28.& Marquina 19, de Septiem1bre de 1857!.'
Supongo que ·para' ·esta ..fecha se hallarán en .su poder los ,.úl­

timos' eapít'~los d·el 'Evangelio. de San Mateo traducidos.... al guipuz­
coano. Tengo- ¡que hacer a S. A. algunas observaciQnes~. A instancias
de varios 'guipuzcoanosvarié: "unus. de duode~im", ((unus ~ex eis" y
semejantes que yo tenia tr,aducid'os ,amabitat~c. bat, beretatic bat
y ·me Ihicieron poner:. amabilaco, b'eretoco.
'.' Ha·bién,dome he'cho cargo COJ;l más ·.deten.ción, ,creo que <Jehen tra­
:d.ucirse. del primer" modo. Dudo :que algunas veces- :habrépuesto oea
debi.endo .escribJr. o~ya: en guipuzcoano. 'En, el ·cap~. vn, v~ ,6, -,deb'.e
decir Diezt~zutela y '110. .die:;utelaJ porque hay. dos plurales. En el
·mis~o, Sq.ntac, y ;.no, Sail'tuqc~, En el cap.' VI, traduzco: bar~u;cera-
lenean,· mu·chos d'i~cen en Gtiipúzcoa: barau eglilten dezuten'ean'; pero
estoy :por la pri·mer,a trad-uc,ción. ,Generalmente -pongo:' artu ezrizu y
no al' Zll2U~ pues creo ,que en ~o escrito deben' evitars'e [os sincopes~

.cuando buenamente se· puede.. ' - '.
'En el ·cap. I~'v! 20, --"desponsata" tradu~co ezcontzac'Q lt%~ emanda,

ateniért,dome a la nota-,del. P. 'Scío. otros ·pon,en,. ".casada",en has­
euen1c,e -ez.~on·duta: vea 'S. A. lo ;que le 'parece,m.ejot. Alqula· y ,AulqulaJ

ambos son usados-;. pero ·creo. 'debe ·poners,e aulqtlia! Ugendua o" uqu'en-
·:Qúa"··por 'ungüento, creo ,será'·mejor adoptar el ::primero.. Cap._ ,XXV

, (42) '.. A~rca-. de .varios de ',10& V'QC~blos' de e~te p~rrafo:i vea.n~ la,s notas
anteriores~
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n. .1~o, "lampades", 'crise-luac: '~'fatuae" zoroa,c:: ..".prud~ntes",. c;ntzoqc_,:
,"exierunt obvi'am", irlen cil2agel.en, bjde~Q.: ~"dormita.v~,unt'~,;, lo C.Cf-..

.loscaru, logalelu 'ciran·; creo:, es mejor el', s~gtmdo' 1(43).__Cap. ,VII,: v., 1Q,
:"'Ehesaurizate", ·~unque 'gordallulu~_ Y.' "th~sa:~~'~... gOr',d.(l.I.l.u,a~ .no, .d~
jan, de ser ,inte~igibles; si ·pare.cies~n algo., ~raros2 ~podría "traducirse
,"tberaurizare" bildu, y '·'tbesaurus", on~as,u~~:: ,- _

Veo que también Aguirre escribe:' elza~'J. .'elzuen' .~y ,no :ez.,zan~,~

zuen; es preciso hacerse cargo bien 'para el a-cie,I1o. En, e,uanto a
notas, sólo pi enso hacer de algunas palab:raSt 'o pasa'ge aigo osc:uro de-­
-la- Sagra.da Escritura~. Contin¡úo revisando, - la .copia~..

29.3. Marquin'a, 20 '¡de Septie,mbre d'e 1857.
He recibido su agrads1ble... fecha 15 ·dlel presente, mes! en cuya

contesta,ción digo a S!. A. que ',quedo enterado: ·del trampo en, 'que ven....
·drá a Bayona, y prometo a S!. A~ salirle a di,cha ';ciudad, para el día 15
a la posada 'que me cita, y acompaña,ré a S~ A.. en. el viaje 8· Navarra
.Y .Provinc-ias basconga,das (44). " '

¡Durante el viaje tendremos tiem,po para' revisar bi traducci6n. gu.~,"'"

puzcoana del Evan,gelio de' San Mateo. . ,'_
':En ·cuanto a la paJabra ":loLcustae",' en 'lVizcaya, :en los pueblos que

hablan hien el ,bascuen'ce se llama ,olaNaiña. un tn~ect(j' q~e s~ cría
entre árgomas, y ,que ,pare,ce maris'co~ esto es,'langosta de. tiérra. Ha.c.e
poco la' oí en el 'Pueb:lo de ,Berriatúa.' 'En efecto,' si -analizamós ola--­
rraiña~ veremos ;que se ,compone de ,ola",- ol!a" ,árgoma~ yarrq.iña~

pez='pez de argomales, ¡langosta de tierra!. 'En ,Gui~úz'coa,' se dic~:::

olarraga; pero supuesto ,que ni Lardizábal, ni' otro' autor lo u'sa, puede.
tra·ducirse. larrapolea, o langosta (~5). , .,

En .eICa.p.. XI del Apocalipsis,' v~ 3, la trad,ucción'_:es:' Sbñ,ec-o mass,.
la· lOCfll%CIZ -estalduric: si escribí, max,~ 'pu'e,de:, S·.,·,··A. -:poner' inass; su.....
puesto que hemos ¡con.venido- usar',envizcaíno'Ias'dos'ss y.no la:' x (46).
En ,viz'~íno se di.ce: ora ba'l, ora onQl, ,por':')a ma~a:.;de 'har~na~.: ED.
,cuanto a' la ,trad'uc'ción, del "Verbum. ,Dei",'~l. Di·ccionario cast'ellano
.dice, "Hijo de Dios''-., El -latino "Verbúm" Dlos·--·en··"una·:-.de las dife~,­

'rerit~s a'cepciones. En el Evangelio' de San ,Jua~" -"'Ve~but~ caro '·.f~etum.

,- (4.3->. Lok-uluska, dar ',cabezadas, de sueño, 10 ··trae _A-zkue. ,
(44) Así lo hizo;, pero el viaje por Niavarra":'leS'-·llevó, la .maypr p,arte

del ,tiempo -disp011·ible t . de suerte· que por las, "Provi.ncias ,'·:nuestr.~_" no l.es._
:que,dó mAs que 'Para:, tocar -de refilón: una--parte,: del "Goyerri' deüuipúz~.

(45) Esta palabra no v,iene registrada por Azku-e en su DicGjQoar-iQ, pero,
-si en .cambio la otra o -sea larrapota,.

(46) Tal como se escribe aquí este adJetivol' mass, o' max,. no. se en~uentra-,

,en Azkue; pero-. es, sin duda. varialIllte de maiz "ajiad~ por €,l uso".
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~est'",;:~y,".en 'el. '~pocalipsis,'·Cap'" XIX.' v. 13, se (}Onoee, claramente que
~San Jua~~ha::bla:',de':JeSttcristo".·',Si miramos 'teológicamente s'e encuentra
~tddavía~·bastante>...c0nf.usi:ónr:: San ,Juan di'ce :'. "In 'principio erat: ·V.er­
:·hum~'~~. ,Aun,que~,méu:~parec;e"'irtdifer-ente' poner:" Jaunogoicoaren Verbia,
·."6·IV'erb-uaJ 0< 'SemiaJ:-me~,pá'rece qü'e .J}Oniendo Semia ',podrán :~onernos

·menos reparos los teóI~gós:,,":s'obr~':el' ·'significado:' de:,' '~'Verbum·" . (4'7)'.
Ayer'·:escti,bíi·a 's~ --A~·;',por·éórréo., . -,"-- .

',:3·0~a.< MaJ;'qul:I}a:,>5~ de Q·Qtubre t(~'e. .1857.
Por su ·apre.ciable~.. .fecha 3Q :de Septiembre, ,que; ,a'eabo de reci.bir,

'vengo en :conocimi ento de que han llegado a manos de S. A!, mis cartas
-:que contienen Ja tradu:c;·t-iÓn gui,puz;cQana. Yo he . r.evisado. la copia
:q'Jle ·me, .qu.edó, <'en ;}a; qúe~:'he.te·nido que haleer aJgunas ;cOrreccio·neSJ

:yno d~jar.emos.de en'contrar aún 'otros defecto.s~

,R;epito a S. A~', que ité :,·a Bayona ,para 'el día 15 de este mes ... (48)-.
... . ... ,~ ~ .

31.a Vergara, 7 de Noviem,hre de 1857.
. Adjuntas remito, a .S.,A.Jas traducciones del Cántico "B'enedi,cite"

:bec¡has en 'Vera, AÍTiiyoz,Ólague~ Alsasua y Vergara' (49). ,
,~e estad9: en VilIlar.ea1 de' ZumárragaJ y, me :confir,mo en que no

'hay :másenfóni~,s ',que ,la'.. b '.en los -acaba.dos en u; pero esto Se ve
',ep,', el' gulpp.zcoanot 'clásico" y: ·por. eso no he.' ,hecho tradú.céión, pues
.e'n las 'pajallras;no-, ,~e difer~'ncia de ,Beyerrl:· ';He' entregado la car­
:ta"a,l' Sr. ''jri'~,¡' ,Y.MoYa .. -(sic)', y "qu'eda en' escribir a S. 1\. ','

.De'sde M.ar~iná remitiJ:.é el Astete ,de Zuberoa ,(50) y' el pa.p eUto
'.d~ .~u~l~ill~ '(~,i)'· .. ', ,Hoy .:·e~'p'e~o· Ilegár a: Marquinll., ~ .' -- .

.' ,(t7) Parece qu~es-t.as,o~erv,aci'O·l1esse refieren á 'la traduccióln v~zcaína
'def' Evange:fió dé Sa'" ,'M'a-te'OI~" que- por ent-01ncesr debía estár en prensa, .pues
se', imprhni6 ,ese: mismo!·' año'" éle '1 8-57," ,C:omopuede verse: en' V-insórf, 'o. 284•
. ',:, : ('48). Que en :;,efecto.fu~,~í Y:, le, .ac<;llmpañóf: al .Pri:ncipe POIÍ" - Navarr~,. se
·deduce de, las, s'¡gu~~ntes ,cart~s. '-,. . . . :, ' ,

.~ -. (49)' ; .Son' .tres. los.. f~11letós ..que. Vii ~s()¡n 'reg i s t~~ sobre 1as .t r adúcciones
-de' esúr cantiCO; eln: 'lOs', nti'merOs 29&' y 299 al y b J ' impreso\s loS tr'es el' 'añd
'-1"85'8 en Londres. El :pr-itriéro .'conti'ene , a jltizgar 'por el· título, la; traducciÓn
-a ,·l'os . .7, p-r·i-ncip~·les -aiia,le<::,tQS del.,: vascu:ence= el segundo ,y --tércero a'fn.pIia~J

a ti olas diallectos y variedades a ,que se traduj-o. Sin: duda están inocluidos en
est·as variedades dialectales ,las ,que oi ta el P. Uriat"te en esta carta .. cOlmo
~hechas en los pueblos, indi,cados en la misma.

Entre los var'ios'·.p·apele-s suelto6:'que integra¡n- el tartapacio"S-oS déi' Ca,tá­
1'ogó del, Sr'. E,;cbega'ray,.J de-, lbs,- Mss~ de -B'Onapar te he visto en éfecto: no sólo
,esas' cinccf"vers'iones ' d;e' "Véra','-' :Arr'3,y-oi, Olagüe, ,A·lsasua'· y Verg'ara'J ' ~ 'autógr:a...
·'f:85· del':' ·P. U'riartej">sino·:' de' ':Oí'ros pueblos, como Marquirfa. 'y' de-l'~ dialect-'o
'Vizcaíno '-:tl-ás'i-co. .. '..." . . . ."

(50) Probablem,ente es el Ca·techima' 'de ,t 706" que menciona· dé nuevo é~

!la:' C3·rt.'a.; siguiénte>- '.
(5 t ): Se 'conoc.e qttE~:::' ~ya'. -de~ antigu'o se dedicaba' nuestro.p. '. 'Ur-iar,te'-' a
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32.8. Ma·rquina· 16 ,de· Noviemb're' de 1857 ~

Aca.bo .de re·cibir su grata... del 14 dEÜ corriente en cuya contes­
tación digo a S. A... ,que "el manuscrito" Idel Sr~. Novia (52) 'se haila:
eh mi :poder.. Tamhién se ¡hallan "El Esculiburu", i-inpreso en 1821 (53),
"·'Er,rosariyo edo !coroa ~ntuban 'ofreciduco dir¡'an'~; su impresió~ 'enJ

Bilbao. año de 1780 (54), que ,por fin se ha en·contrado en Bermeo.J

como si empre 10 presum,ía. .
Les he, remiti·do por ellos un "Esculiburua" lluevo (55) 'y .por el

"Errosariyo" un "Egunoroc.o lan onac" (56). El: "Catechima Diocesa­
l"en" (35 de 1706 (57).

coleccionar toda clase de lihros, foHetos y hotj',as en vascuence que' llegaban:.
la Su.s ffi;anos; y era, tal su deseo de ser.vir al Príncipe que por. él hacía el
S3:qríificio de desprenderse de tal~es p,i1ezas, par·á si tanl querid~, como .estas
que aquí: c,ita y 'bastantes más, que en 'otras' -cartas pOtsteri.ores, irán apare~

ciendo como donadas o prestadas, a dicho egregio vascófUo,. '
No sabem,05 cuál seria este pape1ito: de Sumbilla; pero era, probable·men~

te de procedencia franciscana,.. al sa'ber de. Jos ·,co·mpuestos por lOls Padres' de-l
-e'olegio Misionero de Za'ra'uz, al jruzgar; pOll· .el 'lema. "Vici bedi Jesus Jt

, ca­
racterístico de' aquetlos en todas sus 'producciones o escr.itO's, y. que ta'm,bién
-ostentaba este papéli'to, segiÚn lo dilc€, én la carta sliguiente. .

(512') Suponemos que sea el del "Diccionario' Eti'mológico, Bas'congado"
que ,años después, en t 8.87, fué' ¡editado e·n Tolosa p,olr Eusebio López, y cuya
r'€cens~ón puede, verse en el n. 637 de Vinson. '

(5-3). Es, sin duda" la 2.ª edición hecha ,en Tolosa por La Lama~" e1lm,ismo.
'que en 1802 bizo la p'r¡'mera de ese' famoso -libroi del P. Fr. Pedro Antonio
'de Añíbarro, después reeditado por lq ,menos s,iete veces más" algunas ele
'cuyas reimpresiones p·ueden vers'e registrada·s en· el o. 15t de Vinson, quien,
en cambio, desconoció' otras; como la de Vitor'i,a de 1866, por Ignacio de,
;Egaña, etc. ", ..

,(54) En la nota 10, cart'a, 2. i , ,insertamos la nota bibliog.ráfi·ca de est~

-rarísimo im'Preso.~ sobre el -cual debemos advertir que el ~je'mplat utilizado'
p'or L~c.ombe sólo llegaba. a 'e'sa pág1ina, por" estar bastante estropeado y fa~to.
<te sus Ú'ltim'as' hoj'as. Es muy posible que proc'eda: de la coleC:ción: del Príncipe

... BonapaTte J en cuyo caso sería e.l que eS1te insigne '-vascófilol logró tener p'or
medi·Q de su incond'ici'onal s'er~idor el P. Uriarte después. ,de tan mtHtiples y
pertinaces investigaciones de p·ar te de éste. Cuál de: los. dos .fué el
primer-o que sugir·ió. al o.tro- la, n,oticia d~. su existe'flcia es cosa que no se­
traSll,uce de estas cartá·s; pero no 'creemos temeraria nuestra sospecha de que~

la pdsta se la debió dar la~ cita qu.e e·l P. Fr. Juan Mateo d~. Za,b.ala, otro
'franci,scano vascófilo y mfsionero' también de 105 dé Zar-auz,·· y vizcaíno como'
-el P. Uriarte, hace €n la pág. 54·, colum.. 2.1" de' su famosQI Iibr.Q~ '''El, verbo
Teg.ular vascongadou • San SebasHán, Impr. de J •. R. -aa·rola,. 1848 .. Vlinson:
sólo da una- vaga referencia de 'esta obrita en el o.· t 19 d-e. su BibUOgraHa,
señal}' de que no ·131 iConOlOió de vist!o _ -, .' '

(55) De edición más moderna, a saber, alguno de los añc5s t 827 J 1:845,
185'2.. .,

(56) De J. J. Moguel, editado en BHbao el a·ñlo t 820, según pu~de v~r:se

·en Vinso1n, n. 187.
(57) Es, sin duda, el "Astete" de' Zuber:oa.' prometido e'nl 'la carta anterior~'

Vinson lo registra en, el n. 44 a como primera edición. siendo· su ,título' ex.acto'
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Ta·mbién he hallado el pa'pelito de ."V¡-ci bedi Jesus" JI que vimos
en .Zum·billa. Todo 10 eual remitiré con su aviso aJ punto que me
designe. S. A! _. .

No. hay in,conveniente en I.que en ~'iLa,udate eum" deje de poner­
se berClI; -como el eguizube es auxiliar, lleva em-bebi,do el eum o bera.Es cierto que algunas veces es' mejor" 'poner, a pesar de que el ,auxi~
liar lleve embebi·doJ por ejem:plo: Bedeincatuba zara zu; pero en
el ",Laudate" Icreo que no. haya :la misma razón, y puede seguirse la
opinión de 'esos sabios bas.congados.

Remito taIn'bién la tra1du·e-ción del guipuzcoano clásico y :con eufo­
nías. (Figuran a continuac,ión lcon y sin eufonías dos versiones, al
guipuzcoano del- Cántico "Benedicite", la una sin eufonías, y ·la
otra 'con eufonfas, a sa'berJ según que van escritas ciertas palabras,
.v:. ·gr: guciac o gustiyacJ c:elrua~ o cerubac, espirituac o espiritubac~

justuac o justubf!.c... (58).)

33.& Marquina 5 de Dicieinbre ,de 1857~

,Ac.abo. de recibir Sll grata... del 1.° de este! mes por la que veo
que ha estado S. A.enfermo a1gunos días en Francia·, lo que siento t _

y me- alegro se :haya restablecido. .
Adjuntos van las traducciones ·del "Benedi·cite" guipuzcoanas sin

eufonías y con ellas. Hoy mismo re,mito a Bayona "El Esculiburu",
"Errosariyo" c'Cathechina Olloro.co" y "V¡·ci ·b·edi J esus" (59) ~ El de­
Llodio nada me ha re,miti,do (60).

,Quedo ·enterado de lo ·que me ;dice de la traducción del "Apoca­
lipsis", el tiempo -en que quiere ·prin·cipi'Br a imprimir, -como también
del "Evangelio guipuzcoano·". El "Apocalilpsis guipuzcoano" lo tengo
al ·concluir, y, desPués de revisado 10 remitiré a S~. A.

o
Muy en breve

revisaré el "Evan,gelio mar1quinés" y los ·"Diálogos" y remitiré 'a·
S. ·A.. si ha'llare algunas erratas...

~CCatechim,a Dloroeco Diocesaren". y añade que el úni·co ejemp,lar conocido era
el del Príqcipe 8'onap-arte. Ah,olfa, bien,. éste lo. tuvo, com'o. vemos en esta carta
y en la anter·ior, por medio de ¡nuestro P. Uria·rte, 8, quien se debe, par. ende.
el conoc,imiento y conser.vaci6n de ejemp'lar tan v2l1ios'o, por ser único.

(58) Según' vimos en una· de las notas a 1-a carta 31, el Príncipe Bona­
parte enco·mendó a nuestro ,P. Uriarte la recopUación de varias de esas ver­
siones· diale:etales y hasta las variedades locales, y una de' esas muestr·as· es~

sitO du1da; la duplicada· que aquí le envía.
(59) En las,. notas a la e·a'rta anterior dimos a conocer algunas caracte-

rísticas de estoS· impresos. .
(60)· Se conoce que d~ esta villa, vasco...alavesa esperaban a~gunas noticias

sobre el Cateoismo en el dialecto allí us,ado. y acerca del cual volverá a insistir
en la carta. 39 6n v'¡sta de ,la tardanza., anu-nciándol~ 'a1 Príncipe su propósito.
de pa,sato .allá ·desde Yurre, si antes no 'recibía: ¡aoS esperadas noticias.
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34~.a. Marquina 18 ·de. Diciembre, de 1857~

A·djunto remito a S. A. la· tra'duc'ción. del Alpocalipsi en... guipuz~

coano, a fin -de que S. A. haga las lcorrec·ciones 'que crea convenien­
tes. ,_Al principio había .traducido el t.érmino "Apocalipsis" en Aguer­
queta; pero disuena a los. gulpuzcoanoSt y he preferi'do dejarlo, como
también antepon:er~ diciendo: Apocalipsis JesucriSloren, y .no Je­
sucrisloren Apolipsisa; pero S. A. hará lo que mejor le parezca.

La traduc,ción, aunque no es tan esclava de la latina. como las
anterio.res, ·difiere 'poco: veremos lo que ·critican de aUo Jos france­
ses, Ipues no hay 'duda que ten·dra -muchas faltas. Ver~ S. A. que la

. impresión del Evangelio en... vizcaíno no ti ene errata alguna ,<le
considera,ción, pues todas las adjuntas son de variación. de una letra~

Re·mito también" los Versos ,que hay en la fuente' magnífica de
Marquina (61). Como ·3.'quí repugnan en España el leer ·la traduc,ción
de la Biblia sin notas.~ creo sería "mejor evitar este inconveniente po­
niendo unas ·cuantas que a lo más ocuparán una hoja ...

35·.a Marquina 25 de Dici.embre de 1857~.

",En vista ·del Decreto ·de la Sagrada 'Chogregación del Indi·ce de
19 de Julio de 1737, en España no se quieren leer las traducciones
de la Biblia 'en lengua vulgar sin' notas. Por este motivo he. puesto,

(61) Esa copia está ahora en .la tantas veces citada Biblioteca Provincial
de 'Bilbao entre los diversos papeles qU"e forro·an el' paquete 8-15 de la mism·a·J
según su ¿a tAlego del señor Echega-ray.

En el paquete .8-5 figuran Ü'rig·inales las vers'iones al ccB.enedicit~n de los
siguientes pueblos:. Arrayoz, Olagüe,' Alsasua.. Vergara,' Vfzcaíno clilsico, Viz­
ca·íno, SaUnas, Óch ancH ano , Ceánuri, Marqui,na, Cega·m'a, etc., algunas .de
'puño y letra del .p. Uri'arte, otras de. !lOS señores que 'le enviaron la de' su
respectivo pueblo junto con la.s de,¡ "Pater" NOlSter", y del ·la "·Parábola del SEm~

bradoI:H
• Los colaborador.es del P. Uriarte en la - ocasión pre'sente, tal c-a-mo

aparecen en es~s versiones, locales, fueron: .
En Vera, Fr. 'Antonio d~ Vera Arandia, serv,idor -de la Parroquia·.
E,n~ Ochandiano, D., Agustín Burgol3..
En CeAnuri, O. 'Francisco Antonio de Saga-rmi'Oaga, Cura Párroco.
En Cegama, D. Andrés de Echev~rria'-' Cura Párroco..
Las .versiones . de estos tres últimOs señores abarcaban, e] "Benedícite",

el "iPater' Noster" y la c"P'arábala dél sembrador", según el vascuenée de ~u

respectivo pueblo.
Con esta colaborac·ión formó, sin.€;luda·, el Pri ncipe. la mayor parte del¡

texto de los fol1etos~ que en seguida' imprimió con.1-os títulos 's-iguientes: "P·rO'""'
dromu-s .evangeUi Math;ei· Qictupli, seu Oratio DOffi,inica,' hispanice, gallice, et
omnibus vasconic;e 'lingure dia-Ie·ctis reddita.".-. Londini~ 1857",,3 pp. en 4.'
y "Canticum trium puerOT'um in Xl vasconicae linguae dialectos verSUffi. Lon­
dini, 1857", 21 PP. en 4.2, que Vinso-n registra en. los nn. 298 y 299 b.

Varios términos de los empleados en adgunas de esas versiones locales del
"Benedicite" darán lugar a bastantes explicaciones en cartas sucesiv·as.
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y remito a S. A., las adjuntas, rque no son ·muchas, pero si las sufi­
cientes, a fin "de: -,que las ponga a la .traducción. ·guipuzcoana .por el
método de Haraneder. ,No· sé si·, después del ,Decreto' citado arriba
hay al~ otro de más latitud! IPondré también algunas otras 'ill
Apocalipsis... (A pesar de- esté ':porfiado ,em.peño del P. Uriarte esas
sus notas ,quedaron ,casi siempre iné·ditas.)

36.a.Mar'quina 15 ,de 'Enero de 1858.
He recibido su grata,'·fecha 6'·del presente, en cuya -contestación

dtgo a S. A. lque quedo en desempeñar todos los encargos que ~en

ella m e Iha~ce~. .
En cuanto' a 1ft traduc·ción· del bascuence fran'ces "in saecula",

"'men'deetah" .me 'pareice muy literal 'y buena. ,Los españoles no ten,e­
mos un término tan adecua-do~ Ha.biéndome hec·ho· carg,o' sohre' el
parti,cUl1ar,en vista ,de las justas obs·ervacionesque S~· A. 'me hace,
daré mi opinión' (62).'

¡Primeramente 'creo 'que "in saecula" en el ,cántico "Benedieite"
signifi,ca una duración perpetua de tiempo. Los franceses traducen
Men'deetan. En castellano D. Eugenio ,García en "su interpretac-ión
de los Sailmos· traduce unás've'ces por todos los sig~os, otras en todos
los siglos. Para el ·guiilu-zcoano· y vizcaíno, betlco pre'feriria' a secu­
lac¡o,· pero ambos hacen mal sentido y disuenan. Alabau 'eguizue
betic.o o seculqco ba'ce muy mal sentido, porque le falta el sentido
de en o por, ·como ti~nen MenJdeeltan, o Jas tra-du·cciones castella­
nas. Creo, pues, que deble~á en el has,cuence de GuiJ)úzcoa' y. Viz­
caya (d"ecir) d-e uno de estos mo:dos: in saecula b~etiraunetan, o be­
tieo .iraunetanl, o guizatdielafl', o 'guiza;[.dien guizaldietain. Creo que
el pti'm,ero, que. es 'betiraun'etan 'colTespon,de mejor a me-ndeelan.. S~, A.
hará 110 que mejor le pare~ca'~.

Me ocurre un :pensamiento ,cuya realización -daría. un·mérito y
!realce extraordinario a la impresión hascongada del Evangelio de
San Mateo y del Apo1calipsis en todos los dialect<?s, 'y- es que. lleven
la aprobación .de algún' Sr. Obispo, y este 'Podía ser el de Bayona,
Ca~a!horra '0 Pamplona. Esta aprobación se logmrá sin más' que pre­
sentar las traduC'cion·es. Aquí' es regla generall que todo' esc.tito,' que
lleva la aproh1ación ,de algún Señor Obispo" pase por hueno;' 'si no.
la lleva, .por mejor :que sea, Se 'mira- ,como so.specho~o y ni adn se

- quiere leer. En ,Rayona los podría le,er el mismo Señor Vicario Ge~

nleral, ·gran bascongado. El -de Pamplona y Calaihorra. no sé, de quie-

, (62:) . Se refería·n alas' versiones del canto "Benedicite" indicadas en la
nota ,a'nterior.
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nes podrían vade.rse, pe,rQ de 'todos modos en ,cua1lquiera de los tres
,Obispa.dos se Jogrará la a,probaeión con mucha fa-cilida-d...

37.a. Mar·quina 25 de Enero de 1858.
.. .E,n cumpl1:mi ento ,de lo ·que me decía S. A. en su última del

6 del corriente mes h'e rev-isado los. "'Diálogos" en los que son .muy
¡nsignj.fi1cantes las erratas que he hailadot las mismas que van ano-
tadas a la vuelta (63). . _,
. ~n Be~~aínt, Villafranca~ Itsasondo; Legorret.a y Alegria se 'habla

como en ,Goyerr¡'~. En Alegría es don·de comienza el hascuen-ce de Go­
yerri, aun,que ·como ·pueblo dimítrofe algunas' palalb~as se di'can como
c·n TOIIosa'. 'por' consiguiente se dice: anim'ea, Semea, m1endie) otsoa~

bur,!e~ En los 2caba,dos en a, algUnas. veces dicen anima~ ·pero más
an'i¡mea (64)~

Leozt que dista tres leguas ·de TaJaBa" no es distrito" sino un
lugar pe.queño' del Valle de Orba,. o Jlzarb1et en Navnrra. El hascuence
que en este Valle de Orba se habla, 'esidéntico al del Valle· de
Arive y Ulzama, pero más -castellanizado...

38.a. Mar.quina 19 de F:ebrero. de ,1858.
Adjuntas rem'ito- a S-, A. las notas -·del Apocaj1psis en los dialeci'""

tos de Gui,puzcoa y Vizcaya. Lo ,que he propuesto eh ellas es acla1rar
algunos puntos, que ·pod·r'Ían entende,rse ma~, por ej'emplo, caP:. XXII,
v. 11: ("·Qui n-o·cet, noceat, ad!huc"); y en otros-capítulos expHcan
algunos pasages- oscuros. He procurado que sean las rp.enos posibles;
¡pero aún de estas S. A. podrá omitir si ,cree no ser necesarias, co-
,roo tam,bién iha,cer éuantas correcciones le parezca en el has'cuence
de ambos dial'ecto5~.. ,

Envío -también el 'adjunto 'papelito basconga,do, que :creo no 10
tendrá S. A.. (65). Yo' tengo tam·bién varias ~"cancion.es", ,que. no se
las envio', ,po!rque' tal v"ez las tendrá S. A. Entre estas hay las '''\can­
ciones d-eNavi·dad'-', enbascuen'ce, cantadas en la ·Pa.rro.quia .de San-

(63) No a la vueit'a de la' caJI"ta, 'pues está Hmpia, slno de 'las cuartillas
o pruebas 'de imprenta. ' .

(64). A juzgar, por la' 'insistencf'a COlO' q.u~ a'qui yen' tantas -otras carias
anteriores y posteriores se toca' ese punto de .las .eufonías, parece que el'
Princi-pe c.()nced~a al m,ismo gra.n(f-e ,importancia, así como también: a: -la- deli­
mitación geográfi·ca dé las variedades dhule'cta'les'~ s'¡'n diuda con miras a la
formación de! Mapa .lingüístico, que después formó- y publdco. A este 'obj~ta

va eJI párrafo siguiente de esta misffi'3 ca,rta sobre la' Vald:olrba y su vascue~!ce,

y algunas otr'as rectificaciones respecto al de otros vaHes y pueblos. como
los de Ayes81, Arteta, dist'rii to de Aoiz, etc.) en Na\falrra~

(65) Lástima que sea tanl vag,a estª indie·ación, pues parece que se trataba
de algo raro y poco conocido. .
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-tiago, de Bilbao y ,Convento de San Francisco los años 1814. 1:816
y 1820. ¡·m,presos en Bi1lbao por. ,Apraiz y B-asozába]. (66)~ También
de uno de Menldaro. que le dieron garrote en Bilbao el año 1826.

(66) Aunque algo más detalladas es tas indicaciones, no' son lo' suficiente­
mente p,recisas para poderlas conocer taxativamen.te, y ver si entre ellas
hay tal vez algunas no reg istradas por Vinson en su Apéndice a los 'nn. 98
y 99. pág. 580~1, que san los referentes a, !los Villancicos Navideños de Bilbao.
En efecto. si bien concuer-dan con éstos, en cuanto ',,al 110s añ-os 18,f4 y 1816,
dos de los tres. que india ~ p'~ Ur·ia-rte, no aparecen-. en cambio. los de 1820;
pues los otros' dos réglstrald:os por Vi.nson son de los años 18·17 y 1-829. Además
es te biblliógrafo tan exacto, cuando puede. en sus recensiones, en las de estos
4 Villancicos bilba.ínns se conoce que se guió- de refereocias ajenas; y aunque

- cLa los años -y los titulas, 'no exentos deerr,atas estos últimos, prescinde de
-los ·pies de imprenta y de la indi'cación de la igl~s'¡a de- BH-bao en que se
ca,ntaban, fuera -de ,1-os del año 18141. que dice ser -la del Conventol de San
Francisco.

En cambio, .¡~ corta lndicociór) del P. Uria-rte, que comentamos, además
de indicar como impresores de los Villancicos dichos a Apraiz y BasozAbal,
adjludica alguno de dichos Villancicos a la Parroquia de Sa,ntiag-o. Datos ambos
muy cur:iosos, y que pueden servilf de' p,ista a los bibliógrafos, sobre todo
bHbalnos., para compleul·r la referencia. a ser posible. con ejemplares a la vista.

Lo único que n'osotrolS hemos averiguadol hasta- ahora es la existencia de
los Villancicos de :Na'\(i-dad, que en Sa,ntia,go se ,cantaron los años 1831 y 1832,
en 11a Biblioteca Provinciatl 'de Bilbao, y con e,l permiso de' sU! Director. nuestro
buen amIgo don Dari-o A-re,itio. publicamos 1:os primeros' en ~a revi-sta "-Arán­
z,azu", pág. 368. del año t932, y\ que ninguno de los dos figura ni en Vins'Ü"".
ni e-n A1tend~Sala'zar. ni en ningunas otras b:bHogr.aHas .

Conoce-m.os 'tarmbiénJ gracias a la amabilidad de D. Am,ancio de Urridla­
beiti.a, su poseedor. atriOS, -muy curios05, impresos sin pie de impre'uta ni año,
pero en Bilbao seguramente. en. la segundal quincena' de:! siglO Xl X 5 y no
registrados, qUe sepa,m.as hasta aho;ra al menos, por los bibliógrafos. He aqUí
su portada. en cuyo centro ca,mpe,a un grabadi to de S'aln Francisco can su
Estigma'tización: "t I Villancicos I que se han de cantar I en la solemne M.isa
del Sagrado Nacimiento I de, Nuestro Señor! }t Redent·or "Je'su-Cristo I en- el

-Real e Imperial Con~ento-I de Nuestro Padre San Francisco I (aquí el gr·abadOt)
Puestas en música por, el P• Fr. Antonio de Zabala, Vica,rio I de. Co'ro. en
dicho Convento." En 8 páginas en 4.~. contiene cinco. Vina~ncicos•. en versos

, rítmicos variados. S610 el quinto Está en vascuence y constal éle una introduc.;.
ción en versos decasílabos y un e-ortoestr-ibillo para 8 zortz·icos. AunqUe toda
la -pieza adolece del m·a1gusto literario de aquella época·. mescolanz'a serio­
joc05a de ideas salcro-p-r-ofanas. limpropia, pQr ende, de lugar sagrado. tiene.
sin embargo, algún mérito por ios COill-ceptos tealógicos que con ingeniosidad
desarrolla constantemenite, incluso, en el sector vascongado.

Entre los' papeles contenidos en, ~ll paquete B-15 de ~los"'procedentes;de BtOna­
parte en -la actual Biblioteca Provincial de-· BHbao C,'figura· una comp·osi-ción

. anónima- en v.izcaíno. titulada:. "Gabongo Cantaic". Puede- ser una- de-las
indicadas. .

En el libroms. autógrafo del p. Uri-arte descubierto re'cienteme·nte en
nuestro Convento de Bermeo' ha,y hasta 25 de' estos "Gabon Cantac"!J de" los
que uno del. propiO' Padre ,. dimos" ya. acon,ocer en nuestra r~vista' "Aránzazuu ,
~ño t 933. págs. 372-3. - - ,
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Son 20 versos im1presos en Tolosa. por· La Lama (67) y algunos
otros (68).

39.3 ~Marquina 11 de Marzo de 1858~,

He reci,bi'do su muy apr,eciada... fecha el 3 del ,corriente mes. Siento
mucho su indisposición" 'pero me alegro de ,que S. A~ se vaya repO'.
nien:do.

A·p,ruebo cuantas varia'ciones haya hecho S!.' A.. en -·el Evangelio
'guip·uzéoano~.' Ningún_ in,cánvenient,e baIlo en-- ¡que los ~'Ben-edicite"

'estén basa,dos en la tra1ducción lab-ortana~ del mis'roo modo que po­
drán tambiéh ,confi-Imarse las traduc:ciones del ".AJpo,calipsis", sin
que discrepen en la absolutament,e proJ)io 'de 'cada diaaecto.

Se,gún me -dfce S. A., emprenderé lluego lla tr.aducción <l,el "Cantar
de los Cantares" en los dialectos guipuzcoano y viz,caíno con' eufo­
nías; pero- se niepresenta un motivo d,e un ·p'equeñoretraso, y es
que -el domingo siguiente tenemos que p·rinciipiar la Misión, de Yurre
(Arratia), y tardaré 15 días, en ,cuyo tiem,po poco lpnd-ré trabajar;
pero enseguida ·me- -dedicaré :con emp-eño: No ·dudo que la traduc­
ción ,del '~Cantar ,de los ¡Cantares" ofrece·rá alguna. dificultad es'p'e­
cialtriente en el dialecto ,guipuzcoano. Una búena traducción de un
escrito tan -sublime·co.moese, el :diferen'ciar cuándo se· habla en
general, -cuándo' al -hombre, 'cuándo a Ja muger,- y Sp egecución no
d:ejarái .de tener sil dific-últad. Esta eS1la ildea que he fo-rmado a su
sim·ple lectura ...

.He leído :'1a traducción ·de los dos -ca\pítulos de S-o A.; me han
gustado mucho, -pero todavía no he podido entera·r'me a fondo. Diré
claram,ente a S~ A. m'i opinión.

He es-ento a Llodio' por ,el Catecismo y he comunicado a un'
cura joven, amigo mio" de A.rran,cudia-ga, en 'cuya casa estuvimos,
a fin ¡de ·que ,pra,cti'que las diJigenc-ias por el Catecismo: si este no
consigue el objeto, yo ·pasaré ,a Llodio, con'cluida la Misión de
Yurre -(70).

(67) Ta·mpoco hemos visto refe'rencia 3'1gu-na de estos versos del Ajtus­
ticiado 'de Mend-aTo ni en esas bibliografías de Vi-nson, etc., ni en otr·a p,arte.
Nue\1a( pista que a nuestro bibliófilo da el ·P. Ur,iarte en esta serie de cartas
tan interesantes-, aún en este aspecto -bibliog,ráUco.

(68) Otra incógnita imp·osible de-- ave,riguar.
'( 69) En la _Post-data de la calrta 41 vendrá.la noticia del envío al Prin­

c·ipe de su cop-ia.
(70) Bien claramente ma·nifiestan- estos detalles y los del '$;igui'en·te pA­

r'raf.o cuán diligente era el P. Uriarte en, orden a satisfacer al Príncipe, por
nimias que fuesen sus pJreguntas, Y', no pocas veces, siéndO'le precisas -idas
y venidas y ,consultas a persQ-nas amigas y de alguna competencia.'
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Sobre el lbascuence de Ay-esa, Arteta y Esp.ero(Jli, ~n el distrito
de Aoiz, ·Navarra, sólo he pOldido averiguar ¡hasta albo,ra ,de 'un Ecle­
siástico, ,que ha vivi,do m·uohos años en Orbailc~ta, y ha andado
por aquellos 'pueblos predlcando, ,que se diferen,cia muy poco del
bascuence de Ulza·ma y Arrué, ·excepto en algunos tér,minos, y en
que -,usan de a,lgunos términos -castellanos y otros- .franceses, pues
dicen fitie por andar "li:gero"!.

En cuanto a ,eufóni,cas no las tienen, ·pero tienen la e después
de' i; Pueden a'doptarse: anima~ semea~ idié, otsoo,- burue. P'rop'en­
den a la sup·resión del 'artículo y dic·en: ardo'~ seme... en v·ez de
ardoa, semea; .pero no añaden da e u ori~ ain'.... Dicen· auri por e'urI,
ot~;zela ·por trueno (71)-.. Si a S. A... gusta -que pase' alla, iré cuando
le": ac()mode; pero -puede entera-rme- .de qué particularidades le el1­
teraré.

No ten'dré in'conveniente en ir a esa ciuda'd de Londres durante
:ei·,tiem'po '·que' fuese necesario pa,ra la corre,c'ción de ¡as impresiones
bascon,gadas, y- poner uniformes \las traduccion'es del A,pQ:calipsis~

·si·, así: lo -'cree _necesariO S. ,A'~. pera 10 ,cual puede avisarme cuando
.10 -tenga por :conveni,ente,' (72).

He recIbido una libranza ,¡de 300 francos para- la ,celebra:ción de
una¡ misa; doy a S. A. las gracias, pero siento ·que se moleste en
hacer 'esos gastos t debi endo' agradecerle nosotros - (73).

Remito a S. A. las' "Can·ciones" de' 1814, - 1.816 y 1820 Y una
",Canción de San Ignacio ·de 1822" (74). No hallo la "Canción del
hombre de Mendaro", a quien . dieron garrot'e: en Bilbao 'en 1825.
Creo que re·mití a S~ A. Prin·cipia "Ve,rso belrri batzuec~' ... Si está
aquí, la en-contraréi

••• Va'n tam'h'ién los "Versos" de 1.803 y 1826.
. ,P. D. JIe ha-lla¡dd los versos ·del ¡homb1re de Mendaro y van adjuntos..

(71) No 10 encontra'mos e,n ell Diccionario del Sr. Azkue.
(72) Que la in.vita~i6n del" Príncipe al P. Uria-rte para, que fuese a Lon­

dres y lal aceptación\ de parte de éste fuerlOiO· for·ma,lles, y no de mero cum­
plido, lo confirmó la. rea1idaid del viajie y la estancia: que hizo el segundo

·.por"los meses de junio, 'julio y parte de agosto en la capital de 1nglaterra,
según se verá en las cartas 43, 44 Y 45. ' "

,(73)' Ese donativo debió,' tener por fin, mAs o me·nos inm€d¡'ato'~ el fa-
cilitarle el viaje a Londres.' .

(74) No encontramos en Vinson referencia ·alguna· de. esta canción: asi
que" br.indamos de nuevo a, Jos bibliófHos la ocasión de que" agradeciendo
al P. l'riarte esa nuev'a pista·, nos descubran y describan aquélla, y lo mis­

·mo también los Versos de 1'803 Y 1826, que .cita a continucaión.
De seguir 'suministrando noticias como esas, a buen seguro que casi' ~e

:,podria formar un -nuevo cancionero poético-fOlklórico-vasco con esas p·iezas
apuntada~ '- por el curiosO!' cQlabor.ador franciscano de Bonaparte.
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40.a Yurre 1.6 de Marzo ·de, 18f)8.
El domingo pasado principiamos en -este pueblo la ,Misión el P.

Echezarraga, de zarauzt y yo: concluiremos el D9mingo de Ramos.
Mientras' estemos. aquí poco ·pod·ré trabajar, "pues tenemos que pr~

d¡'car alternando dos horas cada día, y lo restante pasamos C9D-.

fesan'do.
ConclUÍ'da la Misión em,prenderé ,con la traduc·ción del "Cantar­

de los Cantares" con los tratamientos cortés y familiar. masc~ino y­
femenino. en viz·caíno y 'guipuzcoano.

.He preguntado a varias personas cómo se 'llama en Guipúzcoa el
Arco Iris, y entirenden Ostrellaca, aun'que es algo :más común en mu-·

·chos pueblos Uztarguia.
Está 'bien que S~ A.

o
prefi era e:q el "Ben·edicite" guipuzcoano Drma

.8 gelaJ , pues aquel no sólo es más bascongado, sino que también se··
usa en particular en Beterri~

Tam·bién apruebo que se- ponga animaJl~aen vez de. piztiya en~.

guipuzcoano, pues aunque animalia no ·parece hascongado Se usa"
y aunque, no ,hay inconveniente en entender por piztiya todo ani-.
mal, por lo regular en guilpuz'coano se entien·de -el ·dañino:.. En el
vizcaíno puede usarse el piztiya, y sin· eufonías deberá decirse ba­
leac~ y no 1;Jaleyac. Creo que no 'h~y n,ecesicia·d de :que se' repita la e-o
di,ciendo baleeac en Arratiano, y será mejor decir baZeac con una e.

No apruebo la idea de Ilos hascongados fran-ceses de tra·ducir egui-..
lea por obraJ pues eguitea signiflca a1cción;' menos mal} estaría eguiña,
hecho, o 'cosa ¡he'cha; en viz:caíno se ¡dice, aun,que raras veces 'Jain-,
goicoaren eguiño!c'J las o·bras ,de Dios; m·ás veces se dice eguiñadac.
.Aunique obra no sea palabra baSlcon~da~ la usa Moguel y es la que
comúnmente se usa y debe, por tanto, p~nerse. ·Zurdía (75) debe po-,
nerse ·en el v'izcaíno 'clási'co,' o sin eufonías; pero en 'el marquinés.
inci~rra. Se ,pronun'cia engalasa. y no engalatza...

P. D. Gela, que en' los pueblos ,desde ,Bilbao a O.roz1co se dice
Enga'lasaj' en Arratia _y Guerni-ca se -dic'e Lelcarraldoa;. Con nombre·
de Guerni·ca se entienide el centro de Viz'ca~a.

43.3 ·Marquina 3 de Abril' de 1858. ,
Aca'bo de reci·bir su ,grata del 21 del mes ,pasado, -3 ·cuyas pr~,

guntas -respond·eré :por su orden. Devuelvo a S. -.A._. los dos' capitulos,
"del ".Cantar...". con los, mismos en marquinés .. (76)~.

(75) Ni zurdia,.ni zurdaya, que' significa-i1 '€scarc¡ha, -fi~'uran en el Dic--
cionario de A2'ku0. ,- .

(76) '-Eso,; 'dos cápitulós eran los que', traduCidos por ·el. mismo Bonaparte,
,Se los ha,bia éste remitido, y de rós que en la carta, 39 dice ,que 'le habian-
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En mi última carta le hablaba de Eguitea, el hacer; pero aho-ra
viendo Eguitea ,digo ·que' el argumento de los basconga1dos franceses
-estábien puesto.· A ,p'esa-r ·de esto veo ,que tanto el, v¡'z·caíno obrac o
'eguitadac~ ,como el guiptlzcoano eguiteac o eguitateac. el labortano
-obrac y, el souletino lan-heguiacJ todos vienen' del verbo, eguin y el
lan, ,que los labortanos anteponen... y Se subentiende en los otros.
··Larramen-di di1ce que' obra es bascuence., Eguitada es la acción en
~gercicio, como osticadaJ ~bultzacada, ucabilcada. Yo pienso que no
se puede censurar ninguno, pero ;puede dársele la preferencia para
~a uniformidad a obrac¡. :D-i-ficulto ,mucho !que en su origen haya' mu­
-cha diferencia de eguintza ,a lanheguia ·pues signlfi'ca una misma cosa.

La m·udanza ·del vizcaíno clásico sin eufonías .,está bien h·echa y
nada en·cuentro que va riar:- en la traducción,' ,como tampoco en, las
·otras. En el ,centro de Vizcaya, y aun en A·rratia, es más común lrar..

• guia que llarguia. Leicarraldoa es más central que Enga.'lasa: éste
'Se usa desde Orozco a B-iJbao y en los contornos -de- esta villa. NO'
hay in'conveniente ,en usar sólo Carralidoa, pues así se dice en mu-
-chos puehlos. Leiía es ,mu¡cho más ,común en el Centro que lzotza.
Jangoicoa por Jaungoicoa lo usaba muc.ho D. Juan José Moguel. Está
bien ;puesto "en el Central Oñetzituac, amar a ·Dios' gauza guztien ga­
·'ií:etic me parece mejor qUe 'gañeanJ, ,p'ero no creo que el último sea
censurable.

Munoa, muñoa o m-unia sig.nifi ca en viz,cainó "ribazo", y creo
-que el propio término gu¡.puzcoano: ·po·r ,colina es este, .pues siempre
'--significa altura pequeña. Ezuzube' ,por Goyerri está bien, aun1que no
agradará a los gui,puzcoanos, por ·cuanto se ha escIjto poco con eufó­
nicas. Putza, sólo, ·¡huele mal también en Viz1caya,' como dice Larra­
m'endi; 'pero se di'ce, sin que ,huela mal, Assiac eguln ditu putzac.
Pero se 'pue,de variar Y' Idee.ir: eta ibilli ciran aiceac.. Cebiltzan no es
sOlplaron...

Yó me veo -con otro co-rnpromiso de 15 días en los -que tenemos
"que' ·ha,cer misión :en el pueblo de Elgueta, 'Primer pueblo de Gui­
púzcoa .por Elor,rio, -de modo ,que para co.ncluirpara Ma"yo' la tra­
ducción del ",Cantar..." en vizcaíno y guipuzcoano me quedan po­
'cos ,días. :De todos IDo.dos desde el ,día 20 ,de e~te mes estaré lib're
y" S~,.A. puede 'mandarIne, si "desde entonceSJ1le Idedi.caré a tra'clucir
-el "Cantár ¡de los Cant~r~s", o pasar a ésa. Cuan,do S. A. detennine,
pasaré a ésa por ti erra,\ ·sup.uesto' ,que hasta ahora la mar no me ha

g,ustado mucho a la primera lectura, sin perjuli'cio -de manifestarle su opinión
n1ás clara y fundadamente, deslpués que los v'o:1viese a leer ,más despacio..
Sin embargo no -aparece juicio alguno posterior sobre eUos, ni siquiera ahora

·'qúc se: dos devuelve con el suplemento de su versión al dialecto marquinés.
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'probá,do.·mal; pero no ,tiene ,que incomodarse S. A.·pu.~s .creo que
.;yo: ác:et:taré :,elcamino~: .Iré' vestido como un seglar, con l~vita 4e
paiio negro y .sombre.ro redond~•..

" ¡p~' D~. A1djunta .va la- -Copia :del Cate.cis~o de Lllodio ·(77)!.
:·Una: buena .tradu'cció~ del ~ntar... ten;drá sus dificultades en' el.

.trato familiar, en' saber cuándo deba usa;rse y iuego ·ponerlo.

.. : 42:8 , . Marquina 21 dé Abril de' 185'8.
:Aca1bo de rec'¡bi1r su grata, fecha 17 del cO'rriente mes:" siento mu­

.cho· Ja ,'noticia, que en'ella me :da, ;dé .queailida, S'. A.: algo deli·cado
de,' salud: m,e alegraré se - restab,lezca S~..A. ·cuanto ~ntes.

'Quedo entera·do. de 'cuanto en ella mé dice.. Según avisé a S'. A.;
..llegué. ayer pon la ~a-rde a', esta villa de "lMarquina~' después. d~ con­
cluida la Misión Ide Elgueta len dia¡lecto gui.puzcoano, y hoy he prin:..
cipiado la tra-du-c.ción del "C'anta·r de los' Cantares"; vetemos' que,
.tai' sale.'

-, 'En EIgueta'· y sus inmedia'ciones ..la escarcha zurdaya (78) ~

: Adjuntas 'remito a- S. A... una '~Can'ció-n" sohre' la Pasión de Je­
sucristo, y 'otra son1re el ,modo de( santi·ficarlos domingos y fiestas
en dialecto gui,puzcoano impr:esas este año (79). . -

43.& Marquina 23 de Ma:yo' ·de 1858. Mr. le C. .Cavagnari.
: 'Ahora mismo he r~cibido su -carta- fe·cha 13 ¡de este mes, cuyo

~(jntenido me ·ha sorpren:di·do. Como .s~ A. el Príncipe ·me '~Icrihió

que no teridría yo ,que pasar a Londres .hasta mediados -de Junio
he estado ausente diez .días. Siento mucho la indisposición d.e S. A.,
y me alegraré se resta·blezca cuanto antes~ En' vista de lo que me
di,ce ,Ud. en su ~carta,' prin·ci:pio ¡hoy mismo a ,prepararm,e para s.aUr
'éon ,dirección a esa ·ciudad de Lon1dres y espero ··que d·entro' de' muy
po;cos días me pondré en camino~ El día de mi salida escribiré a Ud.
Me he heoho ·cargo ·del itinlerario ·que me. señala y espe·ro gufarme
de él. ..

44.& Marquina 31 de Mayo de 1858. lMr. (le ,C. Cavagnari.
Aunque deseaba much<? pon·erme en rcamino pa1ra. esa a luego que

~~- ------
(77) ,Esta, copia: se halla ahora con 'la sig1na tura B~7.. en la Biblioteca Pro­

.-vincial .de Vizcaya, en BHbao, pOlr adquisición hecha- p'or esta Corporación
de Ulla bu.ena p,a,r te de la BihU ateca que fué de Bonap:ar te, en la q-ue a la
di{.h~ correspondía el núm. 81.

. (78) Va dijimos en la, nota' 75 que faltan en el Diccionario de Azkue
ta,:nto este terminQ' como su homÓ'nimo zunllia.

.- . (79:-) No vis'lumbramos indi·cio a'lguno' de cuá.l€s ~erán ,estas dos canciones
:.d€li .~ño l'858r~ni en Vinson, o·i en otr'os bibliográfos. -ni en los papeles pra­
,~edentes de la B~bHoteca vas100ingada de. Bo-napa~te en la Provincial de Bilbao.
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recibí su apreciada fecha .13 del',cor.riente m,es, en la suposición de
que estaría aquí hasta mediados o últhnos- 'dé J'unio,- ad'quirí va­
fios comJpromisos ¡de los que no he '.podido li,hra'nne.

Mañana 1•.0 ,de Junio espero salir para ésa, siguiendo el itinera­
f·io que Ud. me indica· y haré io posible para. llegar a esa cuanto
antes~ ¡Me alegraré de que S. A. el Prínci·pe se haya resta·ble·cido (80)' ..·.

45..a Mar,quina 26 de Agosto -de 1858. Sr. D~ .Luis LU.ciaho· Bo­
naparte.

Celebraré haya h·echo su viaje con felicidad y que le aprovec·hen
los baños de mar; yo he regresado a ésta sin el menor contratie·m,po.

En Bayona, San S.ebastián y Az,peitia_ tuve que detenerme algo
por faJta ,d·e asiento en las diligen·cias. Hice.' los reca·dos queS. ,A.
me diópera el Abate Inchauspe' y Duvoisin.

En. Bayona com·pré dos ejemplares de todos los libros basconga­
dos que hallé, uno para mi y el otlro para el Ma:r,qués de Valdespina.

Madame Lamagnere se enteró muy ,por menudo de todo lo que
hemos trabajado' en iLon,dresy tomó b,uena nota de todo. Se halla­

. ba ,presente el canónigo (sic) J)uvoisin. D. Antonio Aróstegui ha
apre'ciado muc!bísimo su regalo, y tanto él ,como su her·mana me
man:dan dé a S. A. las gracias y sus recuerdos..

·P. D.. En San S,ebastián, en la tienda de'Baroja, "lleyeron el Evan­
gelio guipuzcoano y el ".Canti,cum trium. -puerorum" y les 'gustaro~

:muchísimo.

46.& Marquina 17 ·de Septi embr:e de 1"858.
He !practi'cado ,las oportunas diligencias a fin- de que reciba en

ésa el lrurac-ba't (81.>' 'sin interrupción; pero no puedo .encontrar la
nota de los nú,metos que hasta el pr,esente faltan a S. A. Yo cr·eo que
quedó' en ésa: si S. A.. me ,remite, in·mediatamente -dirigiré a ésa
todos los nú·meros 'que le faltan.

He leido d·etenidamente "Peru Abarca" (82): cada vez me parece
.. ~:.

(BOl) Los casi tres meses que separan las fechas de esta carta y las si­
guientes los debió de invertir en su viaj!e a Londres Yesta~oia f·n esta capital.

(8 t ) Peri6di'Co que se editaha x:>ar en tooces en Bilbao, al parecer en
la casa editorial de Del)mas, y del que~ hasta ahora no hemos logrado ver
ejemplar alguno. '.

(82) Nove~la en vascuence del fa'moso o. Ju~n Antonio de Moguel, q,ue
después de mucha's vicisitudes se publicó al fin e-n DurangQ, imprenta· de
Juan Elizalde, el año 1881, según el ej1emplar manuscrito que se guardaba
en el Archivo de nuestro Conv'ento de Zarauz y que, sin: duda., h~bía .perte­
necido '3 nuestro P. Ur-iarte. T'r:atan 'de -esa edición, que cánsta de 240 pA­
ginas en 4.' menor, las Bibliografías de Vinson', n. 544. P~. 380; Sorrarain,.
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más ·di,gno de imprimí·rse: he hablado a Delmas por su impresión,
pero aún no me ha dado contestaci6n. Tenga la bondad de decirme
cuántos ej-em,plar es querrá para S. A. a fin de hacer ·el ajuste~ ,

ilJig-ame también' S. A.. si gusta que ahora haga la tra,ducción del
Cánti,co "Benedicite" en el has-cuence de Salinas, o aguardaré a su
venida a ·ésta~

iAlca1ba ,de' llegar ·el Diputado Gogeascoech.ea y hoy hablaremos de
la impresión de las obras de Astarloa.

Pasado mañana prin1cipiaremos, Dios mediante,' la Misión de Aules­
tia, o Murélaga, el P: .Echezarraga y YO.

47.3. Marquina 15 de O,ctubre de 1858.
Adjunto remito a S.. A. dos "Pronósticos" - de ,este año," pero que

regirán el año siguiente, puestos por mi artesano ¡de aquí, que hace
más ,de 20 años ·continúa ·con este emp'eño, o meJor dicho -manía.­
S. A. formará ·de ellos el· juicio corr,éSpon·di ente ·(83).

Los a.djuntos versos pascortgados, tra,duecidos en 'la 'p!rÚ'clamación
de Car,los- IV, Rey de España, no tienen más que las ini·ciales. Yo me
inclino a 'que 5011 puestos po·r \D~ Pedro ·Pa·blode Astarloa, autor de
la :-"Apología" (84). El Diputado Gogeascoec¡hea estuvo aq.ui hace

n. 1210, p. 411,' y el Ca·tá'logúl. de :la SeccIón Vasca de la Diputación de Viz­
-caya, por O. Darío de. AreitiO', BHbao, n. 122'8,. p. 290.

: (83) No haUa-m,os' lé\ menor a:lusión a estos cur'iasos impresos, ni enVin­
son, Sorrarain, oi en ningún. otro BibÜógrafoj ni siquiera en las revis tas
del paí-s; per·o tal vez se haUe en el foUeto de D. Resurreoción
M:aría de: Azkue': "El santoral vasco" --!Bilbao, 1933- donde alude· a - un
pequeño Calendario vasco de un marquinés, que tuvo él entre m,anos hace
tiempo, y que no sabe ahora donde fué' aJ parar. N!o hemos visto h·asta ahora
ejemplar de ese Calendario•.

(84) Es muy ~de extrañar ~ste supuesto, toda vez que las iniciales de
~stos versos' O. J. A. 1. R'. en· ma¡nera alguna podían .corr.esporider a' Don
Pabi'o Pedro de Astar,loa, si'no' a D. José Agustín lbáñez d~ la Renteria, que
fué el "autor de los "VeTsos/a la P'roclamac'¡ónjde nuestro' Augusto monar'ca,/
Don Ca'rlos IV (que Dios guarde) executada· so el Arbol de Guernica el día
18, de Febrero de 18;79".~En Madrid-Imprenta de; Aznar.--!(Sin año).

E~te curioso impreso ·es tan raro que no aparece registrado en ninguno
de. los bibUÓgraf10s clásicos de nuestro País, como Allende Satazar , Vinson,
SOf'rarain, Are-iti.o (D. Darío) en el "C.atálogo de .Ja Sección .Vascongada, et­
cétera".~BHbao.--f1919.

, El eJemplar del que tomamos el ti tulo de tan cu·rioso impreso, creemos
que está en .el Archi·vo de la Casa de Ju~tas de Guernica, nuestra villa natal,
y ,fundamos esta nuestra sospecha' en que el -apunte, en qUe está, contiene
también otros follet05 igualm.ente curiosos de asun10 vizcaí no con relación a
la Corte. P'or haber interrumpido inesperadamente nuestra labor investigádo;ra
en dicho Archivo, omitimos sin duda nuestra acostumbrada ¡,ndicación de la
procedencia bibliog,ráfica. -
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unos- pocos días, y m·e dijo que activaría la '-impresión de las obras
bascongad.as de este Señor~

P. D. Hemos predicado' Misión en Aulestia y estamos predicando.
(otra) en esta de Marquina.

48.& Marquina 4 de Novilembre de 1858.
He recibido su grata, fecha 30 d·el mes PIP., por lo que veo con

mucho placer ha regresado S~. A. con felicidad de su viaje de Escocia..
Adjunto le remito la tra.ducción de la h,iografía de Azara hecha

por .Aizquíbel, icélerbre :bascongado- residente en Toledo~ No tengo el
original -castellano; pero si le hace falta a S. A. creo se lo podré
lograr (85)!

D,e ,aquí a ¡pocos días ,pasaré a SaJinas, y haré lo posible para
-hacerme ,cargo ·del :dialecto bascon'gado ,que se habla y haré la tra­
(iucción del- cántirco "Benedícite".

Hoy mismo escriho de nuevo a ,Delmas por la impresión de
"peru Abarca" y remitiré a S~ A. sp ·contestación.

He registrado mis libros, baú¡l .y euarto en busca- -del Catecismo.
del·bascuen,ce vizcaíno por -Cardaveraz, pero -hasta ahora no lo he
podi·do hallar; mi ba-úJ no se ab·rió hasta mi llegada a ésta, por cuyo
mo~ivo estoy seguro ·d·e ,que no se ¡ha ,perd¡,do, y así se hallará luego
a:qui, o en ésa: de ·consiguiente, no tien·e ·que afligirse S. A., pres­
cindiendo de que pod,rá encontrarse otro eJemplar.

Me parec,e bue.na ¡la idea ,d,e que el ,capitán Duvoisin pas·e a ésa­
a traducir el Apocalipsis aL.. dialecto la,bo,rtano.

El domingo :pasado con.cluímos la -Misión en 'esta villa' de Mar~

quina el P. Ec¡hazarreta ! yo...

49.& Marquina, 21 ·de Di,ciembre de 1858.
Supongo a S. A. im:pa·ciente ¡por no haberle remitido hace tiempo

el Cánti-co ·d.e ,los tres niños en el bas:cuence de Salinas de Guipúzcoa
y 'dem'ás en·cargos: el motivo ha si·do que por mandato del Sr. Obispo
hemos te-nido que ausentarnos a misionar en varios pueblos.

El ,día 2 ,del: mes ,que viene daremos principio a la _misión de
Sallinas :de Guip-úzcoa y aun,qne antes no vuedo pasa;r a aquel pueblo,
durante los 16 días' qce pasamos p'redicando y_ confesando me haré
cargo bi en del bascuence de dicha villa y relnitiré a S!. A.,_ el "Cánti'co"
en el bascuen·ce puro .de Salinas.

H,e - escrito :cuatro veces a Delmas .por la impresión ·de· "Peru-

(85) Des'conocemos el original y la traducción, ninguna- de las cuales.
ap,arece ta·mpoco registrada' en las .otras 'cltadas en- las -notas ·anteriores.
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Abarca"t. .le· he remi.ti;do.el mismo ejem.plar~ que vió' S~-A',-', pata. que
cQn. más datos ,pueda 'formar sus ¡cálc~los, .pero ~no ,me' ha·contestado.:
M~ñana salgo .para Bilbao a. trata,r sobre. este 'asunto y, coniunica·ré·
a :S. A. el ,resultado.'

'Entre los lihritos sólo en,cuentro' uno sin principio 'ni" fin, .que­
debe ser de Cardaveraz y trae los o.frecimi entos, del' ·Rosari<>:, Novenas.
d~· san· José,. Corazón ,de Jesús, .&in' Fran~cisco Javier, etc.

Entre mis trabajos el ·princlpal ha sí'do arreglar mis s,ermones ·.tal
v~z para .imprimirlos (86). También esp,ero poner un lihrito para
preparar a los niños .par~ la primera. C'omunióIf y tal vez me' ocuparé
de la tradU'c'ción Idel Kempis al viz,caíno, Cardave,raz, ·.Imitación de­
María y algo de Escritura (87). Estos son Jos trabajos que teJ)go
ojeados; p·ero hasta ahora he trabajado :poco...

, 50.& Salinas de GUi,púzcoa, 4 de Enero de 1859.
.Adjunto' remito a S~ A.. la traducción del "Cánti,c.o de los tres niños"~

.' ,en el basouence ·de esta villa. Me he hecho ,cargo ¡de. p·ersonas que
han 'nacido y vivido a,quí. Ell esta villa, Escoriaza, ·Araclhabaleta y
Mon,dra-gón con nueve o diez parro-quías anejas, tanto el verbo auxilia1r
como los nom·b·res son ·enteramente vizcaín'os . con algunos términos,
de Ailava; pe~o nada tienen del guipuzcoano.

También Oñate se parece a estos pu~blos~Yo creo que LalTamendi
batbla de estos ·pueblos en ~particular cuando dice:: que los rayanos
a' Vizcaya ,hab,lan el diaQecto de esta ¡provin-cia. Dicen- e,lessia, barri­
ja, et,c., ,como en Vizcaya: -dicen berQ-quetan :por berotu'ten, .como en
Vi~la.rreal, O·chandiano, etc. El término raro que hasta ahora he
hallado es bissaua por ~'siesta" '(88). .

(86) No es esta la¡ única vez' en que le manifiesta! la ide~ de arregla·!'
para la prensa sus sermones; 'Pero no creemos la hubiese l1ev'ado a la· p,rác-­
tica ,ni entonces, ni más tarde. Conocemos a-lgunos sueUos de sU puño y letra
que hemos. ido encontrando en nuestras explorrac'i,ones de Archivos coniven tuales.

O. José ManteroJa, en. la pág. 76 de su "Cancionero Vasco!', 'S:égunda- serie~
tomo 1X, año 1878, habla: d-e una "Colección de Sermones en vascuence (de
nuestro P. Uriarte) cuya publicación llegó a i,ndicarse allá por -los años 18-56,;'
pero (añade) no tengo noticia· de que ha'ya visto' la luz hasta la fecha".

Nuestro paisano O. Angel Allende Salazar, en' el número 268 de su ",a i­
blioteca del Bascófilo" Madrid: 1887, registra, pero "'como' inéd1ita, la "Co:.,;,
!l-ección de sermones y plá ti<:as doctri·nalles para el uso de .Sace~dotes bascon-­
g.ados por Uriarte (el P. -Fr. José Antonio -de)", y -eita~ como fu~ntes de esa
nota, la "Memoria del 1nstituto Vizcaíno" por O. José Julio de la Fuente,
1871, 'pág: 91-2, y "Las Vasconga~s" p-or O. M-iguel Rodríguez- Ferrer, 18?.:}.
página 156•

. (87) No sabemos hubise llevado a efecto ninguno de ,estos. proyectos, ni
ia publica'ción de sus sermones.' .

(88) Preguntado sobre esta- p.ala·bra un empleado de la' Biblioteca Pro-
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.El domingo pasa1do 'princi,piamos la misión que 'concluiremos el
día 17._ Predi,camos en el dialecto guipuz·~oano de Beterri, pues 'estálI
-acostumb1rados a' este. -dialecto· en el'púlpitoo

Según prometí a S~ A. .pasé a Bilbao y hablé, con, el Sr.~ Delmas
,por la impresfón" :~e "Peru Abarca"; enterado de' todo me dijo que
me dará la 'contestación en,br.eve por escrito. To,davía no me ha con:';'
testado, pero espero: que, luego ¡lo hará, e inm-ediatamente la· dirigiré
a S. A. (89).

~P. D~:, 'He estado en Motrico y' a ,cuantas personas he hablado me
han 'contestadocon 'det; dezu. Me hán asegurado que 'el det es el
común' y el g~neral.

51.& Marquina, 22. de Febrero ·de 1859.
En cumplimiento ,de los deseos que me manifestó S. A. en esa

·gran 'ciudad, .he traducido aL .. guipuzcoano los ,pri-meros 10, capítulos
del "Génesis", los mismos que remito a S. A. a fin de que los examine
juntam,ente ,con doña. C1em-encia, y' me diga si gustará que haga la
traducción d·e los restantes 40 capítulos del- referí,do libro ·del Génesi~

bajo 'las mismas bases~ que son las que a,doptamos pa,ra la traducción:
die} Evangelio' de San Mateo 1(90).

vi·nc.ial de Bilbao, natural- de -Arechavaleta, me dijo que todavía estaba -en us-Q
esta p.alabra en dicho pueblo y ci·rcunvecinos D Por ello es muy extraño qu~

el Sr. Azkue, tan diligen.te en la gen'eraHdad de les casos, y tan. conocedor
del vaifle de Léniz, no haya recogido ese' 'vocablo en su Diccion'ariQl, donde
en camhio recoge sus si'ffi'iUares biago y bi'ao. .

(89) De, nuevo se hace alusión a, este punto en las 'c.artas siguientes'
y es extraño tal sile·ncio. Tampoco se ·imprimió por' entonces, h~sta el año
1881, según dijiÍffi:ot5 anteriormen.te. . .

(90) De tan·tísi.m,as ve'ces como hace mención de, esta D.~ Clemencia en
toda esta serie de car tas, ni una sóla siquiera a,ñade ádemás el apellido. Se
con;oce que era g-uipuzcoa,na y ,de alguna ilustración, O' buen~ hablista en
ese dia,lecto, siendo además de lo-s' domesti'~os del P,ríncipe y ffi'UY de- su con­
f·ian-za. Si·n embalJ"g.o, eñ· la carta (61 des-de Marquina', t'6 de May-o de 1864,
indica que por entonces vivi'an su mad-re y herm,anos en Ata~'a, pues dice:
"'hace P¡oC:O'S di,as he estado en- Ara-ya¡ y he tenido el gusto de visitar a 11-a
Señora Madre, y her'ffi'anos die :la o. ~ ele,mencia" que se hallan con salud,)'.

Unicamente de la carta 215, escrita po,r 0-. Claudio de' Otáegui desde Fuen:...
terrahia el 15 de 'Febrero de 1,&69, al día' siguiente de su visita al P. Uf'iarte
y di'rigida ,a Madame Ricardo, cuñada' de aquél' (pues así la saluda, y como
'a tal ,la tutea)' puede· 'inferirse que era hermana de- 1~.1 Señora de este Otae'gui,
quien, aun.que era maestro! de Fuenterrabía, era natural de Cegama.

y si' bien es verdad que el P. Uriarte en su Carta 67, tod:a ella· en gui­
puzcoano ha mencionaoo como, hermana de Mr. Bichard, es-- sin duda por
no haber tenido en ;cuent-a que entre los franceses el apellido del marido _se,
ap.uca también a su muler con pr,eferencia al p.ropio o paterno de la ffi·isma"
que se indica hacié,ndolo preceder del participio francés née o nacida. A
juzgar por la _fra'5e' siempre respetable "Sra. o.ª Clemen:ci:a" con· que siem..



52.a. .. ' ·Marquina;' ~6 de Ma,r~q de, .1.85·9.. >"; _.' ,
: Acabo de. recibir su grata"" íeclha~ ·28,. de'; ~Jeb~rero: úJtimQ,' ·.·por ,·la

qU,e veo ha recibido S~. A~ el' cánti-co"iBenedicite", que .le remití
des·dle Salinas!. .En cuanto a 10: ·que "m,e~ d.ice del. bascu~nc.e de'" esta
:,Yi~~~;creen .·en "·Mon.dra.gÓD.'t,· .Arechabalew" Es·coriaza' y .~Salinas·', que
..~ompon~p; :~,l, ~lle ,d.e· Lé~iz,~que. es un. mismo di-ale:cto ·'pero que. en,
V;~r~ra ":rnq~ bastaIite: .el idioma. ,

Yo pas.aré ,8, tO.dos los '.puebloS .. ·de la: ría; de Deva y.me haré' carg.o.
D·~ SaUnas ·pasa.mos, a misionar. a,., Ubi-dea, y;aho'ra tenemos q'u:e. h8::.cer
-)a! Ill:isión: de--Ibár~ur:i,Ajá.nguiz: y:; Abadia-noj ·de ,modo que. basta el
.Domingo d·e .Ramos estoy ocupado.:

. ! En-estas tres :.semanas 'que he teni,dodesocupadas,- me he dedicad~

,~ :tcaducir el ",Génesis" .... al .guipuz·coario. Remití a S. ·A., ·diez· 'ca.pi­
.tulos: y tengo tra¡dUJci,dos otros .diez, .pero por' -ahora·hasta .el ~día de.
Ramos no puedo 'continuar~ Esto 110 he he.cho ,por vía de 'ensayp.
Me alegro mucho de que el 'Sr. Duvoisin se ·haya. ·e:ncargado de. tra­
ducir 'Ja Biblia al bascuence labortano. Yo espero ,conclui,r el Génesis
cuan.do me -desocupe, y lo ,pondré tam,bién en el basen·en·ce vizcaíno

. clásico con, eufónicas; p·ero dificulto ·que· ,pnedaempren.der la tra.d,uc­
ción ¡de la Biblia· entera, tanto por mis ocupaciones !como por" mi

·tnsufi'ciencía.
El nevea d·e ,Larramen1di creo ser término vizcaíno; pues en Gui­

púz,coa es casi descono.cido~.. En, vizcaíno ;po·drá decirse neuea o nevia
con u eonSQnante,que en España suena ·como b;' pero: no como u
vocal;. n'euea" neuia.
, Esta carta concluyO" en el pu,ebJo de Ibávruri J a. donde he teni·do

que venir a toda· prisa a .misionar·; cuando vaya a Marqu.ina remitiré

pre alude a ella J cuando tiene que no·mbrarle en sus cartas. su puesto en
la f'amilia del Prí'ncipe, parece que era relevante, algo as.¡ como· de "Dueña

_de la Casa, o Am:a de llaves", ya que lal prop'ieta-ria O.,ª Florencia Mariam.a Ce­
ch'i, tras de 17 años de matrimonio, al parecer infOr tunado. ' coÍlsi ntió, al fin
en 1850 en vivir separada del :Principe, comOl así vivió hasta' su muerte. el
13 de Marzo -de 1891 J' en- el palacio solar de 'los Bonap,a,r te de Aj accio. en
Cerdeña, aunque firme el) el mantenimiento de "su vinculo c-on:yugal a- pesar

, de las,'· instancias de su anulación dirigidas por el Príncipe y su primo e·¡ E.m­
: perador· Nap.oleón ti I 'a 'P'Í9i IX. inHex,ib& en su :negativa, y en ampar.ar ~:"a

la: infeliz repudiadai 'de hecho. CO'ffi()l -el Pripcipe' s,obrevdvió a ésta'· 8, meses,
esc!asos" antes de su ·muerteJ , en Fa·no cerca de Urbino (lt'8lia·) ei} 3 de N·oviem­
bre de 1891, se casó· con dicha· o.ª C~emencia', .según noticia ··qu~ nos comu:..
ni'¿óen carta particular nuestro buen amigo D~ Serapio Múgic3, añadie'Qdo

. que esta Señora era natural de Tarbes, '(Francia). Esto últi·mQ quef;l:a' des­
melltid~o 'por. el P. Ur,iar-te en, sus cartas, según, las cuales ,era guipuzcoana.

,que· hablaba c.on soltura su dialecto, su madre' y her,m·ano,s vivían en 1864'
el) 'Ara-ya y era además cuñada deJ. cegamés, O. Olaudio de Otaegui, -amiga
y acompañante del Príncipe por el País Vasco.

6
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a S~ A! el libri to ,de CardaViera z, y .. esp'ero podremos -encontrar el
Catecismo de' este Pa·dre" en vizcaíno (91)~

53.a Ibárruri, 9 d·e marzo de 1859. _
: ¡,Adjuntos remito a S. A. los 10 :capítulos del Génesis t·raducidos

aL.. guipuzcoano, ..que :con los 10 anteriores .hac.en· dos quintas part~s

del, Génesis. Siento mu:oho :que mis' o.cupaciones me impidan el, con~
cluir la tra1d·ucción de todo el Ji·bro, pero la con'cluiré- cuando mU
d·esocupe. Si hubiera sabido que '·d·esea,ba la traducción en el vizcaíno
con eufonías t no le ¡hubiera reinitido ¡los 10 pri.meros hasta pone~.
en el vizcaíno. Los ·principios que ·he segui·do son los mismos' qu'e
,para el Evangelio; 'el verbo de Lar!dizábal: términos de Aguir,re. Sin
--Separarme ,de ·10 literal. he procurado 41a 'claridad~ De todos, modos
S. A~ y ·doña ,Clemencia quedan fa'cultados para hacer las enmiendas

·que crean convenientes.
P. D~ Est.e pueblo ·de Ibárruri se ha11a entre ,Guernica y Zornoza.

54.&' Marquina, 2de Abri-l de 1859.
Asu tiempo recibí su :gra.ta-, ·fecha. en Pa1rís, el 28 de F·ebrero

último, y en vista ,de lo ·que en ella me ·dice remito, a S. A. el ádjunto
Ij·brito 'de Nov:enas (92). Envío también la traduc,cióndel Génesis

-hasta ·el"principi'o;delcapítrilo· 28.
Mañana damos- prin;cipio a la Misión- ·,de Aba·diano, pueblo situa.do

~entre Durango y'Elorrio; 'con,cluída esta Misión. trataré' de acabar
la traducción ..del ",Génesis'~.

S'obre la;palabra: n'euea tengo" -·que a,dvert¡¡· ,qué' e"n ,·el ·centro -de
-~Vizcaya tienen- la eufoní,a' de la e, ;que mudan en,' i -co·mo en' Marquina';
pero en· Arratia es, sin la m·enor duda, neuea o n'ebea~

55.& Mar,quina, 28 ·de Abrill de 1859 ,(93).
A,djuntos remito a S. A. desde el v~ 9, del :capítulo XXVIIi del

(91) De este Catecismo dice la "Noticia de las Obras bascongadas que
"han salido a luz después de las que cuenta Larramendi" J atr·ibuida a nuestro
·P. "Fr. Juan Mateo de Zabala, que esta "Doctrina Cr·istiana (es) traducción

"del Astete p,ar et' mism:o' (P. Cardavera-z ) sin nota de im·Presión. ni añó" ~ -
, (92)" Es probablemente el de Oa-rdaveraz a que se referí,a en la. carta 49.
_ (93) De esta mism.a. da,ta y fe'cha 'hayal fin de' la presen te colección :de

cartas dos 'recibosi certificados en: lOs' que el firmante -P. Uriarte dice ICha·ber
- recibi·d:o del Señor p~ Mazin~ Ca:nciJler del Consulado Fran~és -de San Sebastián,

un pliego cerrado y: sellado' que le' ha sido d!irig.ido por S. A. el --Príncipe
oLu is Lucia nO' Bonaparte 'para los' Ar"chi VOs· de esta vi lla de MarqUina, y :de
:~ haberlo entregado- sI" .Seilo.r O. José de Ormindia. Alcalde- de ella "uno de ellos
y el otro para si". -
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Génesis hasta. el XXXV,III inclusive traducidos aL .. ·. guipuzcoano'~ Auu­
qu'e los' he '-t evisa,do varias veces, no ·dejará de tener aJgunas vizcai'­
:nadas y otros !defectos, que S. A~ 'corregirá con a~uda de e:loña
·Clemen'cia. '

:u\unque hemos ',concluídopo'r ahora la tarea d·e ias' Misiones, no
'dejaré .de tener bastante o:cupación en ·este mes, ,de', \mayo ,v.enidlero,
pero' haré lo posible para ·conclüi1r ,cuanto antes' los 12 capítulos que
"faltan, para ',con,clwr el Génesis.

',: Muy en b·rev·e, y en la pri~era coyuntura,- ¡pasaré a exaIIÍi.IlaI' al,
baseu·ence d.e Motrico, Deva. y todos los pueblos situad-os a la:· orilla
de esta ría, y comunfcaré a S. A. el resUilta·do.

·No c~no~co más 'que por el título él cá'tecismo' ~de Cardaver~z
. en.... vizcaíno; yo .ereía que para a'hora .hUbléramos enc·O'ntra.do el
ejemplar trasmanado,. 'que no ·ha podido perderse, y >deb'e hatlars-e
oculto en algún rincón. Pe,ro supuesto que no parece, activaré mis
diligen'cias,· y espero ·en-contrar algún ,ejemplar.

56..3. Marquina, 14 de Mayo de '1859~

'Segúh prometÍ' a- S. A. ·en mi último he examtp:ado minuciosa y
deteni,d-amente .,el bascuence ,que· se, hab1la -en los puebilos de Motrico,
Deva~. Men'daro J Alzola, Elgóibar, Eibar, .Pla.cen·cia, :V.ergara, Anzuola
y Oñate; y en resumi,das ..cuentas· he averigua.do ·que el cálculo, que
tiene formado._ S! A. es exacto~ :Deva-, Mendaro y Motrico. d'eben agre­
,ga·rse al guipuzcoano, y Alzola con Eigóibar y d,em,ás pueblos al viz-
caíno. En Elgói·bar suced·eque l~ parte de la poh1lación, que se halla
sitU81da hacia Az,coitia, participa algo más' del guipuzcoano, pero aún
debe agregarse a '·Vizca'ya,. aun,que esto no acomoda a los guipuzcoanos.

·Sucede en' todas· ·estas poblaciori'es ¡que .miran· 'con desdén al bas­
'c~en,ce de Vizcaya' y son muy apasionados al dialecto del Beterri:
los .sermones y pláti,~s' se '.p'redican en eSe dialecto' de 'Beterri, y
múc:hlísimas -personás::'hacen estudio d'e .este dialecto, Por ,cuyo motivo

,hacen una mezc1la; ,pero todavía no ,han podido guipuz.:coanizur' al
vulg:9·, . .

:He ,puesto en cuenta .a todos 1.05 Eclesiásticos y personas curiosas
en lo tocante· al bascuencede to·das estas inmediaeio.nes para que
m~ remitan" el Cate,cismo del 'P. Carda.veraz, caso de hallar,le, co~o

espero y' tengo mucha confianza de que enco.Iltrarán.
, Este ,mes de Mayo me hallo' m'uy ocupado en predicar las pláti:cas

d"el Mes de María el). esta- vHla de Marquina;. por cuyo motivo no. he
podido :con·cluir la traducción d·el ·G~nesis.... al" gui,puzcoano; Si urge
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a S~" A. la conclusión de esta. traducción, me desem'barazajré d'e todo
y lo: haré: de' lo contrario" concluiré a principios ,de Junio' (94).

:Supongo ,que Duvoisin irá adelantando la tra,duc,ción, ,de la Biblia
al labortano. A mí me aco,oorda esta e·mpresa tanto por ser larga,
como por ser, difícil. Pero en caso ·de ,hacer la t¡ra'du~·c¡,ón de. algunos
libros de la Bib'lia, o parte d:e ésta, ·p~ra .misería-- más v.entaj.os~

hacerla 8,q,ni y no en .. Londres.; ¡pues aquí tendrí~ yú recursos que
me faltarían ·en esa, aunque podría revisarse ,en el,puntQ que S,e quiera.

No he reci,bido la nota de ,dos números de IrUJl'ac-bat, que faltan
a S!. A. .

I,Desd'e últimos de este 'mes ,guedaré Idese.mbarazarlo de las ocupa­
cion~s de Misión y ·predi·ca'cióri para emprender' aJgún ·t~abajo...

57.8.· Marquina, 18 de Junio de 1859..
. Adjuntos remito a .S. A. 13 capoítulos ·del Génesis, de,l 38 al 50

'in,eluSive', 'que es el último.
La idea··de S. lA. ·d.e -que por'a.hora la traducción "de'la Bibli~ sólo

ten,ga el dialecto ~abortano y guipuzcoano me perece muy buena;
pero ¿,quién la traduce al ,guipuzcoano? Sería ·muy bueno el tener
'en este dialecto un traductor :que pudiese desempeñar ·su tar,ea con
lucimiento. Efectivamente, la traduc·ción de la BibHa,' prescindiendo
del traba1jo material, ofrece tales ·dificultades. ,en Ja inteligencia, del
¡,dioma, sentido y 'fiel' expresión en la versión, que requiere grandes
inteUg'en,cias ·en ambos, ¡,diomas yun profundo estudio de da materi'a:
,esto me a.coharda a mÍ..

A ,pesar .de esto, si no en·cuent~ traductor guipuzcoano, no dejaré
yo de 'hacer lo ¡que pueda a fin :de ,que el. dialecto guipuzcoano no
se vea postergado a ninguno d·e los otros ,dialectos. Para esto d'esearía
sa·ber si ·S.. A. ha ¡hallaldo' alguno que haga la tradücción guipuz,coapa,
como tambi·én en .qué estado lleva sus tra.bajos el Sr. Duvoisin~,

·He~'encóntrado,' el adjunto ·~j·bro ·de Cardaveraz titulado: "Jes~,
Ma·ría ta Joseren ·d·evociñoco~' ,(95) J Y :como me ·dic·e S. A.. que el que
Je envié, le hace.' fa~ta, "he resuelto remitirle éste, q~e es el mi~ino
y tiene principio y fin.

(.94)Entr~ el ~edio -.~~nt~ner de ser'manes autógf'afos suyos qUe hemos
encontrado en·" nuestros tr'abalos deexpl·or.ación son varios los' 'destinados a

'Ias Flores de Máyo·· y buena parte de los mismo's' parecen ser copiados ~ j,uz­
gar po,r la abreviatur'a' Cop. que llevan. en el· ángulo. supedor de la. po'rtada.
Se conOCe que, eni efecto, ·recientemente. algún .curi,oso 'se ha tOffi,2do e'¡ tra­
bajo de buscar su procedencia, y a dos de ellos se la ha señalado con láp'iz
de este modo: CCMoguel ad perlero litteraeu • Sea, o no,' así,' el bascuence
es siempre bueno, bien maneja:d~. y ,bastante 'castiz·o.. En alg'un-os otr.os. 0.-'
gura ~ompleto el nombre del 3:utor J que es :0 •. .J.uán .. José' de Mog~el.

(95) Está registrado en Vinson' 'erÍ: el :0".- •03'-f. pág. 2'.9'." .. : ~:;"
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No he 'po,dido halla-ro hasta. la .fecha ·el Astete traducido por Car­
daveraz; :pero he pnesto en ,cuenta a todos los Eclesiástic-os de estas'
inmediaciones y tengo muc-ha esperanza de que S~ .encont.rará..

Me he hecho cargo. detenidamente,. y en -los mismos pueb'¡os~ del
bascuence que se ha,bla desde Motrico y Deva~ ¡hasta Anzuola y- Ofí~te

~. :8alinas con todos Jos pueblos it:Itermedios con Elgueta. y Etbar.
y he resuelto que los 'pueblos de Motr,co"._y Deva con. Mendaro y Alzol3:
deben agregarse al guipuzcoano; y. EI~~¡'bar, Eibar, Verg'ar~, Elgu~ta.,

Anzuola, Oñate, Mon·d~agón~ A!rechavaleta, EscQriaza y Salinas a Vi.z~

caya (96)!.

58.a Marquina,_ 27 ,de Junio de 1859~

Acabo de recibir SU grata;. feoha 24 del corriente:' ,celebro se };1alle
S., A. :eon salud. Aprecio mucho Jos recuerdos de la señora doña Cle~

men,cia,'y haga S. A.. el favor .de devolvérselos de mi parte.
- Yo ,me acuerdo muchísimo de todos sus domésticos, sin exceptuar

ninguno, del buen trato que m·e dieron· y de la afabilidad que me
manifestaban, y si _no he hecho mención de esto hasta ahora, ha sido'
por -no molesta1r a S. A. También estoy muy agradecido .del· P. MeJla,
a quien ba.ga S. A. el. favor d.e darle mis ex,pr·esiones (97). También
me a.cuerdo ·mucho del Sr. Secretario de S~. A. E·rl"aJn cioten, tan- mo­
doso y cariñoso,' por cuya -conversión al-catolicismo, como también
de toda la Inglaterra, he' pedido m~chas veces én' el Santo Sacrificio
de la misa: tampoco tengo en olvido a aquel señor que venía a me­
nudo y nos acompañó a Windsor y el otro señor -italiano (98).

No contesté a l~ recepción Idel -"'Canta'T de los Cantares" .y el cá~­

tico "Benedícite",que me remitió el señor Cónsul de San Sebastián
para el Archivo de esta villa y para mí; pues re_mití, a vuelta d·e
correo, el recibo' al .señor Cónsul, si. ·me lo pedía (99).

Yo me he haJlado _muy ocu.pado todo el mes de Mayo,. y ahora

(96) De seguro que esa escrupulosa exploración la realizó por complaCEr
al -Príncipe, a fin de proporcinalf]e datos cier,tos' p,a-ra la formación -de su
Mapa lingüístico vasco. - .

, (97) Probablemente este sacerdote sería -el Capellán, de.lPrí ncipe'. 'El ,11)0­

te o apodo que tanto aqui, coma en var·ias otr~s cartas aplic::a al' Secretario
del ilustre vascófilo., p-arece- indicar alguna relación del m·istnos .a1 menos". de
afecto; colo la región- vasco-francesa, ya quede' su nacionalidad. ingaesa es
·j·ndicio bastante su cualidad de protestante. Es curioso que en vez de su apelli­
do, seguramente bastante enrevesado~ le. designase s-ie,mpre, con el ap'oct9 de
Erran-doteo:" o ·Erra·neoCion" empleado sin dudáya en su· tratol famUia-r con' él y
su Señor el Principe durante sues1tancia en Londres.

(98) ¿Será a Mr. le C. C'avagnari, a quien van dirigidas las cartas 43 y 44?\
. (99) .Estos dos folletos están registrados por Vinso'n en los números 299

y 300 de su Bibliografía.
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tengo "que ,pr,edicar los sermones de San Pedro y la Visitación de
Nuestra Señora, Ide los que 'm·e encargué a instancias ··de varios Ecle­
siásticos, por no saber ,10 que' deseaba S._ A!. sobre-la traducción del
Génesis~ Espero. que Idurante ·el mes ;de Julio, ¡podré lha'cer la traduc­
ción Idel "Exodo". Yo- sigo los mismos principios que ,pusimos para
la-traducción del Evangelio, del· Cantar ,de los Cantares y Apocali,psis·;
,pero,' cnanldo la traducción se presenta .oscura" tr,ato de mirar con
claridad sin separarme del espÍiritu .del latín y mecanismo del bas~

cuen,ce. Eri cuanto --a autores' me valgo ·de Agujrre y Lardizá,baJ t pre­
firiendo al primero 'para las. pa.labras y siguiendo a éste (Lardizábal)

- en el ver,bo. '
S,¡ en mi última decía a S. -A. que Alzola ,dehía agregarse al ,gui­

puzcoano con Men:dar'ó j ·Deva y Motrieo, ha· sldo.,porque así, me ha
parecido en: vista ,de lo que· última-m·ente he observado, y ',puede S. A~

poner así sin cuIdado en su malpa" Hace muy poco ,que yo mismo pasé
desde Azcoitia aVergara por Elósua en donde ,hablé con varios ca­
seros en bascuence: no tengo ,duda ,que en los caseríos contiguos·a
la Iglesia y toda la falda del .monte, que está hacia Azcoitia y Vi·lla­
rreaJ, y de consiguiente todo el pueblo, () ¡la. gran mayoría de" Elósua,
,es d·e agregarse al gui·puzcoano, y sólo los caseríos, que están hacia
Vergara, que son pocos~ ,parti'c-ípan algo más del dialecto de Verg.ara;
pero, sin ·duda. alguÍ1a~ Elósua -debe agregarse a 'Guipúzcoa~ Aún me
enteraré'''mejor, y si h\ubiese algo que aldvertir, que no lo creo, parti­
cipare a S. A~ (100).

Soy de parecer :qu·e "debe escribirse nebieia y no neuea, pues d·el
-primer modo -se pronu-D'cia en toda Viz¡caya, -aún donde no hay eufo­
nías,- como en' Arratia; lo mismo alabtea y no alal1ea.•.•

IP.: 'D.-El maestro -de escuela de esta villa, ,que ha vivido mU'chos
muchos años en" Vergara y 'ha estado a menudo 'en Elósua, cree taro·
brén ,como .yo ·que Elósua 'debe a"gregarse a' Gui,púzcoa~ 'y no a El-
goibar ni Vergara. •

Q9.9. Mar-quina, 29 Ide J,unio de 1859.
He reciibi:do .su grata, feoha 21 del corriente mes" que me ha re­

mi~ido ·el' Sr.. p~. 'Mazín~ Cin,cUler del Consulado- Francés de San
Sebastián dentro ,de una carta suya, .fecha ayer~.· Muy poco tengo
qUe· anadir en contestación 'de ésta a lo que teri'go dicho anterior-
·Ddenta . ,

En cuanto_ ·a· la traducción de' la 'Biblla no ·puedo contraer coml-

{lOO} . ¡Cuán patente 'apa·rece en todo la escrupulosa exactitud del P.
Uriarte!
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promiso a,lguno,', sin que por eso deje ,de haoer. lo que bU'enamente
pueda sin perj':li cio ,de mis obllig~ciones~. ,

Como yo no puedo ·prescindir ,del 'cmn.p.li,miento de mis preefsas
obligaciones, a veces me sucede que, aunque lcalcule que para ~ o
cual tiempo ,podré con'cluir a,lguna trad·ucción, alguna ocupaión: iries­
perada me lo impide ·como me Iha sucedido en el Génesis!

'En' cuanto al término 'bascongaido ·bider o :bidar~ ambos son muy
.poco usados en Beterri,,- ¡pues en vez de éste usan siempre aldiz. E'n'
Marquina e inmedia'ciones, !con ·parte de ,Goyevri, Se dice· bidar:' La­
trámendi pone bider.: ,Lardizahal y Aguirre usan aldiz. Yo creo,,'que

.siempre que se pueda es mejor término 'bascongado de Beterri poner
aldiz, y no bidar, ni bider. 'Pienso será término vizcaino~ que se me
ha pasa,do, aunque alguna muy ra¡ra vez' he puesto .. algún término
entre Goyerri y ,Vizcaino mar-quinés~ cuando. me ha ..p,erecido p,re­
ferible al 'castellanizado.

.Siguien'do a A'guirre Y' Lardizabal ,hago 'c9·múnmente uso dé tzen;
pero viendo ,que los· referidos autores ha!ceri algunas veces uso del ,
'ten, lo he puesto alguna vez ·que otra sin necesidad; pues cuando:
preced.e so' x debe ¡ponerse te'n ,con uzten, ia.usten. S. A. con ·D.a Cle­
mencia y el Sr. Aspiazu pueden hac.er 'cuantas' varia-ciones crea con..
venientes.

En cuanto a la :palabra '''anenIal
' ' no sólo el p. Scío, sino también

el' Iltmo~ Amat, en el Cap. 29 del ¡Génesis, versos 24 y 29, trad.ucen
esclava: y creo Ique también en otras partes~ El Sr., A·mat traduce
del mismo modo "an..ci'lla" y "serva". El P. Sc10 traduce ambas slerlJa~

Mi principio es este :cuan,do 'hace senti,do de ~'esclava" tra:duzeo
mempecoa; cuando ,de "sirvienta''', n:escainea! En varón~ "servus"
del mismo ',modo: si se n'Úm:bran amIbos, S€lrvltzariac; si sólo' 'el' varónJ

m'empecoa. en el pri,mer :caso' y 'morroya en el segundo. ,Cuando él
hijo mayor de Jaco·b ha,bla a José, -después de h'aUada la copa en· el
'costal de Benjamín, "servi" traduzco 'mempecoac; pues' en este caso
·me parece preferible a "esclavos" m'em'pecoac. -Las veces 'anterior~s
me ·parece preferib,le servitzariac. Esto lo Idistlngo únlcamente por
m:anifestar mi mOldo de .pensa1r'; peroS. A. pued'e variar lo que crea
necesari o o preferible~...

60.a 'Marquina, 10 de Julio, de 1859..
Adjunto remito a S~ A.' el,pri,m'ercuaderno de da 'traducción del

"Exo'do" al guipuzcoano. S. A~ acom'pañado ,de D.a. Clemencia y el
Sr. Aspiazu, (101) 'Podrá hacer 'cuantas variaciones crea necesarias

(101') O.José Antonio, según· ap'arece: citado..como colaborador' .suyo en
la portada de su "'Biblia edo Testamentú' zar eta :ber.r¡'a',' , .:publicada en Lon'-
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o ·co,nvenientes.Contiene. el' referido cuaderno los 1.2 primeros ca-
pítulos y p.rinci·¡>io del ,Cap..XIII. . ,

Muchas dificultades ofrece· la traducción ·de la Biblia, y muoho
más. !para mí, aL.., guipuzcoano, ¡que no le poseo .bien, por cuyo -mo­
tivo tengo .que baceT exame,n de los más de' los términos y tiempos,
del verbo auxiliar.

Yo tengo que predicar Jos' días 25 y 26 de ~ste mes y además
tengo otras varias ocupaciones; a ·pesar "de esto me esforzaré en· 'Con­
cluir este mes" el '-'Exo-do".:"

Respecto al diale'cto' de, Elósua he averiguado con toda certeza
que el que se habla es el gu¡,puz,coano de Azcoitia y Vi,llarreal...

61~a Marquina, 20 de' Julio de "1859.
'- 'Adj'unto ;remito a S. A. el segundo cuaderno del "Exodo"~.. que
contiene Ihasta el JCap. '2'5 inclusive y mitad· del 2:6. Es muy difí-cil
la tra'ducciún" del Exodo,. especialmente' desde cerca de la mitad, la
des·cripción del Tatbernáculo y de:más,; y" aún lo que resta creo será
más difícil...

Ten,go que ,predicar los días 25 .y ,26 por cuyo motivo p'oeo ,o'
na,da po.dré trá¡bajar estos días;· pero -enseguida procuraré concluir
cuando antes el Exodo.
- :He registra1do todos los .caseríos de estos contornos en busca del
"Catecismo" de Cardaveraz~ Continüaré haciendo las diligencias, es­
pecialmente cuando :conc1uya Ja traduc·ci6n del "Exodo", y creo 'que,.
aun,que con ,difi~cultad, se hallará.. ~

62.a " Marquina,: ~ de Agosto ·de 185'9.
Adjunto remito a S~ A. el· tercer cua(lerno del ~'Exopo", que con­

tiene desde la initad del Cap. 24 hasta la. 'concl~sión.

Ocupado 'con· los sermonesd'e Santiago y Santa Ana no- he, podido
con·cluir antes.,' Lo he, revisado por' dos veces, ,pero' S~ A... ·con l~

D.a 'Clemencia y el ,Sr. Aspia,zu, ha'rá cuantas varia,ciones crea nece~

sarias o conveni entes~
.. Sabe bien S.. A. ,q\le el- estilo híblico es a~go' árido y' yo he proc~u­

rado atenerme a él, separándome sólo ·de él, P9r razón. de claridad.~.
Hago las traducciones ·del original latino: cuando hallo alguna cosa
oscura, recurro al ,Scío. y si :veo que éste se Liga demasiado al ori­
ginal, me valgo del 'Sr. 'ii\mat. De la. ~significaición de "algunas palab·ras
¡atinas -'y ,castel1anas m,e ..hago ,con SlLS .diccionarios,- que los ten,go
105 más modernQS, tanto· el latino ·como el castellano...

n ! 1

:dres a fines. de este mismo año por eL Príncipe, si bien no comprende' más
,que el Génesis, el Exodo y el Levítico.',
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He formado una idea de' la traduc-ción b-íbJi-ca- y es que, nevando
las ,notas ,con la abundancia. ·que pone el P. Sc.ío, no hay inconveniente
en ,que ~a tra1ducc.ión -sea ligada, pues las notas lo aclaran; pero en
:caso de llevar menos notas, conviene mirar más ¡por, 'la claridad de
la traducción.

Aun,que me ¡ha dic'ho un eclesiástico ,que.' sabe don·de se halla-' el
Astete en vizcaino de·l ·P. Cardaverazj; icom-o ·haSta -ahora me he Ue­
va'do-tantos petardos, ·pues ,me he enc.ontrado"con·su '''Jesus ta Maria­
ren ,devocinoco", no me atrevo a asegurar, ¡hasta- que '10' vea~ De' todos
modos practic,aré luego' más dili-gencias y espero- lo hallaré...

63.& Mar,quina, -11 de Agosto de 18,59.
.Adjunto remito a -S~.A'!. el deseado t y 'con dificultad hallado, liibro

de Ja tra'ducc.ión del "Astete" al.~." Vizcaino pO'r el P. Car,daveraz!. No
me cabe .la menor duda de ,que es lo mismo ,que ·buscábamos.. Se .ha
,en,co.ntrado en un 'caserío lejano de la A'nteiglesia de Bolibar ~ Aunque
el ,perga.mino y -el aspecto exterior no son elegantes~.·está entero y
no· :creo le falte hoja alguna y se puede .porter bien (102).

',Aun'que estoy h,astante ocupaldo h.e ¡principiado la tradu.cción d'el
"·Levítico" -pera ver si 10 concluyo antes de; empren'der nuestra tarea
de niisiones, -que será el día 18 de Septiemibre próximo venidero,
,pues enton·ces nada podré trabajar por· cuanto tenemos que hacer
Mi'siones de a 15 días en los' p·uebJos de 'Ceberio~ 'Cortezubi, 'Mun-
ditivar "y Berriatu8. - '

.Supon'go hab'rá reci·bido S. A. la ·conclusión --del Exodo. Si S. A.,
la 'D.a. ,Clemencia y el Sr. A~,piazu 'creyesen que por' mala no me­
rec.e·la ~pena 'continua.r (la -traducción) puede ·a.vi'sarme' sin cum,plido .. ~

( 1(2) En la nota a la carta 52 hemos indicado cuál pudo ser este Aste'te,
o catecismo, del P. Carrdaveraz en vizcaínol, que no 10 encolntramos regis~

-trado en Vinson, ni e'n Sorrarái,n, quienes en los on. 64 y 23·1 de su' respec­
tiva Bibliografía, dan cuenta en ta,mbio de s-u Ástete en guipuzcoano. S-i,
pues,' el que aquí dice el P. Uriar te haber má'ndado·· a ll Prlncipe tras de una
-búsqueda -tan ,laboriosa y larga, :coronada al fin con sU' hallazgo en la a:n­
teigles'ia _de Bolívar ~ estaba e'o vizcaí no (y e:n este supuestol -lo estuvo bus':"
cando en todas partes de Viz.caya, y en las. de GUipüz·coal en que. se habla
-el vizcaíno), no cabe duda qu'e aqueHos bibliógraf,os ignoraron' su existencia.
-Por lo -mismo los actuales' bibliófilos y coleccionis tas harán bien en des-
cribir-lo, si tuvieren la fortuna de poseerlo, '01 en procurar su adq.uis-ición"
qUe -si .le fué tan difícil y costosa ,al P. -Uriarte; ··más lo ha' de ser ahora.
y es el' caso que hasta su -i-ndentificación tiene que ser, embarazosa.,-·porqúe',
s-egún deJamos transcri to en dicha nota t el P. ZabaIa, o sea el autor de' "lal

"Noticia de las obras bascongadas p:osteriolres a L'arramendi". d~ce' -que esa
~traducción del Astete en vizcaíno por el P. Cardaveraz era "si n na,ta de
iJ'!lpresión, ni a·ño".
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64.& .Marquina' 24 de li\!gosto de 1859.
He recibido su ·grata, fecha, 18 del cOlrri ente, en ,cuya contesta­

-ción¡ digo a'. S. A. que, apruebo el que, aco·mpañado de la D.a ele..;
meneia y el Sr ~ .Azpiazu, y. vaaiéndose de las. notas manuscritas por.
S. A. en sus ,dos viajes a Gui,púzcoa (103) haga cuantas variac~ones

le· parezca en mis traducciones~

Adjuntos 13 'C3lpítulos enteros y 14 versículos del cap. 14 del
"',Levítico", quedan·do en continuar su tradueción hasta con.cluir pa~'

ra mediados ··de Se}>tiemb-re, en cuyo tiempo, tengo .que salir a Mi­
sionar para algo más. ·d·e' dos '·in·es~S:. En Cebe'río princi,pia¡remos .el
19 ,de Septiem1bre: en Cortézubi el 19 ,de O,ctubre: en Munditibar el'
30 de ·Octubre y en Berriatúa él 20 de· Noviembre,.

Sientoqu-e S.' A.' se in,comode y ande haciendo gastos' por' las.
traducciones, "cuan,do nosotros los' ·basc.onga.dos debíamos, hacer esto
con S. A. No sólo no me d'eb¡e ,cosa alguna S. A., sino que estoy
superabundantemente retribuí·do. Me alegro ,que el Sr. Duvoisín con­
tinue sus tra·ducciones tan, adelantado. Sí yo pudiese dedi,car a' las
mías, despu,és de las Misiones, los meses de Noviem·bre y Diciem·bre.
po.dría ":concluir el Li,bro de los Números, y tal vez algo más.. Ve­
remos cómo se presentan las cosas .....

El 15 de esfe mes estuve en Cenarruza en casa de D. Joaquín de
Meabe y Asta-rloaJ\ Abad. ·de la ,Colegiata; donde' prediqué. Este' Señor,
de. iquién. he ·ha·b1Iado va'nas veces a. S. A., es sobrino carnal' de lós
Astarloas escritores. Es '-hombire de letras: en el bascuence está "muy
instr,uido, aunque n~ me acomo·dan ,algunas traduc,ciones que ha he­
cho. Me 'prometió que traduciría ell 'Evangelio de San Mateo: yo le
leí 'mi tra·ducción antes ·que fuese i.mpresa; le dige' que yo rem"i­
tiria a S. A. la que él hiciese... pero nada ha hecho.

Adjuntos van los V~bos, que puso para la reunión de Oirruña (104) .

. ( (03) Por los años de 18·56 y 1857, seg'ún se infiere de la portada de
su. libro "Le Verbe B'as,que en tablea-ux", Londres: 1869, regis,trado por
Vinson en las págs. 324-5 C. Según dice O. José Mantero·la en su "Ca·ncionero
.vasco'J,2.1 serie, ,San Sebastián, l878 ,pág. 75: "Al l1~garel año 1856 a
-Vizcaya el ilustre y benemérito Prí ncipe Luis Lucian1o! Bonap,arte. <l.. busc6
con solicitud aJ P. Or~arlte, de quien se hizo a1compañar dura.nte su excursi.ón
lingüística por nuestras p,rovincia·s; celebró con' -él vari·as c10nferencias filoló­
gicas, y después de haber ~scuchado un precioso sermón, que dicho~ misio­
nero pr·edicó en la ig'lesia -de San Nioolás de Bilbao (discurso de formas
académicas y admirable por su dicción y que versó sobre el Juicio Final),
,adquirió v~rias de las obr·as que aquel tení a escritas- en nuestra lengua 'y
encomendóle algunos trabajos más ..•".

( 104) . Por si acaso tien-en algo que ver con estos versos, advertimos que
en el Catálogo. de Echegaray de 10s escritos de Bonaparte. adquiridos p·or
la Diputació-n de Vizcaya, se citan, ,como formando parte .del'Cartapacio 8-15,
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y- venida de S. -A~: a· esta. Se ·dedica bastante a etimologías. Es,. hombre
que (podria 1h18:cer bastante lbien en el- bascuence~ pero no se puede
sacar partido alguno a causa de algunas rarezas y excentrici-dades
q:ue tien,e...

'65~.a. Mar.quina 12 !de'·..Setiem,bre de 1859~

Adjunto re,mito a S. A. el segun-do ,cuaderno ·,Id.el Lev·ítico hasta
su :con,cllisión... En el pri·mer ·cuaderno, ¡Cap. 13, v. 29-30, creo que
ponía yo ocotz, :por ,mi,rh:a. Aunque aJ. ,principio ·me aseguraron que en
Beterri .era más ,común oco'tz y COlcotZI. posteriormente· h,e' averi-gu3'do
qué éste es 'más ·común, Y' en :conffrmación hailo que el Sr. Iturriaga:
en sus .F.ábulas, .p. 61, 1. 22, dice cocotzean~

Esta villa de Marquina está en, "conmoción, pues ti enen noti·cia
d,e ,que tratan. ,de ,quitar el JuzgadO' ·de P·rimera Instancia, por cuyo
motivo ,me han ,venldo ,casi to;dos' los vécinos sUlpli·c-án,do.me e ins­
tándome primero que escriba a S. A. a fin de que- inter·ponga su
j.nfluxo con el Sr.. -Em.!baja,dor fran,cés, o alguna parienta de la Em­
peratriz. Aunq-Ú!e el asunto es de poca enti'dad Ihan toma1do co,n ta.n­
to empeño, que se han empeñaido_ (si-c) en'· que 'hoy mismo me ponga
yo' en marcha para ésa. He logrado ,con mUCJha -dificultad disuadir­
les ·por ahora; ¡pero_ es -muy ,p.rohab1le que me vea en· la 'precisión
de eS'cri.bir a S. A. sobre este. asunto. Aun'que yo deseo favorecer
al pueblo, veo :qU'e 'no será ·fácil a S. A., por "cuyo motivo. si llegase
,este caso, no tiene S. A. ,que in1comodarse, sí no le es 'IDUy 'fácil la
consecución de lo' ¡que se le sUJPlioo. Y 'Ieon lb,uenos deseos y' pala­
bras -saldremos am·bos d'el co.mpro·miso.

66.& Marquina- -13 de Setiem-br~ de 18·59~

· D'esd-é la. terminación de [a ',última Guerra' Civill 'he vivido cons­
tantemente en este ¡pueb[o ,dond'e tenga tantas rela:ciones-: d'e a.mis­
ia'd como en el de mi naturaleza." Noti:cioso, pues, ,de .que ~a villa de
Guernica propende __11 desp(jjar~e' ,de- su Juzgado de 1.a. Instancia y
que tal pretensión,... al cabo de 18 años de la instalación es -más­
bien, hija de la· envidia 'que de otra cosa, me tomo la U,hertad de
suplicar a S. A.. con todo encarecimiento que, por ,cuantos medios
estén a su. al1cance vea de conseguir lo ,que en ~a adjunta -esquela, se
in,di,ca.

El eXJpediente obra' en el il\finisterio y,' seglÚn noticias" va a resol­
verse de un día a·~.otro. Po.r consiguiente espero ,que" en tanto cuaIl-

unas' "Composiciones poéticas en vascuence vizcaínQ representa~les y alegóri­
e·as: son- dos, escrita· la tina en el año 1853. y cuya acción se desarrolla en
.ur·ru:ña, y ,la otra en 1,856. y su acción pasa en Marquina."
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to" le' pe,rmitan sus .níu,chas atenciones; .fije:' su consideración en ,este
asunto, que es de., vida' o muerte .para el Ayuntamiento de Marquina.
A falta .d'emedios más eficaces podría, en mi conceptÓ', utilizarse­
la influencia del Embajador fran-cés .en Madri·d...

67.& (105) ·Ceberion tAlgorrean 2'O.an 1859~.an.

Luis Luciano" Bona,parte Jaun' chit goratua.
Bere demboran aftu nuen, agorraren amabian Londr.es-tican eu~

cara ·chit :ederrean escribatu' ·eiñidan carta; baña ecinizan dizut
erantzWl oraindaño astirican izanez detalaco~ Aito-rtzen dizu't chit
miraritua .guelditu' nintzála iracurri eta icusi nuenean ceñ ederqui
icasidezun izquetan guipuzcoaco eusqtIeran'..Ez det arquitu uts ·bat.
bácarra ere~

Marquinatican erri onetara etorri nintzanean, n01a- i·rago nintzan
BiJbotican, iracuiTi .nien.Ecenarro~ .Delnias eta Mascaroa Jaunai, ni
becela, ehit mirarituac guelditu "ciran icusteare'quin ceñ gaJanqui eus­
queraz itz eguiten, duen zu becela,co erdaldun arrotz batec. Bai: ,'si-o
nist.u nazazu: ez diot gu'ezurric: eguiaz itz eguiten det.

Uste det artu izango dezula LeviticOiJc.o li,buruaren' bucaera, iD
onen a.~abiari bi,d'alldu nizuna.. Nere misioac acabatuta jarraituco· ,diot
oraindaño becela Numero etaco eta 'Deuteronomio~co,li,buruac gpipuz-­
coacoe-nsqueI'"dra i.tzultzeari; baña ez da,quitnere .lan eta arazoac·
noizco utzico didaten bucatzea. Al baldin badet bucatuco ditut, Du-­
voisin Jaunae uste duen beeela, i~lbeltzaren azqueneraco!.

Artu ditut Fran:cisco Ricardoren, ~D.a 'Clemencia Andrearen· ana-­
yaren escuz, bidaldu diz·quidazun irureuD' Fran·eoac: lotsagaITia
bada ere, euscald.un looten eusqueratz '¡;a~iean aritZ:eag~ti:c, Arrotz­
batgandie saria artzia. Nic' zure aguindüz eguin ditudan ibillera·taco
eta zuretzat erosi 'ditudan tliburn banaca butzuen castuac, utia balio
dute: ez di-rade aitatzeco eré: baña zu beti izango cera guizon pres-a­
tueguia. Ezquer milla ematen, dizquizut beracgatic.

Aurten ere inoldizquidatiJ. du Marquinaco eusqueran igascoac (106}

(10-5) Parece del IC.Qlnte-xto de .esta carta que se la. escribió en ~ascuen­

ce guipuzc.aoano en i1usta corr1esporidencia a la que en el mismo dialecto le
escribH~ta poco antes él Príncipe.

(t 06) Alude al artesano de tales Pronósticos, ci tado en la carta·· --47,,­
Adverti'mos, como en la nota. puesta- allí,· que -ninguna referencia bibliográfica'
conocem'Ús ni de éste, ni de los PronóstIcos, que haci:a- 18 años' venia publi­
cando el' Marquinés anónimo, predecesor dél Zaragoza,no, si bien en el de
este año parece que levantó el anónimo'j dando su nombre y apellidos, según
consta e·o el párrafo a que-- se refiere esta nota, _y ello no obstante, dese·cno­
cem·os plor su nombre a este meteoró[:ogo, 'marquinés" predecesor del f.amoso
z~aragozano MarianO' Cas tiHO'de nuestra jlUven tud.
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Pronosticua: ,6rain'go aldian 'arguitara at~ra., du bere icenarequin:
nere uztez igascoa 'becelazcotzea da.: bidalduco' dizut hat, bérriz, escri­
·ootzen' dizudanean..

Agur, Luis Luciano Jauna :gorantziac andre D~a,Qlemencia-ri eta
,zure ,mirab,e chitn,ere' ,gogoco guciai: eta onemibester,equin zure roen­
de ,eta aguintean gel1ditzen da, !escumuñaquin, zure: servitzarJ ley,al
.eta. zintzo.----.jFr. José Antonio de Driarte."

:. 68.a '.Ceberio 21 -de Setiembredé.l859~ .. "
-....Esta escrÍ'bo 'ún¡-'ca,meríte a ffnde hacerle presente que 'no tie­

ne ¡que :molestarse en el asunto del Juzgado ·de Ma.riqui,na~ pues co­
nozco no le será fácil: y únicamente le .escribí "a- fin de evadirme de

"compromisos, .y mil ve'ces' -Jes digo' que S. A~ no tiene relaciones 'en
Ma,dritd.

Aquí 'hemos. tomado las medidas convenientes para lograr: el
-''Ohjeto. ~ .

68.a (107) Bj¡1bao Setiembre 2~ de 1859. Sr. D. Fr. José Antonio
de Uriarte~ . . ...

Mi' apreciable: amigo F,r~ José: Con su grata' del 20 he recí,bido
,-la qUe Ud.: ¡contesta en hascuence á S. A. el Príncipe:.. La. -he leido
repeti1das' veces, ,y ,ca,da vez me parecía ,mejor; por ló que~ y Jpor no
consi·derarmepor otra ¡parte 'ca,paz de lÍa,cer en ella. elrilás' mínimo

.reparo, ni varia-ciótl, se' ha e~hado a la !estafeta·, pohiendo sobre la
'cubierta bas'congada- otra en· cast~lano. . . ,

,Doy a Ud. las graci·as por su ,fina, atención, quedando con deseos
de complacerle su affmo. a.m. s. s..q. s. m. b .. D'(orrii,ngo) J(osé)' ,de
'E(cenarrol". (Los nombres Ique .estan' en la' .finna con 'sola's las ini­
ciales se hen completado ,con la l·ectura del membrete en seco que
lleva da carta a la ca,beza~)

69.a 'Ceberio 28' Setiem·brede 1859...
Es'~ri·bo esta ,carta a S. A. a fin d~ rectificar una i,d~ equivoca­

.d~, :Iqué': yo" tenia respecto .al .dialecto bascongado d'e' este pueblo de
(~ebe·rio., Como yo 'sólo ·hab,ia tratado con, detenci.sna.,· algUnos', (ve­
'-cinos) de' este pueblo' próximos 'a Miraválles,' estaba: persuadido que

, ,

-: .. -' (107) 'Esta :car'ta ~dirig'ida' al P-."Uri-~tet 'Y 'cur~'ada:por éste al Príncipe,
'que la incluyó con las demás de dicho' P!adr'e, -es. una·confirmación de 10: que

':'en la carta:, anterior :'~e- decía éste ,-de la admiración que. causara su' carta en
·vaséuenc~'a':cu·antos :'él. se.' la 'iba dándo 'a leer;· uno:.de los· cuales'- era, este :señor
:,Ecenarro,·' que', :no séría cualqu}.era,.' cuando tenía papel de correspondencia
timbrado o con me.riIDrete." , , _



94 Cartas del P. Utiarte al Príncipe Luis Luciano Bonaparte

e·I bascuence de este 'puebJo era el ·del ce'ntro de' Vizcaya y no de
Arratia; lpero, he 'observado que nada tiene de las eufonías del cen­
tro y todo es de Arratia~ En vista de esto he llama·do' a varios niños
de 7 a '8 años"que no ,ha'n salido. del pueblo, ni. oido más bascuen..
ce que el de su .pueblo natal,' y todos unánimes dicen ': alea, bidea,
etsea~ gurea y niltguno dice: atie, bidié... ',como· en ·el, centro. ~o mis­
mo sucede con las acaba,das·'en i; no anterca~ari la.i sueveJ ni .Y griega
entre' la i final y la e" ·que 'hace ,de artículo' en vez ,de la a, así, pues,
dicen: Mendje, beje~. erbie'J ,idje, etc!, En una palabra, no ti,enen
-letra algut;la eufónica y tienen e final. Dicen, pues; aite, semiea~ idle•
.otsoa~ b-urue.'

En aa villa de Bermeo" costa de Vizcaya, va a est'a1blecerse,-con
licen,cia: del ",Gobierno,- UJ:]. ,Conv'ento .de Misioneros. ,para la isla d'e Cu­
ba y tam¡bién para aquí~ ,La ,Comunidad se compondrá de Frailes de
ini 'Orden 'Fran,ciscana~ JHa'y que hacer aJgunas obras dentro del
Convento que 'exis,te y donde pasé yo el año del Novi'ciado~ Estoy des­
tinaido para ira: este Concento, cuando se 'conciluyan las obras, que
será dentro de ,arlgunas ,semanasJ o muy pocos meses.,

·No sé si allí ,podré continuar con mis trabajos, ·basconga'dos, y en
particular icon la traduc,ción de' la Santa :Biblia. al bascne'nce gui.puz­
coano•. Si se presentasen algunos inconvenientes, nos entenderemos,.
y v,eremos si se pueden vencer (-1n8)~ Daré :parte a S. ,A. -cuando
realice, la :mudanza de mi domicilio.

P. D. He recibi·do su grata en lo ,que ha,bla del- aSW1to:del Juzga­
do de Mar-quina. Está mu·y buena la ·contesta,ción. El, día 4 del' mes
.que viene esper~ lle,gar a Marquina para em,pezar la misión de Mun­
ditibar el '<1Ja '9.

,'Ceberio no es pu,el;llo ,perteneciente ,al valle de, Arratia, aun1que
hab~a su lengua.

70.& Marquina 6 de Octub·re de 1859.
Acabo de llegar 'de predicar 1a ·misión de C.eb·erio~ y me encuen-

( 108) Advi~rta" el . prudente lector cómo des,de antes de trasladarse a.}
convento, es,tá' y'a p~eocupado con dud~s y temór~s de posibles inconvenientes

.para sus traducciones' y trabajlos vasc·ongados , tema al 'que apela.rA luego
constantemente- en casi todas' las. car'tas, para, en vista, de la existencia real
o im:aginaria de talles inconvenientes, inducir al Príncipe a d~rig'irse por cartas
y recomendaciones ,a ,los Superiores Regulare.s, pa.ra· recabar licencias de poder­
permanecer fuera del ,claustro temporadas al servicio de:} mis.roo egregiO" vas-

.cófilo en sus actividades vasco-literari'a&'.
Prevéng'ase, 'pues. el lec·tor para las muohas v~ces que -verá repetido este

·tema" a menos que para abreviar, en sustitución del párra,fo' correspondiente
:a ese ta'l} socorrido tema, le remd1:amos a esta nlma: con la indic;acjón de véase"­
la nota a, la, carta 69, m!ediante la ·a,breviatura, v. o. c. 69. .
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tro ,con la adjunta carta e instrucción sobre, la supresión - del Juz-.
'gado'.~,. de esta -villa'. El Comisiánado se' hallla' en Madrid y-aquí ha­
cemos cuanto está de nuestra parte ¡para conseguir lo que deSea·trios.

He dicho r'epetidamente a los señores que S!. A. no tiene re'laci0-.

nes -- en Espa.ña, y que por tanto es escusado el, molestarle; pero
son tantos los ruegos que me bacen que, por no mal:quistarme con
el público, aunque con repugnan(~ia- remito· a- S. -A!. da adjunta Ius-.
tru·cción. Repito a S. A.- que, a no serIé -muy 'fáci'l, no se tome mo­
lestia alguna.

Te.ngo aún que rectificar una cosa, y es que ·C'eberio perte.ne'ce
al valle de Arratia. De este modo resulta que en todo ,este váll·e si
'ha¡bla el 'Arratifino y en ningún -pueh.Io fuera de él. COmo nun-ca me
hahia entretenido antes en estos asuntos 'y ,Ceberio se halla divi­
dido del ·resto de Arratia -por una altura' consid·erable y las perso­
nas,:, a quienes consulté so·bre esto, debieron' hallárse . tan - mal in~

formados como yo ... (109).
Escrito lo que antecede, recibo el adJurito'- "Irurac~bat~'J -"en e}I.

-cual; en el párrafo tercero d-e la ·Ga·cetilla en la' tercera cara, se -d~e~
,cri1be la instalación del Coiegiode Misioneros de Bernleo' entre': lbS.
c'uales soy 'conta,do (110). Por ahora sólo quedan tres o cuatro t 'para

: ' ' -- ( 109,): Es de n01lar de nuevo su-, e.mpeño en actedi tar la veracidad de sus.
datos·, rectificando i-ngenua y espontáne:amente cualquier inexactitud en que,

'hubiese inourrido, por pequeño que fuese-. -
( J, 10) Tanto por esta reseña, como po-r otros; dato's de esta· publicaci'éHl

'periódk,a t nos séría: int'eresante su' 'cQ¡lección, pero hasta ahora han resultado
estériles cuantas dUigenci:as' por encointrarla hemos realizado en bibliotecas

. públicas y particulares - de Bilbao y ott05l puntos. .
Por lo que dice é,! ffi·is'm.o en· ,la carta 167~ del 22 de ag:ast6 de· 1864, por-

·-'ento~tes -ya' no se editába ese peti6dico en ·lain1pre·Í1ta de Delmas.
,- En 'la' Blbliote'ca'o -Archivo Provincial, no se -conservan - ejempl=;lresde -ese
periódico, y es verdaderamente sen-sible esa· fallta', pues no cabe duda' que
sería' un verdadero arsenal de noticias de' la' historia -bilooí;na- de ·medi~dos·

del, siglo X1X, Y tanto más es de extrañar esar falta; .siquiera de los -números
'que el Príncipe recibie'ra por mediación de' nuestr·(j P. Uriarte, cuanto que,
los ~nrUscritos e impresos referentes a Vizcaya, Irós:: adquir-ió la Diputacilin

'del Sleñ'orio. Ello- hace suponer que anteri,ormeote- al esa ·adquisición, d~s­
'apareci6esa co·lección, y probablem,ente algo más, de -la. BiMioteca del P1rín~

cipe; desaparición verdaderamente -lamentable. pues 'por 'tratarse de p-ubli...
c8ciones humildes y modestas, como de hojas v'olantes de' ve¡rso berriac~ etc.,
ya ,casi pueden darse p.or perdidas definitivamente. Por' 10 me·nos de la
col'occióndel Irurac-bat, ningún otro rastro seguro -hem,os hallado fuera ,de

,ese de la Biblioteca de Bonaparte, -a-' pesar de -las' exploraciones que hem;osl
- hecho en cuantos centros se me han propuesto como 110s más indicadOlSl- pata
su hallazgo, como la Casa de Juntas de: Guernico, Bibliotecas del Ayunta~

miento ,de Bilbao, Sociedad Bilbaína, así como tamblén de -varios ·señores.
aficionados a .cur·iosidades del país.
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realizar las muchas obras': que, hay que hacer en, -el, Convento, y
'Según estas' vayan concluyendo, seremos llama~os· Jos '. que estamQ~

-slistados..
'Vestiremos hábito de San Francisco..· No ser.á extraño 'se ,me :pre­

senten :difi.cultades para seguir, mis traducci ones -Y. tr~,~jos bascon­
.gados; 'pero veremos 'cuáiles son y cómo pueden vencerse., Daré,.a
S.' A!.' ,cuenta de. "todo.. (V. ,. n. --c~ '69.)

P. D,. El domingo ,que viene Iprincipiaremos la Misi9n en Mundi,~

libar y en segui·da 'en 'Berriatúa.

71.a. Marquina 4 d~ Diciembre de. 1859.
Adjunto remito a S~. A~. el primer 'cuaderno del -Libro de los Nú­

<meros~ que "conti,ene, 10 capítulos y 19 versos del XI. Me alegraré sea
·de la apro·bación dé, D.a Clemencia~

" Remito a' Ud., (sic) tam'bién 10's adjuntos "Versos" de Gabiri~ en
.guipuzcoano (111) ..

No 'Sé si S. A. reci1be el "Irura,e-bat", por cuyo motivo' remito a
,S. A. el. -adjunto número que trae el últi.mo de los' Versos puestos
por mi sobre: la expedi·ción.:de los bascongados a' Marruecos (112).'

( 11 1) Descooo,cidos igualmente como tantos oltros enviados con ante­
rioridad·.

( 112) 'Tampoco sabemos más de 'esta poesía de' nuestro P'. Uriarte. cuya
'vena de poeta, o ver~if.icador, no es es ta' la primera vez que descubrimos,
pues ya aparece m·anifiesta en alguna que otra de sus obras impresas, como

-el 'cLibro del Mes de, María", imp,reso en Bilbao En 1850, según, puede verse,
aunque incomp'letame,nte en Vinson', pág. 299, 0'. 249. Sobre este primer
"libro ,imp'res'o de nuestro escritor debemos advertir' que, en su portada la
~alabra euzquera está con z y no con s, a 'pesar de lo cual Vinsori en ,el
,~lugar 'citado 101 registra con ese.

¿Serán esos versos los que en el Catálogo de los Manuscritos de Bonaparte,
~pOlr 'Echegaray, al o. t 5, se registran como anóni'ffi'05?1 Sq' título es:' "Euscal­
'dunac moruen contraco guerran senda tuteco eusquerazco versuac"; y alu­
:den a la participación. que los Tercios Vascongados tuvieron en la guerra
'de Africa del año 1860. Al escribir estas .cuartillas hemos traat-do de que
se nos· faciUten esos versos,· pues, de' ser autógrafos del ,P. Uriarte, los' hu­

."biéramos reconocido al instante, pero con harto sentimiento no nos pudi'eron
servir los afchiveros t porque por entonces toda la Carpeta B-15' estaba en

.·-poder de otro invesUgador t precisamente autor"izado por la Jun'ta de Cultura.
.. Meses después' .'reiteramos la petici'ón, pero con igual resultado negativo.

y' cuando por lo, mismo' -habíamos ya' perdido toda esperanza,' de repente
"nos' la ha devuelto nuestr.o"carísimo hermano de hábito el R. P. Santos de
··OcérlOr-JAuregui, de nuestro Convento de Bermeo, con la .noticia, de un cu­

_' rioso libro manuscrito titulado Poesía bascongada de11 dlaJ:eeto vizcaino, que
"fOrma un' tomo ,en 4.1 de 595 pp .• :hallado en un rincón escondido de, ,dicho
t:Conven tOa

,En efect~ en un-a: es.pecie de índice - de su contenido, que, he:cho por él
~y a la ligera, nos acaba de facilitar, vemos en la 'páS'.· t 53 un:a poes.ía 'del



Cartas del P. Urlcirte -alPríncl¡Je L·uis Lutlan-o "BohcljJárte 97

Van para que sean censurados ·por ·S. A., la -D:a Clemencia y los
demás -basconga_dos que S.. A.. ten'ga en ésa. ·El baS'cuehce' es de Mar­
quina y de consiguiente con eufonías~ P:rim-eramente envié a Delmás
los que van impresos, luego le remití el 5.0~ 9.°· Y 10, que se ha.­
llan en el adjunto manuscrito, pero ho los hhprimi6. Ya sab-e S'~ A.
que en el verso hascongado .pued"e elidirS-e .la última vocal d'e la
pa}abra. si la sigui ente también enl.p"i ez"a por va'cal, comó eh "Aiichi­
nac1oeu5caldunen'" (verso 1.°. pie 7·~o y en otros) sin faltar al m'etro ...

.P. D. Todavía no he tetUdo llamamiento para Berrtleo; es proba­
ble que lo tenga hacia últimos de mes, o principi'os del a,ño. Mé­
morias a todos los domésti·cús. al P. Mella y al Secretatio~

72~a Marquina 2lde Diciem,bre de -1859~

He recibido su grata... fecha 16 del corriente ,mes con la del Sr.
Secretario ·de la Em~bajalda Espa.ñola en Pl1rís.. -·He leid-o las dichas
cartas a los Señores del Ayuntami ento-, al Cond-é de Peñ·afloti da y
dem-ás personas particulares de esta villa y todos' han' quedado' ad­
mirados de' lo mucho que en, favor -de ellos' ,ha trabajado S..- Á!.;
están muy agraldeci dos y .. deseosos de (poder' servi·rle en cuanto ptIe~'

dan a S. A. Me encargan dé -a S. A. las más expresivas gracias como
lo hago, tanto de mi· parte, como de -ellos, y 'puede S. A.. ~onsid erat~

nos ·a todos como -,servidores y deseosos de comIl~acerle en todo
cuanto podamos.. El negocio: ,del Juzgado se halla -en buen estado'
para Marquina, pues se ,ha suspen-dido ;por a,hora su supreSión y se
cree que. ~l Gobierno no hará una arbitrar¡'edad, sino que conti­
nuará hasta el arreglo definitivo de los Juzgados, en cuyo tiem~

po cada uno! expondrá las, razones ·que le asistén y estará a' lo que­
se resuelva.

R,emito a S. A. el "Irurac-bat" del 4. de éste m·es, qile. 'en Üi ter­
cera cara trae los "Versos" .de Ibaseta (113). Los más de losp'o etas-

~.~

P. Uriarte sohre la guerra de Marruecos, con este epígrafe: "EuscaId~I'l'_.ffi,U-,.
tillen vijotzac Moruen contra -guerran eguiteco gurarijetan sendatu eta su­
tutleco". Com·o se ve'~ coincide' el sentido de' este eptgraJe' con' el -a:-rtibá in­
dica:do p,or el mismo P. Uriarte. y. así, en; cuanto p:ódantoS, nOs· -trá.sJ.ada...:
remos-, a dicho nuestro convento, para aUi -conocer dlff vistl tan fo ésa' pieza
poética de nuestro mis itoner Os cOmQ ,las demá!5 que integran: libro ¡tan curioso~:

a, juz.gar por lo· que indica de otros autores com'oi' los Mogueles,: Azkue~ lba~

seta, Embil, Aboitz, Larragán, etc·o. etc..• 'Llev'adó a - efecto- pOCOr después
este' nuestro designi-o hemos visto que aHí, en eféiéto, S'e haUan' esa-- PoeSía
sobre los Tercios vizcaínos des tinados a. la guerra de Marruecos, y~ tan tas
otras que en tiempo, y lugar oportun'O v'e·rémos de' dar~as 3, conocer' a nues-
tros li ter atos~ -

, ( 1 t:3) Otro poeta de; llos· de-sGonoc-idos'~ En nuest¡ia'- sospecha dé" quec fuese
el autor de los "Berso bár.tiac aurten'-j-arria-c'¡ proba: bateri ga'ñ-i-an -éhit" ba~'

7
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de Marquina, excepto los Mogueles y Astarloas, ti enen el gusto, o
la manía, de intercala.r algo el guipuzcoano. Yo hubiera 'querido es­
tuvi esen en vizca~no puro; p~ro ,cada uno en esto es dueño de, ha­
cer lo que le acomoda!

Va también. ",La Villa ,de ,Bilbao", que en el folleto, en su prl­
mera cara, trae unos Versos basconga.dos en dialecto vizcaíno, cuyo"
autor no he podido ,hasta ahora sa1ber quien 'es (114). .

Van también en :papel suelto los '''Versos de Echániz" ~cn guipuz­
·coano; este es un herrero de Elgoi·bar (115). No tengo noticia de
otros versos nuevos.

He leido con muoho gusto los proyectos del Capitán Duvoisiri so­
bre la traducción de la BibJia.

Yo no he tenido todavía llamamiento al Convento de Benneo;
pero es .probable que a últimos de este mes, ° primeros del que
viene "me avisen": digo "avisen",'.'porque a na.die S'e le obliga a ir.
Yo tengo resuelto ir al Convento en cuanto me indiquen que las
obras necesarias están con:cluidas. La prin.ci:pal dificultad que ten­
dré en el Convento es .que no quieran que me dedique a ... hacer­
traducciones al báscuence y creo :que reserva,damente no lo podré
hace·r. Lo segundo, teni endo que ¡consultar algunas veces sobre va­
rias ,pala:bras .d e. ·GuipÚzc03, '·me veré sin recursos., ,Esto es lo que me
parece; pero allá· lo .veremos. A ,pesar de esto, yo debo ir al. Cón­
vento, cuando me digan, ·porque cualquiera excusa o razón, qué yo
pueda aducir, sería interpretada de... no querer ir al Convento y,
sería -dar·' un escándalo. Si en el: Convento no puedo continuar los
trabajos del bascuen·ce y V. A. no encuentra quién me sustituya, me
parece se podrá lograr el que yo ac.om.pañe a V. A... en los traba~­

jos bascongados, pues hay sufi ci ente gente para el Convento,' y yo
también p-odré a.compañarles. Esto' es 10 que por ahora me pare­
ce (116) ...

Una slrvienta del .Conde ·de Peñaf.lorida ha entrado religiosa. en·

rregarriac" registrados 'por Echegaray en su citado Catálogo de Manuscritos'
de I?onaparte, al n. 8-151," tratamos de exam-inarlos; mas po,r la razón apun­
t~d-a en la nota anterioi" no pudimos .realizar nuestr-Ü'deseo. Pero afortu­
nadaJmente el hallazgo del indicado libro de "Poesía Bascongada" d~ nu stro'
P. Uriarte nos da la solución de esa ..duda con el nombre y vecindad de ese,
poeta Ibaseta, que er·a Vi/tOrio, y de Marquioa, al frent'e de eSOs versos" que
empiezan "Guerrara Euscaldunac". 12cuartiUas que ocup2.n las págs. 149-150.

( 114) Otro poeta· y otro folleto no consignados p·OT 10's ci tados biblió­
grafos, ni por Echegaray en su Catálogo tantas veces citado.. '

( 115) Oígase de este poeta y de estos versos lo- que de los anteriores.
(.116) Véas.e CÓffi'O este párrafo viene a' cOIJ1-firmar ,lo que a proPQsitQ., de

otro de la, carta· 69 'dejarnos inciicad.ol ~n la nota 108.
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el Convento de Vidaurreta enOñate. Se ¡han empeña·do' en que yo
he dé· predicar" la plática de entrática' en ~stellanot y con este mo­
tivo ha tenido que ·distraerme 'Por ocho o. diez. días.

Continúo -con el segun,do ·C'uaderno de los "Números".'

: 73..& Mar,quina 8 de "Eenerq de 1860.
He . recibído su. grata... fecha 28 del ~es de Diciem,bre pp~". en

'!Cuya contestación ·digo a S. A. que nada 'hay que hacer con los
Superiores' -de la Religión hasta que yo vaya al Convento Y' vt?a si
·puedo continuar la tra·ducción de la ¡Santa Biblia en .guipu,zcoano...

-¡Cuan,do S. A. tenga n·ecesi1da·d de mi estancia en Londres, yo no
-tendré inconveniente en pasar a ésa~ Si 'yo prefiero este- país pa-
Ta hacer la traducción, es porque tengo aquí más recurs'os para rea­
Jizarla (117).

Hace días .que p.abienido ,quitado ·de la uña del dedo pulgar de
la mano' derecha un "·padrastro", llamado en.... guipuzcoano escarda
y, en mar·quinés atzbizarra,., cuyo término no se halla escrito en le­
tra ·de molde. (118), .pues Larramendi sólo trae escarda~ se me enconó
J~ ·hi"nchó '-de tal modo el ,dedo, que llegó por dos 'veces a fotmárseme
pus o materia, y en 10 días no Ibe podi·do escribir una sola Un'ea;
p.erq ya ': se me ha sap,ado enteramente.

Tengo muchos deseos ·de saber en ,qué esta-do se hallan las tra­
·dUcCion~s de .Duvoisin, .Ipera tratar Ide' a:lcanzarle, .aunque' s-ea do­
blan·do mis tareas. ¡Con que quietos, lpor a1hora,; cuan·do me, llamen
al Convento, .,iré;, veré si ·me es posib{le 'continuar allí ·mis tra-bajos;
"y' ·en ·caso que no pueda, ·con· decir S. A. que desea; que por algún
trempo le acom:pañe yo en sus trabajos Ibasconga·dos, creo que 'se
,podrá conseguir ,(119). .

74.& ~arquina 2 de ~ebrero de ·1860. ,
Sin ,duda ihabrá ·extrañado. a S~. A~ .mi largo silen:cio y la-. fal·ta d:el

~nvio ·de cartapa:cios en la traduc·ciÓn de la Santa Bi!blia. al. .. gui­
';puzcoano, .cuyo motivo ,ha' sido el ·que ·mis superiores de la re­
'1igi~n me han mandado que ,com·ponga una "~~sión completa 'en
.vi.z,caino" :p~ra [os nuevos mision·eros, 'que van' a reulli,rs~ 'en el
-COnvento ,de Bermeo. Como una Mi.sión se compone de 15 Do.ctrinas

(1 t 7) Nueva alusión al ·tema· consabido.
(118) Hemos cOllS·ultado el DiCocion,~irio 'de. Azkue, para ver si éste 10 re...

.<:Otge, y lo hace' en efecto.
(1 t 9) Esta sugerencia al .Prínc¡"pe r-eapare:cerá oportuname'nte en muchas

-otras cart~J muy bien comprendida y correspondida, de su parte. aunque no
-.siempre con el éxi to esperado y deseado por uno y otro.

*
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y 15 Sermones t cada uno' de- ellos. 'de una 'hora, no he .podido dedi- .
." carme .a la traducc'¡ón guipuzcoana, y aún me resta 'el trabajo de

unos 10 Ó 12 Caps!. (120).
¡pa.ra el día de ,C'eniza,que es el .día 22 .de este .mes~ pasaré al

Convento de Bermeo y vestiré el .hábito de San Fran,cisco!. Creo que
se ,me presentarán mayores dificultades para ~continuar la .traducción
gui.puzcoana, ,pues el .S.uperior del ·Convento, ·que.. es el p~ Mariano
de Estarta, que ha misionado mucho en esta tierrá, ,predican,do'- en
el bas'cuen'ce de Vizcaya, es bastante contrario a toda impresión has­
congada,' y aún a mí me' mira Icon alguna aVl~rsión a causa de :los
libros :que he da,do' a luz ,(121). Por a'h.ora no 'convien'e hac-er' ges­
tión alguna. A "SU ti empo' yo ..escribiré a S. A. desde Berrileo. Po'r
ahora. conviene que' yo vaya al Convento de .Betm1oo, instruya a .los
misioneros jóven¡es, ¡les -dé mis escritos ,para misionar; y. yo 'haré a[-

(120) .Sería in·teresarite conocer ese Cartapacio, o' Sermonario de Mi­
siones con sus 30 piezas dottrinales y morales de hora; pero hasta él p,re­
sente no hemos. logrado más datos sobre su exis tencia o paradero. .Es' lo
probable que quedase. en Zarauz'" si es q,ue a}lá hizo transportar ·sus· libros.
y manuscrHos, cuando ya pocasl s·emanas antes de su muerte fué trasladado
a dicho oonvento, i·mposibilitado. de poder trabaj1ar· en: ning.ún sentido, si bien
el P. ETeñó,za,ga a ra-iz de la muerte -de aquel, dice que ;apenas'Uevb nada•.
(Carta '218).

En su carta t 55,. del· 22 9;eag·osto de 1864~ escribía .-:-desd€ su· convento
de -Bermeo .a'}; Prínc.ipe: "Es posible que yo haga inlprimh~' luego. a,} Sr. Del­
mas .( que y·a no .imprime: .el périódico lrurac-bat) algún' tomo de ser,moneS,>
.que tengo corllpúes to~ y si' ·saco para los 'gastos de la' impresfón, tal vez con­
tinuaré con algúnl otro tomo'~'-; pero: consta también por· otra (la 199) Q.ue

. igualmente .le escribID des.qe Bermeo tres años después, .q~' abandonÓ'· "el
'proyecto de impresión· de dos 01 tres tomos de Sermones panegif'i'Cos, .·.des­
pués de haber logrado el beneplácito del Sr. Obispo, por uh capriCho deb
p~ Estarta·."

( 121) Es te as·erto sobre la prevenci.ón del P. Es tarta' contra las pubU­
caciones del P.: Uriarte, su genio agrio_ y displicente para con él, etc., etc.,.
vendrá a ser constantemente repetido en sucesivas e'artas, eua,! si quisiera in­
'disponer al Príncipe con dicho .p'. Estar:ta, atribuyendo antivasq.uismo a qu·ién
apen~s cesaba. dé misionar en bas'cuence en ,las temporadas acostumhrarlas ~n

Vizcaya. Si tal vez· ·mi,rase COlO' recelo la· colaboracfó1n del P. Ud,arte con el!
egfE~~gid Via5cófilo, 'indudablemente seria por el temor de que dicha colabora­
ción pudi·era. servir también para la ~ociedad Bíblica Protestante de Londres..
asunto miUY deUcado siempre,. pero mucho más por aquellas kalendas en.
que se' notaba cierto recrudecimientoi en la propaganda y proselitismo pro­
testantes.. EUo no obstante, Ila serie de estas m'¡s·mas cartas nos eviden(;iará
a.] P. Estarta ocupado varias veces en revisa.r las traducciones cel P. Uriarte
en su aspecto literario, ·cosa· ·inve1"Osimil de- ser ,cierta, su animosidad: contra
el, traductor. Prevéngase, pues, desde ·ahora el presente' lector .para, . las re­
petidas veces que' verá estampadoS en esta sucesiva cor~esp'Ütidencia epistolar
conceptos y .frases desf,avorables 2tl ,p. ~::E~starta Y' teng~, en cuenta' que, si
en orden a las pretensiones de' aquel de trasladarse a L'Ondres por te.mpo-
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gunas Misiones. Si durante ese tiempo ,pu~do trabajar-algo en la
tra·ducción ·guipuzcoana lo haré. .

l)espués de esto se· ·podrá gesti onar que yo pueda acompañar a
S. A~. en los~ trabajos 'ibasconga·dos sin .e·specificar.. ,qué .clas'e de tra­
.ha¡josson. Sl yo ,diese algún paso cones.e objeto, se'rá empeora~ la
-cat;lsa. Si s.~ A~ q.uier~ 10' .podrá ,lograr. hasta con facilidad. Creq
·deberá acudirse aJGe'neral de la Qrden ,que .estará en . Roma: y si
no, en España al Carde-nal Arzobi:spo ,~e Toledo, Fr~ Cirilo de Ala­
.meda, y a:ún mejor ail -·Gobierno, o ail Mipistro del Ramo en España.
<Cualqui era diligencia de Es:paña .la -puede hacer S. A.: por m,edio
il~l Em·bajador de Fran:cia en Madrid~ y cr'ea S~ A~ ,que no· sólo no
e'ncontrará dificuJta1d en parte alguna~ sino .que' será del agrado
1anto del Embajador como -del Ministro o Arzobispo· y mu~ho más
,de los españoles y en particular de los bascongados.

Taro,poco tendría in,conveniente en hacer algunaS-,:misioneg .cuando
'las ocupaciones de. nuestras ,traduccio~es me permi tan..coIllo lo he
"hecho ·hasta ahora ::pero ,como ·el P. Estarta y ya,ríos eclesiásticos S9n
'opuestos a to'da impresión Ibascongáda, m.ás vale no habJar de esto!

.Desde el·,día 20... puede, escribinne S. A.. a .. Bermeo ·poni.e.ndo a
la carta "Bilhao. Bermeo"~, 'Cuando le ,parezca que. no. será ;j)iueno
'cp.1e el P., 'Estarta lea la carta, puede ·dilrigirJa a D.· Juan Delmas,
quién me la e'ntregará por medio de sus parientes ·que tiene. en
Bermeo. Si S. A. me enviase algún J¡·bro hascongado impr~so, des­

.~e .,el día 20 ~o puede dirigir al ,re·ferido D. Juan D'elmas. D e todos
.modos deseo estar al .corriente de la traducción. labortana _y vere­
:rnos si este. retraso lo .po de.mos saca~ ·después...

IP. D. Adjuntos van ·dos ejemplares de mis c~l.!ncion'eS' impresas, y
c" adjunto Impreso que tiene unos versos mixtos de bascuenc.e y
Castellario (123). -

radas al servicio del Príncipe, no siempre accedió s-eria por la sencllla ra­
zón de que, como buen -padre de famiBa. mir aba antes p,or la casa propia
·que por ia aje-na, y 'mucho' más cuando tan reciente ~ra la restauración de
'la Comunidad y tan ese,aslo el personal docente y predicador en: ella.

( (23) No tenemos elementos de ,juiciQ para poder concretar el título y
'demás' pormeno·res de estos impres,qs que tampocOI están registrados en las
"bibliografías consabidas, ni·' en otra ~parte alguna. Sin e:mbargo, por, si _pu­
·diera ·aludirse a, los v-ersOs bilingües, "que figur-an en el Libro. de la "Poesia
'iJascongada del Dia:Jec1n Vlizcaiod', recién encontrado en nuestro convento- de
Bermelo (,véase ·la nota 112', carita 71,) he aquí sus ep:igrafes: l.q Epitafio
~para UD cementerio); "Aquí acaba- de p,lacer... Emen amaitutenda'... (un
'cuarteto). 2~g Epi taf'io ,"Al joven José María Azcarraga, --muerto entre Verga­
ra y San Prudencia", (otro cuarteto). 3.,0' "Durangoco cidarguinen cantacu •

"'Las sirvientas". "Dueña, criada". "Sein sana...". (12 zor1tzicos). 4.Q Villan­
ceico parar las monjas de SantiHana (6 zortzí,cos) - y otr·OI villancico. "Ven'id
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75.3 Marquina 12 de Febrero de 1860.
Acabo ¡de recibir su grata, fecha 3 del co.rriente, en cuya contes­

tación digo a S. A.' que hace tie~;po qüe se m·e sanó el dedo; pero
como los religiosos que' se :han ·reunido y todavía esperan re·W1irse
en Betmeo, no han sido Misioneros, me· han encargado que yo les
provea ·de Doctrina y Sermonest en cu~o tra!bajo he tenido que
ocuparmej ,aban,donando entera,mente la traducción del bascuen,ce..
Ahora me ocupo en p'reparar mis ajuares para- el Convento. Hasta
que' yo· escriba a' S.' A.. desde Bermeo y advierta otra cosa, puede
con1tinuar dirig-ién,dome a ésta" a Marquina, las cartas y cuanto ten­
ga por ,co'nveniente; pues tamibién me hago cargo de que Delmas·
es muy pesado -para contestar.

Tampoco ha,brá' inconveniente 'para que me escriba directamente­
a Bermeo, ¡hablando en general de nuestros ~rabajos bsscongados~.

"El Levítico" (124) '¡pouede S. A. ·conser'varIe ,por ahora en su poder
en Lon:dres, supuesto'- que no tengo -prisa en reci,birle : y si gusta re­
IIiitímeIo, puede dir:igir a Marquina, -pues en lacasá que ahora ha,bito.
re:cibirán todo lo que venga para mi y 10 conservarán hasta que yo
se lo pida: En cuanto concluya mis' preparativos de misión, enipren-'
daré la traducción bascongada e iré' remitiendo a la D.a. G1~mencia

los ca,rtapacios que' vaya con1cluyendo, lo mismo que... hasta ahorR...
...Por a,hora no conviene' :qu~ S. A~ me escri,ba sobre mi ida a

Londres. Si .después obtiene facultad, sea ,del General de nuestra
Orden, o ·del ,Gobierno de' España~ en lo cual no habrá difi,cultad.
arreglaremos' el asunto del' mejor modo posi,bie... No sólo no se
opondrá el General de la Orden, ni el Gob-ierno de Es.pa.ña, der
cual -depende el ·Co'nveÍltode Ber\meo~ ni la- reina de E~paña la qq.e.
'costea los trabajos 'del Convento, sino :que todos se a¡'egrarán mu­
ocho y facilitarán todo. Si se consigue licencia, pasaré yo a Londres
en caso 'necesario, y veremos si yo tra1bajaré mejor en Londres o
aquí. Aunque ·consiga la licencia,. si el ,Convento de Bermeo necesita
de mi cooperación, haré cuanto 'pueda para ,misionar y levantar las
demás cargas del Convento... .

Si yo digese ahora que no voy al ,Convenio por mis trabajos bas­
..congados, todos 'dirían ,que es POlf!que n-o quiero sugetarme a la vida
regular, se escandalizarían y me mirarían con odio. Lo digo fran­
c~mente, las dos clases de vida,' 'que ,por mi gusto prefiero, son eli

y adorad Seinchua..." y 5.9 "El Relox de Dimau • "Sin alabar la parte..
Abijetan naiz ni. ••,t (6 zortzicos). -

( 124)· Probablemente era algún folleto traducido .a alguno de ·los dia­
le·ctos vasco-franceses! si bien DO 10 encontramos r,egistradoen Vinson.
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retiro 'del Co.nvento. o Mision.es e'n tierra. de in,fieles (125)~ Por lo
~emás la ida alC·o·nvento nos cuesta a cada uno ·del tres.a cuatro
ron reales, pues tenemos que llevar cada uno cuanto tepemos y
algún ·-,dinero. ,No se Jo digo ,ésto para que. S.· A. t:Ue envíe dinero,
pues... tengo lo n,e'cesarío y aún me sobra algo ...

Por ahora. a '10 m'enos, hasta que S. A. vuelva de Italia, no con­
vien·e hacer ninguna. gestibn en España. Entre tanto yo veré si en'
Ber,meo ,puedo tra1b-ajar y haré algunas mIsiones ·con hábito. Caso de
hablar al General de nuestra Orden, Jo ·puede· ¡hacer en Roma... Me
alegraré lo pase :bien 'Por Italia y .regrese' con felicidad~

'.Con expresiones a· la :0\.a Clemencia, al Señor Comandante y
todos sus do-m,ésticos, como también ~l P. Mella y Se·ñor Secr~tarlo

"Erran zuen" por cuya con·versión al 'Catolicismo acabo de rezar un
Padre Nuestro, por lo mucho ,que 'le aprecio, mande S. A. cuanto
guste...

76.a. Marquina 13 de Febrero de 1860.
Aca·bo de ·recihir su grata, fec'ha 9, con las adjuntas súplicas de

los Ayuntamientos y Cabildos ,de aquí e inmedia,ciones, a fin de
que no sea yo ~emovid'o de aquí: en contestación digo a S. A.
que no ·me convien'eque S. A. 'practique diligencias sobre ':este pun­
to. Ayer í'scribí a S~ A....

77.& Marquina 14 ·de Marzo de 18.60. "
Adjunto remito a S.' A.. el segundo cuad·erno de mi traducción

al. .. g.uipuzcoano ,del "L,i.brto. de los Niím·erors" h'asta el v. 8 del cap.
22. Yo pasaré al Convento de B'ermeo de·cididamente el día 20-, de
este m,es... Si S. A. tiene que escribirme (ponga en) el sobre Bilbao,'
Be,rmeo.

, ~Creo ·que es ,~ejor conserve S. A~. ~n su poder por ahora eJ ejem~

piar ,del " Génes.is" destinado pa.ra mí (126)~ /

(12'5i) Sería curi9So averiguar si ta'l ve'zhiio alguna· ges'tión en este úl­
timo sentido e.n su- ~ida de exclaustrado. o por ,lo menos 'cuando se abrió el
Colegio de ·Priego para Misioner,os franciscanos con· destino a 1'3,5 Misiones
de Tierra Sa:nta y Marruecos', que fué el 14 de J,ulio de 1856, y cuyo primer
Rector fué el M.. R. P'. Fr. Manuel' de Arcaya. uno die los exclaus trados
franciscanos, que servían de Capellanes del' Santuario guipuzcoano de Arán­
zazu, de donde se trasladó a PI" ¡ego' por Abri1 de di-cho añ:QI, llevándose con­
sigo com'o primer novÍ"do al joven e~udiante latino y organ~sta del Santua­
rio, y después tan célebre P·refecto de las Misiones de M'arruecos, M. R. P.
Fr. José An'tonio de Lerchundi o

,( 12'6) Era' pr¡obablemente la U.Biblia :edo' T--estamentu zar eta bérria...~',
traducido por él y publicado por el Príncipe en Londres el año 18:57 del que
hoy hay ejemplar en ,Zarauz. Le hay también en la B,ibli-oteca Provincial de
Bilbao. Vinson ,lo registra' en :el n. 3~11.
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78.a ,Bermeo 10 ,de . Abril ,de 1860.

Supongo que, cuan·dollegue ésta carta a Londres, estará S~.A~

e'n su ",casa. C'elebraré háya hecho ·S. A. con felicidad el viaje~ Italia.
yó vine' ru este Convento el día '21 d,eJ mes de Marzo' 'P'p~ He es~

tado en Lerqueiti<;) a :predtcar... Sema.na Santa. ':Por "este motivo poco
hé 'podi do' trabajar en la tra,ducci ón guipuzcoana. '

Á,qu~ te~emos ',mucha ocupaci~~. en el 'Coro y '¿tros actos de. CO­
.muÍli:dad, ·de' lÍl~do,'~que poco' tieIp.po nos queda para otras ¡a'bores;
a" pesár de esto, ,haré 'lo ;posible pa~ 'continuar la tr.aducción de
los "Númetos"~ :y' 'enseguida,- (hasta ,concluir el Peniaieuco... Puedo
a~e~ar que yo.. no lo aban1donaré..:.

En- ,este Con~vento ,~st:a~os: hasta, ahora 20 indiv~duos, ~ sabex:
1.2" sacerdotes, -dos de ellos ~oviciost otros dos novicios, 4 legos y
2 ,donados. Luego Sre aumentará el número. Hasta ahora estamos muy
escasos ,de .predicadores 'bascC?ngados, y este es el moti'vo porque
me ha sido .precisa mi venida a éstá.~ D'entro d~ poo,c pueden, de...
di\C3rse otros a la predicación- bascongada-;'- y en este caso yo podría
d"edicar más tiémpo a las traducciones...

79.3. ,Ber~meo 21 de" Mayo -de '1860.

Adjunto re.mito a S~ A~. el tercer Cuaderno del "Libro de los NiÚ-
me'ros" y (además) parte ,de'l ,'Deu"tero·n!Ol¡fliio" J cuya traducción con-
tinuaré , ,Deseo saber en ,qué 'estado se hallan las traducciones del
Capitán, Duvoisin. . ' '

Hasta mediados ,de' Setiemhre, no tratamos de salir' a predicar
misiones.

P. D. Hace 8 ,días que nuestro Superior de la O'bra salió para
Roma ,con algunos en,cargos d:e 'la Reina y asuntos dé la Religión.
Si S. A. viene por aquí este verano, tal vez podré aCo'm.pa'ñarley tra­
taremos del~odo de que yo continúe mis traducciones...

,80.3 'Berme~ 2,4 de Mayo de 1860.

He recibido su grata".feoha ,17 ,del corri~nte; 'precisamente'la
víspera' escri'bi a ·S~. A~ incluyéndole... el fin .del "Lib,ro deios Núme-­
ros" y -tres capitulos' y medio del l'Deute:ron,OImio", (127) .

. ' (t27) " En el "Catálogo de 110s Manuse-Ñtos de Bo-naparte••.Jtpor Echegaray
no ha:y indicación alguna de estas traducciones, ni de "sus 'cuadern,os autó­
gr'afos, así com:o tampoco' de los anteriores fuera del Evangelio de San Ma­
t€O en vizc,aino (B-2) y d~l Ap,ocalipsis también en v,izcaíoo (.a-S). Digase lo
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.Creía ,que en el retiro de este. Convento tendría más tiempo para
mis traducciones; pero tenemostan.tas ocupaciones que m'e queaa
muy' 'poco. tiempo disponib1le, ,y esta clase de tra,ducciones debe ha­
cerse ,despa.cio. Tamlbién ,me ¡hace falta ,'hacer una llegada a¡lguna que
otra vez a Beterri de Guipúzcoa a "enterarme de' algunas dudas!., Pero'
por ahora no conviene dar paso alguno; yo continuaré hacie.ndo lo
que pueda, aup.qUe sea esforzándome ¡para ello... '

Por ahora ¡hay mucha escasez de predl'cadores bascongados en
este Convento: y hago mucha falta.; ·cuando ot·ros predicadores bas­
eonga'dos se instruyan, que no tardarán, entonces podremos tomar
medidas para que yo me dedique exclusivamente a las traducciones.
Si yo hubiera sabido ,que tendría tan poco tiempo, hubiera tratado
de misionar estando en Mar:quina como antes.

Estamos 30 individuos de Comunidad', y ¡luego a.ume·ntará el núme.
ro; ·fuera del ti empo de misiones no hago a!quí mucha falta, pues
hay gente .para el coro, y yo podría misionar y en los intermedios
trabajar en las traducciones en el Cbnvento, dan'do, cuando necesito,
una ··vuelta a Marquina o Beterri; de este. modo 'pod.ría levantar la
carga de las misiones del Con-vento y dedIcarme bastante a tra­
ducir... Si hubi ese vol,untad en los Superi·ores. .. todo se podría arre-

mismo de los posteriores que fueron' tantos, a saber: toda :la Bi.blia en gui­
puzcoano, fuera del Cantar de los Cantares, también en vizcaíno (8-9). N,o
es de extrañar la falta de tantos cuadernos en guipuzcoano, como supone
~a versión de toda la B ibila a ese dial,ecto, pues: .precisa-mente por e1to los
adquirió la niputa,ción de GuipÚzcoa., como. 1a de Vizcaya los de su dialecto.
Todos esos cuadernos, o autógrafos', se con·servan ahorra: ~n el Ar'chivp de la
Sociedad de' Estudios Vascos del P'a,laci:o Provincial de Sa,n Sebastián, cedidos
a ella p,ara su cuslt;.odia y a disposición de los va,sc6filos. que los quieran apro­
ve.char para sus estudios, po.r la Comisión Gestora de la Diputación de Gui­
püzcoa por su acuerdo del 17 de MarzQl de 1933; acuerdo y cesión que c.om­
prende todo el lote guipuzcoano, que se adquirió en 1904 de los m·anuscritos
etc., que perteneci,eron al egregio vascófilo el Príncipe Luis Luciano Bona­
parte ,así como las Dipu.taciones hermanas de Vizcaya y Navarra adquirieron
su parte respectiva, previa selección para, sus representantes los Señores Cam~

pión (D. Arturo), Azkue (D. Resurección Maria) y EchegaraY (·0. Carm'elo),
coma lo diice e,l S'r. O. Pedro de oGarmendia en 'la "Hev. l. de E. V." de
este· de 1933, XXVII de su pubUcación, tomo XXIV, pp. 138-40, al frente
del Inventario del lote guipuzcoano, del que naturalmente for·man gran parte
los m,anuscritos del P. Uf'iarte, que son los que en el ci tado Inventario van
los números 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 Y 8 t según Georges Lacombe; pero, a nuestro
juicio, el n. Z es deJ .p. Fr'. Juan M'ateo de Zabala y¡ nOI del P. Uriarte,
die quién son. en cam.bio y aut6grrafos, como 'los, números dichos, el" 55, 56,
5,7, 71, 84, 86 y IS7. Lo decimos después de haberlos lexam'inado uno· por
uno y reconocido su letra que nOlS es muy fa'miliar, de la que llevamos además
eJemplares abundantes de sermones también autógrafos para confirmar nues­
tro dictá·mente con el cotej1o de: unos y otros m,anuscriltos.
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glar' con facili,dad ... lo ,mismo digo ·de mi ida a ésa; podría hacerlo
para una temporada en el intermedio de las misiones... (128).

Si S. A. viene por aquí a reaJizar la expedición proyectada de
Navarra a los vállesde Roncal, Roncesvalles, Salazar ,y demás! creo
que ,podr'á 'conseguir ,que. yo le aco,mpañe... ,
....:-.... --' .'

... ~'---' -." ( 128'} , Recorda,mos ar lector lo que en la nota: de 'la carta 69 deja·mos con­
signado sobre este registr'9r, ahora y después tan manejado.

(Continuará) :
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LA LENGUA VASCA, por Antonio TovaT. Segunda edición.
Biblioteca Vascongada de los Amigos del País. San Sebastián,
195'4.

Vemos con profunda satisfa'cción ·que este li·bro se ha con'vertido,
como ~ merecía,,' en el manual clásico d,e inlcia,ción al estudio' de la
lengua vasca~ La favorab,le aco-gida de un público amplio, que en
este 'caso ha sa.bldo hacer justi,cia a los va~ores de la ohra~ ha hec'h.o
ne'cesaría, rápidamente una segunda edición.

¡Como nos di.ce el autor en una núta, en esta segun-da edición
ha 'corr,egido algunos errores, compl1etado' omisiones 'Y re:cogido dos
progresos d.e la investigación'. D'ebemos agradecerle este. interés por
poner al día el IÍ'br-o y ~stamos se'guros de que no será la última vez
que realice.' ese trabajo.

Sería inútil bahilar a'quí del 'contenido del libro ni de ~ sus virtu­
des -de desarrollo-··y .exposición. :Como nunca pued·e alcanzarse una
completa ,uÍlani.midad en ninguna materia y .menos en las referentes a
nuestra len,gua, nos limitaremos a señalar algún pasaje con el cual nos
encontre-mos en dis·crepancia.

Las· etim'ologías vasco...camíticas de Sc-huchardt han sido ya so­
bradamente ata.ca·das y demolidas 'P·ara 'que· resulte 'una audacia el
presentar objeciones a a.lguna de -ellas: uno siente, ,por el contrario,
que pueede estar si en1do arrastrado por la corrient e general "a' hacer
leña del árbo'l caído. ,Creemos sin'. em.ba¡rgo que 'la com.para'ción. entre·
vasco U'merrj "cordero" y ,el asirio -ummerri, etc.,' es de difí-cil defensa.
umerri "-cordero" en una zona alto;..navarra ..:.-junto a· los generales
bildots y arkume-, es en VIzcaya "gana·do lanar de. más de dos años"
y e,nb..-nav. y salacenco ~'nueva -cría de un- animal". Esta acepción
nos descubve que-su etimología· es uma-berri o ume-b~rri "cría nue·va~'.

" Tanipoco estamos de acuerd:o con los paralelos .eamíticos y cau-_
cásicQS pro-puestos para vasco azeri, etc., "zorro'" ·(P. 29), pero el tener'
relación perSonal, junto con el P'. Omae:chevarría., con otraetimolo-
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gía nos lleva a temer que nos de-jemos llevar por prejuicios perso­
nales.

También desearíamos expresar nuestras dudas sobre el pasivismo
del verbo vasco, teoría' que Tovar recoge siguiendo a los maestros
de la vascología. Nuestra desconversión, por dec.iJilo así, es reciente,
pero bien fundado a lo que' ¡creemos. Si aceptamos que las categorías
gramaticales existen y tienen si~nif¡'cación sólo dentro de cada lengua,
en ese 'caso, puesto qu,e paslvo sólo tiene sentidQ en contraposición
a activo '-yen vascuence no hay más 'que un verbo, el tratar de de­
cidir si éste es activo o pasivo es una cuestión tan académica como
el tratar de determinar si vasc._ mai "m,esa" es mas·c. o fem. El vasco
conocido disponeadeniás de una- especie. d.e pasiva- perifrástica que
le sirve para traducir mejor o peor las o,raciones pasivas' de- las len-

- guas· vecinas.
Estos detallesJ ,como decimos! entran dentro de lo opina,ble. No

&sí- el indis'cutfble vallor del li'bro del Sr. Tbvar.
L. M.

LA ESCRITllR4. EN LA ESPA1JA PREROMANA (EPIGRAF.IA­
y NU:MIS·MATICA),.por Julio Caro· Baroja~ ~istor-ia de E'spañu'
di?:4gida _pa.T- D. Ramón Me.néndez Pidal. 1, 3.& parte, p. 679 ss;,
Espa~a~Oalp,e, S. A. Madrid, 1954.,

~ -:·~Con esta ob¡ra de 'conjt.l11;to, que une nuevas aportaciones- a lo
m,ás importante de una: serie de trabajos publicados p,or el autor e~l

Qistintas ·fecha.~ y lugares, tenemos por fin, aunque balo otro nombre,
el Manual de Epigrafía- Ibérica prometido hac.e varios, años y que
temíamos- no: llegara a publicarse... Por- ello acogemos- con' mayor 58­

tisfac:ción la publicación de una; obra que constituirá- en .adelante,
p,o,r sus abun:dantes: Y' bien elegidos materiales y la. amplia informa­
c·i<~n cr:~tica ,que proporciona sobre resultados, opiniones. y tentati­
vas;, un fácil-meaJo· ·de, in·iciación en este' di-fíc.ilcampo.. Es inne·ce­
sario añadir, p.orque ~7 ,característica ,que conocen bien los· lectores
del ,Sr. Ca:ro BaToja. 'que', la ahun·dancia de datos. histó:rico-cultura1les
da a :este, ,trabajo" como· a todos los suyos, una, ri'que~a y -.com:pleji~
dad de· 'cont~enlC¡-o q,Q.e falta a veces en- los de .. los lingüistas de: 01)\-".
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-servancia estricta que propend'emos a un formalismo unilateral,. no
muy del gusto de -los demás. :,

'·Va ;precedi~o de una ·breve introducción! sobria .y ?ertera, sobre
~uestiones de m,étodo, digna de toda alabanza, -pues' no és por des­
g'I'a'cia costumbre frecuente la de formular explícitamehte los stipues":
tos en que -se basa la sistematización. Sigüe una "Historia del des­
ciframiento de las escrituras hispánicas prerromanas" de ricá infor­
.mación y fácil lectura. No deja éstá de ser alec'cionadora, aurique
no siempre agra-dab~e para nuestro orgullo. Si el prodigioso naci­
miento- y progreso de la' Física moderna,' ·por ejemplo, o la no
·menos maravillosa historia del desciframiento. e interpretación', de
los antiguos., textos egipcios, mesopotámicos o-hititas nos llenan de
;fe, ---":"'qui-zá excesiva- _en el poder del entendimiento. humano, _.el re­
lato de las vicisitudes del desciframiento de las escrituras' hispáni­
-cas antiguas hasta .GÓme~Mo.reno, con' todo 110 ,que supone qé cegue­
·ra y temeridad, constituye el mejor desengaño para nuestra .yanidad,
hasta el punto de que merecería convertirse 'en un tópico más para
,uso de moralistas y predicadores~ Todavía hoy, acaso por la tena­
~idad con que están arraigadas ·en ese terreno: ideas definitivam~n~e

'caducadas hac.e años, no es raro que la gente'_ -trate' de declinar,.· como
un pecado de candidez o de inconsciencia, el dudoso honor _de que
le tengan por "ibelista" o interesado' por 10 "ibérico".' .

. Los dos capítulos siguientes, que c,onstituyen ·tal "vlez e~ núcleo
1undamental de la obra,- van ;dedicados al 'an'álisis del material nu­
mismático, --como ·baSfl para justificar ¡las lecturas propuestas. El pri­
·mero tiene,' ,por subtitulo "Forma y frecuencia d.e los caracte·res: su
valor", y el segundo, "Prohlemas geográficos y' lingüísticos"..Además
-de la justificación de las lecturas ·de Gómezr-Moreno, -contienen -un
amplio- intento, basado en abundante docuinentación, .de precisar en
lo posible la IOlcaliza.ciÓn de las cecas- 'Y un· ensayo -·de d:elimitación
de áreas lingüísticas. En la Usta de frecuen,cias de los caracteres
nos hubiera agradado más ,que los ·ejemplos de 'V Y (T)," estuvi·eran
:separados de los de los signos ,que usua·lmente se leen m, y n, por' más
que el .lector interesado puede fácilmente realizar .él mismo la sepa­
ración. Nuestra objección es más ·bien de principio: al menos ori-
.ginariamente -no ,en zona celti-bérica- elcar~cter y. con ~uS varian­
'ies ,pudo perfe.ctamente tener "u~ valor ,que ~Q 'coin.cidiera con nin­
..guna d.e las nas-ailes españolas modernas~

En el cap.: sigui-ente~ "Epigrafía:' 'materiales para:su 'estudio~ Zonas
-11iérÍ'ca: y:'.celtibérl'ca"~' <seo: 'presenta' una .colección',' variada 'ybier{ e~

'''-~jco-g¡da':-deletreros'' ·no ~monetales~ No 'se :eri'cuentra --en él, 'sin em,bargo,
'Si-,- no estamos' equivo.cados, ,- ri-irigu:ha' referen,cia' :al-· segundo -·pIOmo,
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'fragmentario, de, Alcoy o al de Mula', a-m'bos en ca.racteres griegos~.

ni taro,poco al de 'Ampurias en escritura indígena. Esto .puede muy­
hien· ·deberse a la circunstancia de que, por los a~res d;e .la publica--

. ción, inevitables tratándose de un tomo tan .vo~uminoso que· com­
_prende trab~jos de ,distintos autores, se haya demorado la aparición de
la parte ,debida al' Sr.' Caro 'Baraja' más de lo que' es. corriente en Ótrcis.
.condiciones. Esta e,S al menos la sospecha ,que, con fundamento·
o sin· ,él, nos :han· hecho. concebir varios detalles.

,Con el ,cap. "Nüniism,ática turdetana: el problema de la escr.itura'
del Sur", dedicado -a las ,monedas, .y .al plomo de Mog.ente, y sob·rc
todo ·con el titulado "Epigrafía turdeta·na y. meridional" entramos.
en un terreno aún mucho menos seguro. Es de agra.de'cer la .decisión
con ·que el autor se ha enfrentado con· estos in'cómodos' epígrafes
que es m'ás corriente soslayar: Babr, por ej.,. en .SU' , 'Baskisch, unct
Iberisch'J apenas', se ocupó más que del plomo de Magente. Gracias.
a él tendremos a la vista en adelante estos textos .-1 y. cuánto que­
da en ellos .por aclarar!:..-qu~ hasta ahora perman~cían sepultados­
~n 'la oscuridad de los Mónumenla Linguae lberic.ae oen .rincones
apartados de ,publicaciones diversas. Es natural t por lo tanto, que·
aquÍ sean posi·bJ.es opinio"nes muy distintas. La lectura orcescenJ por
ejemplo, que el autór prefier'e. aurcescenJ supone que en las .mon.edas.
de Olbulco habrá' de J'eerse orcail, 'orclailu~ menos próximo al Urchait
de, CIL 11 1087t 'men,cionado por el autor, aunque esto está lejps ·de ser­
decisivo. Más ·discutible es .que debaJe·erse du, tu lo que. en 'general, se
considera ·como mera va-riante del'·.carácter "qu,e vale de, te, y esto
in·cluso 'en' epígrafes "ibéricos".': así ·en Luzaga t-uiuoreigis· en vez de
.deiuoreigis que representa claramente un, Deiuorix céltico!. Las lectu...
ras que así ohtiene, eh particular castule e ilduurgi, no pa:r-ecen pre­
feribles a castele 'e 'ildeturgi, ni supone una ventaja ápreciab,le el que).
.~ con5ecüen~cia de 'ese corrimi-ento en· el valor de los· signos, se lea
como u lo ·.'·que ·corri'ente·mente se le'e dU J tu, y pueda interpretarse
.como ilurirJ en vez de' ildurir, él nombre de lliberri, ya que' tan' difí­
cil es "expolicar el más m,oderno Elvira·a .partir del uno como' del otro.,.
aparte de que sigue sin aolarar Ja enojosa cuestión del' doble nombre·
de ,la ·ciudad béti ca.

Personalment'e creemos completamente satisfactoria la· explicaci'ón·
de Tova-r (Estudios sobre las primitivas lenguas hispánietis; 26) , quien.,
ve en la Jdualidad castele / Castu(.o, bailolo / Baetulo, barceno 1Barcino
(análoga a la propuesta. por el autor caralus '/ ,Carulensis, ,ceca 75) un·
·hecho 'de fonética lati'na': cf. Jat. Sicjl'ia / Siculus'(gr. Sikelía, Sikelós},,.
pe.llo l' peplili, sedeo·/obsideo, etc'. Dado, por otra parte, que está
perfectamente establecida' la corresponden,cia ib~ Id: gr. lat~ l· (en
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-Ascoli Jl): aquit. (al menos en la escritura) t y 'probablemente vasc.
~L >mod. l(h)~ ,como ,puede ve·rse en ib. (bios)if.dun~ Ascoli (Umar)­

..illum~ a,quit Ilunrno, etc. (vasc. il{h)un'?), o ib. ildllll'O~ gr~- late lluro,
·aquit. lluro, que hay ·que considerar :como un ,fenómeno· corriente de asi~

milación y reducción de' la geminada, tenemos que lliturgf es el repre..
·sentante normal de iib. ildetulrgi, pasando por *ll(l)elurgi. Quedaría
,por explicar :la variante 11utu"glJ quizá como un caso de inducción
-asimilación o desasimilación~, puesto ,que oi en llo/tur (cf~_ a. lat.
'oino, etc.) parece' una grafía arcaizante por u.

Los dos ú~.ti,mos .capítulos están dedicados a "·Concorda'ncias ibé­
-ricas" y. "Comparaciones vescoibéricas". Anteriormente (p~gs. 746-747)
~ha ,da.do un·a muy interesante ~puntualización de las relacioJies vasco­
:-¡'béricás que, por c'r'ee~la muy ajustada a los datos de todo orden qu.e
.hoy ..poseemos, no nos resistimos ',a transcribir. aqu1: "La diferencia­
'cióncuitural. entré vascones histórieos e íberos puede ser deb·ida fun­
,:damentalmente... ~ ..que los pueblos del Este, es decir, los íberos, estu­
'vieron .pronto en contacto con los .gra~·des pueblos colonizadcres y
los' de más al Oeste ·'(vascones) no.. !. Pero las diferenci~s lingüísticas
'qu~danen pie, así ·como la relaci.ón d·el vasco ~on los idiomas del
Este. 'Podríamos colocar de una manera provisionall el lírili te 'de los
'dialectos .ibéricos orientales propiamente dichos y los, vascó~icos
no ,célticos en una línea que partiera del. valle de Arán y que,. de
No·rte _a '·Sur llegaran hasta el ·curso medio del Cinca. De a,quí, mar­
-ehando de Est.e a Oeste•. la frontera lingüística pasaría a'Igo más al
'sur de lIuesca; lluego dejaría a "Segia·". Egea, fuera, 'como en·clave
'Céltico. y a,lcanza'ria. la zona montañosa al s'ur de Pamplona, siendo
los que 'quedaran al mediodía celtas ·de habla, y los· del septentrión. ..
vascónicos no celtas. "iberoi'des". La entrada de éstos en zonac;
próximas al Ebro podría deb'erse a un· movimiento .acaecido de Norte
a SurJ en. -consecueatcia, ... ; de suerte que -hay derecho, a pensar que
.las relaciones entre vasco e ibérico se ,deben. buscar más por el norte
de los _Pirineos ·que el sur, donde ·debía haber g,randes enclaves, cél­
ti~s intermedios, que no faltnban ta.mpoco en la misma. Aquitania".

Algunos ·detalles ,de la .,declina,ción celtihérica, .tal como los esta.
blece el autor en las págs. 742 s., serán sin duda- objeto 'de discusión.
Así so,bre to.do que la ·desinencia -cos s~a un 'gen~ sg. 'de tema conso­
nántico. Pa·rece ·e~tar muy extendida la creencia de que, por tratarse
.de .un suf. -ko-~' nos hallamos -más bi en ante nominativos de pI.
(lo que tiene el apoyo de los letreros· en -es) .o en todo. caso nomi­
nativos de sg!. Bien es verda·d ·que la primera hi.pótesis tropieza cQn
el inconveniente, ya señalado por Tovar, de que en el bron·ce· de
Luzaga se lee lutiacei,. nomo a juzgar por las apariencias, frente a
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!utiacos en las monedas y con lo que- parecen ,claros .. nomi~ativ.os d,e
pI. en -(o)i en la iilséripción de Lamas de Moledo. ',Como -es sabidó..
el testimonio "del a~, irl: no és c9I?-'cluyen te, pues si el nomo pI:, 'Iic­
,su.pon.e *-:-(o)i, .. el .voc. pI. firu puede' continuar un antiguo, nomo 'pl.
en ,*~::os, susti'tuído luego en -los temas en -ó por 'la" desin~Í1cia' p'ro--
nominal. " .'

, .. Como hemos propuesto en otro lugar, turiasu -y a~aso atgunos.
otros' 'nombres en' -u" aunque 'en ese caso falte el apoyo que,
presta al prim'ero el hecho 'de' ser tema en -n en la declinación griega.
y latina- podría muy b-ien ser un' nomo sg. de tema en -n' de tipo:
-c.élticocon -!1 de -o larga: cf. galo .Froi7.1u .< lal. Fronto. " .
, .No parece necesario admitir que Wtbilis, etc~~, sean 'nominativos
de 'pI. (p. 743). No está muy cla~, si no estamos e:q~ivocados,.cuál
fué la evolución exacta en celta de i.~e. *-eyes, y sobre todo tienen'
una explicación sencilla como n-omin~tivos de sg. -de temas en ~i. En­
cuanto a secobirls" aun cuando no' fuera ci erta la posibilida(¡- in-di~

,-c;ada por Tovar -de que se, .trate de una abreviación' por secobirige,s,.
puede muy b·ten concebirse como una fO:rma análoga a Talábrix, ',(cu~

yos ha1bitantes son' llamados Talábriges) o Kaitóbrtx, sobre :cuyo in-­
terés insiste el autor. No hay que olvidar que *brig;.s es la fOnna qn:e'
SJ,1ponen las lenguas celticas modernas: irI. in. brí (ac~ b¡rig) "colina"',
~lés bry "alto, elevado", etc.. -fP'okorn'y, Indogermanisches 'etymo'...
lbgiscJies Wi{.rterbuch, 140)'. .. - ,
.'>Domeño pu.ede muy' bien, 110' ser. el .éontinuado~' rrio~ern:o de­

damaniu, :pues R9hlfs ha propuesto una ,etimología latina enteramente
satisfactoria: dominium.. .

,Parece haber una cierta contradicc.iÓn -:-0 mejor. dos redacciones.
p.o bien unificadas~ entre' la pago 716 donde para' la ceca 5.7,;cais:'"
cata, se propone la reducción Caesada, y la 734 donde se [a i,dent¡:~

fica sin restricciones ,con Eáskonton conforme 'a la tesis tradicional.,
'El Íerter-o $eloncen(p. 731, ceca 'XIII) fué conside-rado por Gomez-.

Moreno' "mala lectura por neroncen", (a,p. J. Vallejo, Emerita :xV, 214).,
. _Señalemos finalmente que _es' lástima. que la' impresión' d:e una

obra tan' importante como ésta no haya sido más cuidada.~ Los astei.
'riscos" en ·'c~mpleto' desacu.erdo con el valo'r etimológfco de Ja' pa...
-iabra, ti enen un tamaño' gigantesco y los envíos a otras páginas re-
miten por lo visto a las del original y no a. las impresas. .

El mismo volumen contiene trabajos de excepcional importancia
sobre historia .y arqueología .céltica, celtibérica e ibérica de la' His­
·pania antigua' debidos a ·los Sres., Malu,quer de. Motes. -Taracena y
García y Bellido_., Su' importancia es ,evidente aun para. un lector. tan
incompetente como nosotros:

L. ~1.
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:SAN SEBA8TIAN. 7.5 'ANOS DE LA VIDA DONOSTIARRA, -por
Vicente CobTeros Uranga. Dibujos die Agustín Ansa. Editado por
la :caja de Ahorros Munlcipal de San Sebastián en el-r¡5.o 'aniver-
·sario de su fundación. M. Nav'arro, impresor. -

La prosa d:e buen leer· de Vicente Cabreros Uranga y el arte de
-buen ver de Agustín Ansa .contraj~rón.matrimonio !hace tiempo!. Fru­
tos "de bendición· han sido aquel "San Sebastián (paseando por- la
'ci-udad)" ·que come:nté en .estaspáginas ha'ce algunos' años,- y ahora
este otro, "San Seoostián" 'qu'e naturalmente es, ,por pura -definicióll,
donostiarra hasta la médula.

El .pa,drino de este nuevo libro es la C1aja dé 'Ah'orros- ly.Iunicipal
-de ,San Sebastián ,que acaba ·de -celebrar sus' 'ibodas de platino y que
se' ,ha sentido rum,bosa en su apadrinamiento. P·ero- no ha querido
que el libro patrocinado se refiera a ella, sino a la 'ciudad a la- que
~i'rve y de 'la ,que se sirve. En eso no ha ¡hecho -más que seguir el
camino iniciado de su es.fuerzo constante en la tarea d~ enriquecer
'nuestras. bi-bli_otecas con impresiqnes de bell~as estampas de sabor
local prendidas al rosario de sus .calendarios anuales.

Cobreros pinta con su pluma: -tiene ésta_ sobriedad -de línea, ,co­
·lor ·dese·nfadado y, sobre todo, soltura de trazo. Y -Ansa, por su _parteJ '

. escri'he con sus -lápices, que esta vez son ·de -colores, con iUll·,resultado
parti,cularmente grato. En aquella panorámica, que' sigp.e la evolución

.-de las ,barandas de la ·Conch~ y ·de los tipos ,que se le· -asocian en
cada mo.mento, y en a,quella' Otra, en .que se delinean ,en teoría. evo­
lutiva los - figUrines ,de los bañistas, se_contienen, muc:has páginas
de texto, de un t~xto que' no Se ha escrito.-:

La- im.presión' -en un "offset" lleno d·e elegancia tipográfica, guar­
d~ el,-· tono, el buen tono de los padres y del padrino de la -criatura.

·F. A.

DICCIONARIO CRITICO ETIMOLOGICO DE' LA LENGUA
.CASTELLANA, por J. Corominas. Vol. 1, A-C. Editorial Gredos.
Madrid! 1954; ."

- "El Carácter de acontecimiento ·que· tien-e la apa.rición del primer
'v6hinien de esta obra para los estudios lingüísticos resulta evi·dente
'para - el 'más somero examen,. No insistiremos sobre ello, pues' voces

*
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lll4s ~_q~Re~t..e~EtS y~ a.qtQrtz~Nla$~ (iJQi~,.la. n:ue~,t.:ra lo' h.ª.n' ·hecl)()· o IQ ·harán.
E~'CQnuam~ a:q~~.el @:~~ cp.1 e~~ lha'ee. t¡'~mpQ eehábª-mo.s. d~: m,et!os Wi1\.a
-un- ~mpe. ta~l) ext;e.~SP: ~t no si:ep};p~e ~l 'f.ácj-t acceso, ~ pesa:r~ q:e la
proximidad. Dispon~QS, ahora. d;e. l~ prim,~ra pa'rte,_ y. d¡'s.:pondr~os

pronto del resto, de ,un ·di,ccionariO' tanto histórico como etimoilógi.co.
CUYOJ ma:terjaIJ~ d~ una '.ahunda·ncla" abrumadora·,. está muy lejQ.S d'e
ser'" eS.tIri.et&ment~ e&st.el1a'n()~, Las disc;usioneS'etim91ógi:lcas' d,~' señor
.·CorQminas.-,., e·~.tlensas; ~- lra.n'cas, tll'n distantes" del a'peg~l a ,la seguri·d.a<!
de!:Erno~t-MeiL1?let OOmQ' del d(lgm~üsroo-~ telegráfi·cQ. usual .en- mu:eha.s
o])~as._ de' es.t1:l;~ el~lse-, ti:ene:n., pa·ra: el lector, a.paxte det interés~ de., Ja
lectura, la ventaja de ·que le permiten formar.5.,e~un juici.o provi:sionaJ
C.Q1).- ele·m.el}t{)s: sufi1ci,entes.. No va'ya p()r· ello a pensarse qu~ ,el autor
llega stemp:re a: .cQncl.usi0~S·de·finitivas: la: me.ne16n·_ 'fde origen in.­
ciertQ'~'- a.comp..aña a: u'n~ n!ÚmeI01 tan crecido d.e palabras: que el n(:>

i;ni.éi:ado: no· .:dejara de· 8:5Qm·bra,rse d~e' que .haya. ífl-ntQs casQs, de pr0 r­

ceden·.cia desco'~Qcida, .'en, u:na leng,ua que,' dispon:e de' una docume~­

t,aclón: m·nl ti,se1cul-ar y exí1"eJaada.;mente.~· abunilant.e.

Para 105 vascólo.gos, y es', el a-specto~ que aquí' n-os' interesa; este
diccionario rep~esenta, todav-ia más'·que· el FE'W~ un, instr-umento· ini.
'di·spensa¡ble -aunQue· 'no- por ·desgracia el Úni·co que' neces¡'tamos­
d,e~ -trabajo·. Dada, la inti·ma 'rela,ci-on, entre el léxico castellano>:...-y
qui·z·á m·ás aún cast~ ant...- y el vasco, la· publicación. de· un di¡c~f.()­

na·rio etim'ÜIÓ'gi:co de, aquella- lengua habría siemp,re de Ser ftmd~

mental para' nosotros. Pero- además el Sr~ Coromina's muestra un
interés por las ,cosas vascas, y un conocimiento de, ellas basa.do- en
·un· .d;etenldb estudlo, ,que.. no- es, d-ema-siado frecuente encontrar· en;.
tre romanistas, y m,uy partlc:ularme'nte entre h-iSpanistas. Justo es
d·ecir que· el' autor no· d:a en esto muestras de parcialrdad. a nuestro
'favor; sino que ha dedfeado la .misma atención a' cuantas lenguas
5e .han relacionado de ce,rca o de lejos con el castellano.. Estamos
muy- lejos aquí de la referen·cia exclusiva al latín y a los diale·c..
tos románicos vecinos' con incursiones in'cidentales en lo "prerro-.
mánico".

Señalamos también, como un acierto indiscutible, el rigor de los
criterios fonéticos y la atención que se presta al carácter sordo o
S9p.e:r.0:. de las silb.an,tes.

AnQto ,aquí; a1guna_s~ob,ser-vB;oCiones relacio,nadas,. con el Jéx'¡co-.- vasc.o
que me ha suge-rido ufl examen rapidísimo de esta obra..

La primera mencióp. de abarka como palabra vasca se haBa, en
'el.,sfglo. :XlI,. e~'111~t Guía- ·del pere·grino der' SanL-ia{J,G de C0mp9stela~:_ (ed•
.1-., Vi~~l.Jiardi 'p~ 26)-::' "~ ..~avar;r.i!. ..,., .sotulari-bus q~o.S la·varcas v.ocan.t ..
~d~:. 'pi19so" CQri-o scili,cet. neo,: 'eonJeC'~Q factas t _. c0r.Tilgii~ c.irea perlem
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alligatas, _p'lantis _pedUIDI sol~mmodo lnvolutis, basibus nudis" lltuntur".
La etimología- de agote' (vasc. agot(a)~ 'agote) -'apart~r del- vizc.

kakot-e~ etc.: "gan1cho p.equeño", derivado de kako, :~Q'ko, essügestiva,
pero encierra una grave dificultad.- Po,demos 'muy 'bien suponer que
la pérdida" de -; k- sea vasca, favoreci,da esta véz pOr la disimil~ción,
'pero ·enton.ces, ¿cómo expli,car la sonorización de 'la segunda' velar'!

Con respecto .a ahí, así, ayer, etc.,' e~ curiosa la' coincidenéia con
el vizc.- que ~ .precisa.inérite prefija a- a 'adverbios de lugar, tiempo y
¡nodo: amen, aorain~ aoIan, :,et'c. Hay también a- en el comiún aurten
"hogaño", ·cf. urte" "año". .

Hay una forma vasca,¡ de aspecto antig,uo,cotrespondi,ente a
-alano, o -mejor a a/,(ín': araya (con artículo)- "alano- p-erro" . en el
voeabularioms. de Landuchio (1562).

Hay talllbién vasco (guip. vizc~) alkandora "camisa (de hombre)" J

con- -una' varo alkondara.. - .

Debe tener el mismo origen que casto algara, a pesar 'de la dife-
rencia -de sentido, el g.uip~ vizc. algara "carcajada".

Creo que se ha ·defendido ya, aunque no puedo precisar dónde,
que._ el a. nave ~¡'p. alai "alegre" (según Azkue también ~'vigoroso")
tiene el mismo origen que casta alhaja.

El vasc~ arau (var~ -aro) "norma, regla" "asociación",- empleado
sóbre todo con sufijos como posposi.ción (ara-uz, arabera, etc.) P'Odrla
m,uy bien ser de procedencia románica y suponer alga. así como *al'au.
Claro que los sentí dos no sori sufici entemente' próximos para cons­
tituir un apoyo sl1fici ente de 11a autenticidad del diptongo en alaudeJ etc.

" La etimología de an¡Qvia "a:r.án·dano" me .parece totfllmente satis­
'factoria. Pero ¡habría que hacer alguna salvedad' en .cuanto· a los de­
talles. La forlna ai1.abia~ ~cita·da como vase. ant., deb'e llevar' asterisco,
pues no está atestiguada; esdu:doso por ,otra ,parte -Q' fuera -: 'el ar­
tículo. Puede demostrarse que una serie de palabras vascas han per­
dido -a, sobre todo ,detrás de i y ·e, por confusión con' el artí,cul0. El
apellido Anabitarte, cuyo segundo elemento pare-ce ser hIlarle "espa­
eio interinedio", difícilmente puede tener esa signific8'ción. Un ele­
,mento ana-, no ~p1icado, aparece también en' otros' apellidos y to..
pónimos.

En la reja de S~ IMi~lán del año 1025 (Ca¡'t~ de S~ MJll"án de. la
Cogolla, ed. L. S'errano, n.O 91) se dO'cumenta varias ve:ces.- an,dosco
como tributo d'e varios pue,blos alayeses, junto a- rejas y' ,carneroS.
El' suf. vasco -sko aparece alguna vez en nombres de animales.

El vasco aingira supone también anguila. También bale-Ca) está de
acuerdo con ballena, esta vez con ll~
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El vasc.: erlakofóin., citado bajo arna, es un compu'esto de -erie
"a·beja" y' kofoiiz (var. kofau, lato copJ1inus) "colmena".,

No, puede .d;ecirse .que birogej "-40" (s~. v. aro 1) s~ un caso de
r antihiáti,ca. No sé inoluso si. la forma está atestiguada. Sólo conozco
belrrogei, en Lan,duchio viorro'guey, lo que parece indi'car' que su
prime'r elemento es bi(h)ur, vizc. bior "torcido, torcedura, etc.", p~
Siblem·ente derivado ·de bi "~os".

_Ha.bría que precisar que. vasco arto es principalmente "maíz", y
antes ",mijo"; el sentido ".pan de maíz" parece se'cundario. -

Hay también vasco abol l arol de sentidos parecidos a los de'a(h)ul,
txaut En la argumentación de Spitzer resumid~ b-ajo ávol, si yo la
he entendi,do bien, hay un evidente error: prestzi.eza demuestra exac­
tamen'te lo contrario "de lo ,que se le atribuye, ,pues significa literal­
mente "no presto" (vasco ez "no") ~

También se do:cumenta aucona en la ya citada._ Guia del peregrino:
"Ubicumque Navarrus aut ·Bas-clus pergit, cornu ut venatOr eollo sus­
pendit et duo jacula allt tria 'que auconas vocat ex moremanib.us tulit."

El guipo bazi "ba1c-ia", 'a•.-nav. guipo pazj (pero diminutivo pQzin~

txo),- a.-nav. lab. paziña "caldera", parecen suponer 'también *bazina.
En-' '-Landuc-hio pistiaJ conocido con otro seritido en ei .cast. de

Alava, es "ave". ..
BjnzG1 brizna y variantes tienen una extensa familia en vasc.:

brintza, mintzj pintzJ p'rintz(a) "película, membrana" y "astilla,
brizna". -

En la ,costa vasca está en uso branka "proa".
En relación con cachorro; puede asegurarse que kukur no está.

atestiguado más ·que ,como voz p-ue-ril. En el uso corriente en Guipúz­
coa (y creo que en Vizcaya) txakur es la forma normal: zaku¡r se
siente 'como a~mentativo. ,Los datos vascos inducen sin -embargo a
pensar ,que (h)or, exten-dido un' tiempo a todo el país, está con zakur
en una relación ?náloga a la de c~an .con perro.

De cahiz más unsuf.. parece formado el vasco gajtzeruJ gajtziru,
gaitzuru' ."cuartal".

El vasc., kare' "cal" (oriental latsun) supone también calCe).
Hay vasco karranpa y C1Jrranpa "calambre".
La etimología vasco horitz, et~. < *col'estrum no deja de- presen­

·tar, dificll.¡tades fonéticas aunque 'Schuchardt las ignorara. -
El primer miembro de vasco bara(kur)kuillo,etc.,,"caracoV'_ po~

dría ser, bare "habosa'~.. .' , -

Es ,curfoso el. se~tido adjetivo del vasco garresti "caro'',. proceden,;.
t,e sin duda de carestía; -

Sohre (e)artolas, el Sr. Corominas no ha- debí qo ·conocer- :el a~tícu~
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lo' de H., Gavel en Eusko-Jakintza rv, 2~ SS., donde, basándose .en la
existencia de gascón cartaula "planche d'e char" pr9pone la etimolo-
gía lat., carri fabula. , , :. .

'Algunas de las palabras citadas bajo camorra,·'Y ·en ,p'articll'~ar amo­
rtratu y amorrazio,podrían acaso proceder de, 'lato ,abhorrere, más. o
menos' directamente,- ·como el ronc. aburrimentu "odio".

Es extremadamente dudoso, a pesar de: S-c'hu'chardt 'para quien los
sonidos casi nunca.' 'constituían dificultad, que ~l, vasca txindar y sus
muchas variantes ten,ga su orig.en 'en' bit. scintilla...

El primer elemento de orzaya (s~ v.· cenzaya) 'es claramente' vasca
(h)aur "niño~'. '

Junto al vasc. k(e)iñu que habrá que unlr a gufñ:oJ hay z(e)iñu
"mueca" "ceño" ·(distinto por su origen de suL zéñhü "camp~'na")

proc~dente directamente de ceño..

El paso de *txerrua a txerria no sería posible más que en ronc.
y suletino. De todos modos, el nombre vas'co antiguo del "puerco"
parece ser urdeJ ,que en muchas zonas sólo se cons'erva como insu¡to
y en el nombre ,del "jabalí" (bas(a)urde) y de'! "delfín" (izurde).

En Aizkibel jela.zaria parece una errata por jelaziria, cf. olrmaziria
(orma = jela): ziri es "cuña, clavija, palo" y en general "objeto de
forma alargada". .

En .~anduchio se Ilee verrojua "pestilo", 'como, en alavés moderno
verrojo.

I Es extraño que quiniel'a figure tan sólo ca·mo "juego de azar pro­
hibido que Se practica en la A-rgentina"~. Esto se deberá sin 4uda
~ ,que Ja boga actual de la palabra es un hec·ho relativamente re­
ciente..

Hay vasca zipote "hurafio, testarudo", em·plea-do en una· zona mu­
cho·más amplia de lo que Azkue señala.

,En. una zo.na de habla vizcaína se conoce un re·presentante de for-
Ill.a m,:uy popular d,e lát~ clarus: laru "amarillo" e "ictericia".

H-ay otro representante vasco ..del lat. cuna:· sal. ua.
Para cuy .cí. guipe akuri del mismo sentido~

Estas notas apresuradas, que hubieran podido alargarse' o abre­
viarse (y esto último acaso con ventaja) sin mayor difi'cultad, no
·de,ben ,conside'rars'e más que como un eco espontán.eo de las reflexio­
'nes suge'ridas .por una primera lectura de este volum·en. Los nume-
rosos pasajes relacionados 'con la lengua vasca, en los que el Sr. Coromi­
nas aporta nu·evos materia/les y nuevos "puntos' de vista, habrán de. ser
objeto d.e un min·ucioso estudio por parte de los especialistas. A.qúi
no podemos ·pasar de señalar que en adelante este .. Diccionario eti­
mológico tendrá que ser un instrumento de trabajo absolutamente
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necesario para los' 'vascólogos, sobre todo para ,cuantos se ocupan de
etimología, que son casi todos.,

·e·omo ,últi'm.a indi'cacióll diremos que el vallor· :de Larramendi co­
mo lexicógrafo -no .,precisamente ,como etimologista~ se ha sub­
estimado ·más de lo justo. Es cierto que inventó muchas palabras,
pero no lo es ,menos, que algunas que aparecen en ·su diccionario
y no Ihan sido reCogidas por ·Azkue no fueron· forjadas por él. Esto
quedará en claro con la publicación del· vO.cabulario de Landuchio
que .prepara ahora' el Seminario "Julio de U~:quijo". . .

.:Confiamos en. ·que :no tardarán 'en publicarse lo~ tres volúmenes
restantes d'e la obra del Sr. 'C'orominas~ y ·esperam.os que pronto v-~a

ta·mb,ién la luz su Dicci-Onario etimológico de la lengua catalana que
tanto nos interesa en el aspecto podemos decir pir_e,naico del" léxico
vasco..

L.M.

GRAMATIC'A VAS'CA ABREV.IADA, por Isaac López~Mendi..
zábal. Editorial «Ekin». Buenos Aires, 1954. 84 págs. en 16.0

No se trata, claro está, de enjuiciar este ,pequeño libro desd·e úh
punta de vista' lingüístico. No lo permitirían' ni lo corto·'·del libro, .ni .
lo corto del enjuiciador. Pero sí habrá de perm:itirsele en-carecer el
valor didáctico del mismo fácilmente experimentable -por cualquiera.

Ha'ce tiempo :que aludí .al hecho de haber yo recup·erado 'el uso d'e
mi len·gua vernácula 'm,ediante el roan.ejo del "Manual de Conversa­
ción·" que firma este mismo autor. A·que:lla exp,erien·cia mía 'se está
re,pitien,do ahora 'en ,mishijos',que ·están man'eja'ndo, con' notorio éxito
este li'brito que contien'e [a ,píldora mejor elaborada q·ue conozco pa­
ra el apren'dizaje de un idiom:a tan compli,cado como ·.el n:uestro. En
,ella se ',contienen en' dosishomeopáti·cas una gram.ática' con declina­
ciones, conjugaciones (in:cluso la 'sintéti ca) JI SÍ11taxis": cori" :más un vo­
cabulario mínimo y hasta un pequeño diecionario de formas verbales.

Es un libro que no intimida· a nadie~ Y si es estudiado con el pe­
queño esfuerzo ·que exige, -b·rindará a cualquiera ·.el regalo de una
posibilidad de salir ·del ,paso en el programa de entender a los vascos
yhac.ers~ entender" por ·ellos. ,

F. A.
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,D~ LA PRON·UNC.lAC'lO:NMEDIEVALA ·LA MO-DERNA EN
,E8PANOL.por Amado Alonso. Tomo prim~ro. Ultimado y dis­
.puesto 'para la imprenta por Rafa-e-Z Lapesa. .Bibliote,ca ROmánl­
·ea HiSpánica. Editorial ·Gredos..Mad,rid, 1-935..

Gr~i:cias 'a la desinteresada y exp·erta i·abor ,d'el prof.. Lapoesa· tene­
mos en nuestras manos el :.ptimer vo.l.umen de ~sta obra póstum:a que
su autor, en una·carrera contra 1a m·uerte. ·que recuer·da la de los
Grundzüge de.r .Phanologie del prín·ci,pe Ti.ub'etzkoy~ ·no pudo d.ejar
u~timada. A sus desvelos d~bemos pues ,esta obra ·que,. a juzgar por
esta primera parte, es la digna coroonaoión de la actividad :li-n·güísti-
.ca, tan ri ca y pers9ttal, del malog¡.ado p:r;-of.. A. Alonso. _

Es S0brada-men.~e 'cono.ci·da 1a profunda -transformación. .fonológi-
ca que sufrió el español en·tre eJ ·siglo XVI y el XVII, .-que consistió
,principalmente en' la confusiÓnd·e unida,des fOIlémi,cas anrteriOImente
idisti·ntivas: b y 'V3 ·s Y ,SS, (; Y z., 'x y .j. Lo ·que se. n-os 9frec-e en esta
()·bra -'el .pri:mer volumen está limitado a b. Y. V:, d., ,~ Y z~ es la de­
terminación precisa -del estado de .cosas anterior a los camb,ios y una
historia pormenorizada de éstos.

Es fundamental para lacamp'rensión del libro el concellto que el
autor tiene del "español", es de.cir ,el "habla. d·el reino d;e Tole'do y
de Ja ·Corte, prácticamente id·enti·fica,das en .el sentim·ie'ntode las
gentes" (p. 18) que le .ha Se.rvido de "punto fijo 'de refer·e'ncia" en
su trabajo. V"ale hl .pena de reproducir su .·,pensamiento con mayor
ampljtud: "El ·casteilano. de Toledo e'ra lo que hablaban todos~ .cultos
"-'e Incultos, aunque sin coincidir ·en ·cada por-menor~Lo he elegido
",porque en verdad los españoles de a.quellos siglos 16 ten'ian elegido.
"'Cuando los españoles, según sus nu'evasrie·c'esidades nacionales, -ne­
"cesitaron un idioma naciónall, f.ué .el :castellano de· 'Toledo, no el de
~'·Castilla la Vi·eja, el que servía ,d'e base... El c-aste1.1ano pasa a ser
"'español y el español se i-'denti.fica ·con el 'hablar d'e la. corte- y del
"'r-e'jno de Toledo como el m'ejor~ El idioma' que lievan los españoles
"por Europa ·en su nuevo papel de hegeIi1on'ia 'es el "espaflol" que,
"'te·niendo por ·base 'el ha'blar tol,edano, Se impone sobrie tO'das las va­
"'riedadesregionales para ser ·el idioma d~ todo's los españole-s. De
"~hecho, este .habla-r n·acional opera con cr'eciente fuerza sobre las ha­
'''bIas regionales y locales, y ésta es la principal razón de que me
'~haya sido no sola.mente legítimo, sino también ob-lig~totio., el tomar
"'e1 hablar del r"eino de Tolédú., ·como punto fijo de ref.erencia"" (p.
20-21).

La documentac·ión· que se ·aduce para 'fijar l~ pronun.ciación de
los fonemas 'considera,dos ·e·n esta primera parte es realme:nte a'btu-
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rnadora '. y ,constituitía., por ,sí sola" aun' sin' el minücioso y agudo .'exa­
·men a que" se someten, los textos', una a}}ortación. fun,d,amental a' la
-historia: ", del español. Des~,e. :Enrique ,de Villena por lo menos' 'hasta
muy entrado el siglo' XVII (alguna· vez hasta dentro del XJV-lII) se
someten ,al más cuidadoso cotejo opinion'es de españoles. de todas las
proceden·cias, de franceses,- italianos, in'gleses, galeses y ·.otros~

L'ús resultados más importantes ~aun,que nun·ca- han' sido de m.ás
valor el deSarrollo imposible de resumir y los detalles innum,erable~

~sóri los 'que indicamos a'hora .. '~apronuncia'ctón "española" ,de v -no
la castellana yie~'a- no era, como se tenía entendido, el de una fri­
'cativa 'bilabial:' era '''una labiodentall sui generls", más perecida 'a -la
w alemana o la v inglesa ,que a la 'v valen·ciana o francesa~ Erl cúari­

'1:0 a la oc.lusiva dental' sonora, la' antigua opos¡.ción fonológica' -in­
'ferida, no atestiguada dir'ectamente-' entre d oclusiva (procedente
en posici6¡i iriter"vocálica d,e l'at. l) y d fricativa (representante' de
-late d "en la misma posici-ón) ¡había dejado de existir y~ en la' Eda·d.
'Media ta~día.D'esde esa época ~Jl'Or lo menos no hay más que un 'fo­
nema d,' oclusivo o fricativo según la. po'sición. Galeses e ingl'~eS

-para quienes d oclusiva y d fricativa eran y son 'fonemas 'distintos~

señalan claramente esta ,partic.úlaridad en ·el siglo XVI. '

L~ mayor parte dElI libro -por la claridad de los datos y por ~a

"diversidad de' opini.o-nes a ,que han' dado pie- está' dedicado al es'­
tudio d'e' e'y z. Según A.

o
AJonso, ambas -~' sorda y z sonoro- eran

arltes, 'de' l~s' cambl~so. africadas, aUltque de africación blanda y' ca:~

'du.ca, de 'articulación ápico.denrol plana, más próximas a it. ZJ sordo
y' sonoro~'que a f~.c .ss y z s~ Pe.rd,ió ,primero la africación z, y se
'hizo sorda~. confundjé~·dose luego eón g, pero la pronunciación mo~

'de-rná, interd·ental, el ·ceceo, ','más bien propio de mujeres Y practi­
,cado especialmente por las andaluzas" (p. 400), no se con·vierte en
,pleno y no se generaliza :hasta fecha muy tardía, imposible de' pre­
.cisar P9C la falta de testimonios adecuados "de~ siglo XVIII (po- 410).
En C~stilla la Vieja, aparte de que no 'se distinguía entre sordas y
_sonoras. excepto en las oclusivas, .~ era ,ya fricativa en el siglo, XVI.

La .manera: en <;lue se' examinan los textos es ejemplar: ·cadates­
.timonio se ,estudia en relación con otros próxi1J.los y teniendo muy
.en cuenta' los conceptos y la termino,logia de la época, lo ,que permite
,sacar el mayor fruto ,de' noticias redactadas en un lenguaje ,bien dls-
tinto al que hoy empieamos para describir sonidos; y también sal:..
var contradicciones aparentes. Pero queda con todo un cierto nú­
:mero ~e ·testimonios incompatibles, que el autor somete a una dete­
nida crítica interna y extern~. ,La valoración así obtenida le autoriza
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a desechar los irreductibles y a mantener la imagen gen,eral. con...
s·eguida.

Quiere esto decir que" la interpretación, inevitab,lemente, juega
un papel considerable en esta reconstrucci6n. No puede pues exclu'ir.;,
se la posibilidad de que otros lleguen' ad'istintas conc1üs-iones a par­
tir de las mismas bases. No hay mayores posi·bilidades' de- -discrepan­
cia en cuanto a la pronunciación africada o fricativa, puesto· que el
autor admite que ambas existían una junto' a otra, aunque la pri­
mera ..fuera "española" y la seguJ?da dialectal.'

·Uno .d~ los h·echos que se aducen -bi,en es verdad..· que -inciden-
t~lmente- en apoyo 'de 'Ila pronun~iación -africada (de ·z, no de ~)~

el· testimonio del judeo-español,_ m.e parece' francamente deficient.e.
En efecto, estas pruebas se reducen, prescindiendo de las ,variantes~

.~ 1) 1105 num,erales. '~11", ."12", "13", "14", "15'~, 2) mandziya,' pindzel
y dondzeya y 3) podzu. Pues bien: .-si los nUll).erales demuestran. algo t

es que en a. ·cast. era distinto el reflejo de lato d' c~ del de e' (a ··10 que
apuntan también grafías m·edievales con' dz) 'y ¿en,qué- podrían·, di­
ferenciarse sino en' Ila oclusiva dental, -es ,deGir en algo rpuy _par.e­
cido al momento oclusivo de ,la africación.? En -cuanto ·al grupo
de man,dziyo., la africada puede ex.pli·carse , sin dificultad por re­
fuerzo articulatorio d,ebido a laposici6n. tras _nasal: es lo que ocu­
rrió, ,por ejemplo; al parecer en· osco-umbro y lo ,que ocurre en al­
gunos -dialectos vascos . 0,- 'para buscar un -paralelo. ¡lejano, en el ojih~

way de la isla Walpole (N. M. Holmer, The Ojibwa.y of Wa~pole 'Island,.
Ontcoio, p. 20). Queda pues podzu que poco puede. probar estando
aislado y menos aún ·cuando tenemos tedzu ·donde .la africada- pro'\'"
vi ene de s sonora. Per9 esto, repetimos, en na~a debilita la -tesis
que en este libro se defiende.

Hay otro aspecto ,de la reconsttuc-ción en que; 'a nu:estro enten­
der, se pueden abrigar dudas más fundadas. Es el de ¡la: articulación
ápicodental plana de ambas silbantes.- En las págs. 374-375 se reún,en
los -testimonios que apoyan, con la excepción- de -Mateo Alemán y
Bonet, esa reconstrucción. Pero todos estamos de acuerdo en - que
en estas 'cuestiones' el número d.e votos deb·e ceder a la calidad" y
....t\le,mán era, se nos dice, un buen observador nada -libresco, y Juan
Pablo Bonet,' el "fonetista más extraordinario de ;Europa antes de
la fonética, instrumental del siglo -XIX". SU '.posible pronun·ciación
dialectal no nos parece razón suficiente para rechazar tajantem·ente
10 ,que afirman..

Creemós que es perfectamente posible .que un obs·ervador ingenüo.
ajeno a las complejidades de la descripción _,fonétic~ tal como se -prac...
ti ca en nuestros días, fuera más _consciente de la posición del ápice
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de la lengua que d-e Ja del predorso, yle con'cediera en eohsecu:enci8
mayor importancia, sin que eso qui era decir n·ecesariamente que, él
pap~l de la -punta :·de la lengua ·fuerael decisiva en -l~ articula·ci-ón..¿No
'Será·posible, en <?tras :pa-l~br.as, -que Alemán y Bon,et tuvieran razón,
aun haU.á-ndese en fra!lCa -,m,¡noria, frente -a la turba de 'o·bservad-ores
menos .advertidos y: más superficiales? _

Entrando ahora en aspectos' 'que tocan más' de cerca a nuestros
-estudios, ~remos -que el testimonio del vizcaíno Ped-ro d!é Madar-i-a-ga
se estudia en la ,p. 431 'ss. Espero no se vaya a ,creer ~que :una simple
razón d-e paisanaJe me mueve por decirlo así en 'su ·defehsa.Pero
es el ·casoque, para iuzga·r de su -habi lidado inbabitli dad para la
·distin,eióh y ·d·escIipcionde s'oni dos, . debe tenerse 'en cuenta- ia to­
talidad de --su testimonio, o sea no' solamente lo que 'dice de los so­
-ni-dos castéllanos, si'nOta.mblen lo que dice de los vascos.,Fué T.
Navarr-o 'Tom-ás ,quien' señaló ·a D.Julio de Urqu-ijo el interés -que
presentaba para los- vascólogos el capítulo último d,e su Honra de
escriuanos y' éste 110 ,publicó con -un comentario :en RIEV XITI, ~248

ss. Mada'riaga nos ,da 'tres noticias de orden fonéti.co -: 1) el' vi-zcaího
de su época ·conocía vocáles 'nasa·les'{"La N, .alguna vez se pronuncia
~ondida en las -narizes,"como en orac¡'oa Ardaoa..."), 2) r se 'pro­
nunciaba fuerte en pos¡"ción final (''Vna sola R~ al "fin de diciontle­
ne fuerza' de doblada r;, vguer, nadar; eder, hermoso; laster, presto~),

'3) junto a s fri'cativa sorda ¡hab-ía un sonido a:fri-cado (" .. .la S~ 'mu­
chas veces -·se pronun·eia apretan,do bie-n la lengua' al palad,ar -de· árr-i­
'ba- eri m,edio de dicion como., essea, casa~ OSSOe:~J 1obo,- ·assoa~'mÚj·er

vieja; y por eso 'se',pone dobla,aa ,para dénotar aquella 'espesura de
la pronunéiacion"). Estas noticias son sufi ci en tem=ente exactas -y
sería difícil mostrar que Madariaga copiaba a nadie- pata que no
deje de sorprender que se ,deban- a un observador aquien'se supone
tan -notoriamente incapaz. Por 10 tanto no deja de tener interés lo
que agrega, en relaeión :con- los s{)nidos españoles: "Todas las ,otras
letras {vascas] guardan 'el mismo orden que, las latinas y valga'res".

- Se nos dice (p. 4'35) que "Madariaga era muy to'tpe para la
percepción d,e los sonidos que no le -eraI1l nativos";. Pero; ¿cuáles eran
esos sonid-os nativas? JIabiendo -nacido al pie del AxmutU, no po­
dían ser ni los -del ,español de- T{)ledb y de la Corte ni losd-el cas­
tellano de' ·Castilla la Vi eja: era'n sencillamente los del vasco de Acra­
tia. Podemosinferi'r ':esto de la situación de Oa, 'que no es a todas
luces sino la actual Oba u Ova, barrio de Dima, de que se ocu.p6
Menéndez Pidal en Orígenes del españoP J 1-03~ A mayor abundamien­
to., el mismo MadaIi;aga l.lama al vascuen'ce"rni natural- lenguaje".
Par lo mismo, la observación .de 'Men'éndez -Pidal, recogida en este
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libro, acerca del, -valor del testimonio de Madariaga .-como prueba
-de que Viz,caya y el territorio ·castellano limítrofe se _.~habian antici­
pado- a los ,demás, en la pérdida de la aspiració~, sólo puede demos­
trar, .que el vasco vizcaíno no conocía ·ese fonema. Incidentalmente,
la afirmación de que en su ti·emp,o se decía :Oa, no Oba, es una ra.zón
más para rechazar la etimología -propuesta _para ese topónim.o por
el maestro, de la filología hispáni-ca. Aun sin. ello bastaba pa,ra ha cecIa
iludosa en grado sumo la ·circunstan.ca ·de hallarse 'enclavada en plena
-zona de :habla vasca --don¡de la evoluación normal es p. ej. Aldura, .Zaldu,
no -Ot·ura, SotOIl.

C-uesta creer que 'el -último capitulo -del libro ,de' Madariaga haya
pasado' inad-vertido al a.utor: no era hombre que estudiara apresu­
Tadamt'nte los textos y 1a men:ci.ón a Da, qtle se recoge, está allípre­
cisamente. Parecía pues natural ,hacer' alguna referencia a -los soni dos
vascos. Tien,e cierto interés .para ·el conocimiento de las siilbantes del
s. ;cast. el ,hecho de ,que la mayor parte de los dialectos vascos po­
-seen_. y todos _parecen haber .pos·eido, :silbantes .ápicoalveo:lares y dor­
'Soalveolares fricativas y africadas., ya que no sonoras. Sin embargo,
aunque en este.y. ·otros trabajos .ha -teni·do en ,cuenta las' corr~pon­

'Cías de los S'onidoS"espa-ñoles con los árabes, franceses, -itaÜanos,etc.J

no se alude a los vascos. tA,ñádase _que A. Alonso era navarro y qüe"
aparte de la exc·elente descripción de la -pronunciación guipuzcoana
,debida a Navarro Tomás ·que Iconocía, estudió él mismo las silbantes
vas'cas en el Baztan (",Consonantes de timbre sibilante ·en el {iialecto
vasco baztan·éS". Tercer Congreso de Estudios Vascos, San Sebastián
1923.. p. 57 ss.).

Aunque no hu.bi·era otra razón que la proximidad, se deberíaJ al
parecer. ;hacer tanto caso de los hechos vascos como de -los. gales-es,
pongamos por caso~ No nos sorprend'e, sin ·embargo, que ello no
-ocurra. Es un heCiho, lamentable pero ·evidente, el divorcio que existe
',entre la vascología y la hispanistlca.. si podemos emplear ,este término,
ya ,que no se puede hablar ·de 110s romanistas en gen·eral. En ese divor­
:cio tenemos una buena parte de culpa, hay ,que reconocerlo, los que
nos dedicamos a los estudio"s vascos, por no hab·er procurado mantener
la relación debida ,con el estudio lingüístico de zonas v'ecinas. Pero
eso no. exim·e ,de pecado a la otra parte 'que, acaso por ,comodidad,
parec'e ignorar la existen'ciade la lengua vasca y de la investigación
relacionada con ella~. Permítasenos decir que tal acUtud estaría justi­
ficada a lo sumo si se sustentaran opi;niones análogas a las extrañas
ideas que en esta _materia. profesa o ha p~ofesado Mons. Griera.

Los textos vascos de la parte española tlenen interés en cuanto al
problema que aquí nos o'Cupa porqueJ ~l faltar una tradición propia.
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la grafía se ·moldeó sobre la. española. Resulta evidente que' el caste-'
llano de esa época no tenía una africada ápicoalveoilar,' 'pues tanto
Garibay como Madariaga nos describen el' fonema ·que hoy se repre~

senta por ts como un sonido co.mpletamente sui generis.--En cuanto' a
vasco z y tZj fricativa yafricada dorsba'lveolares, estos textos emplean
indistintamente e (y ocasionalmente z)! Pero dispon·emos de un buen
docum·ento,. el vocabulario manuscrito de Landuchio de- 1562, cuya
parte vasca debió cómponerse en Alava, probablemente en Vitoria.
a mi parecer. -En la mayor parte -del ros. se emplea la grafía s~ (alguna
vez sz) para las afri cadas ts y tz, sin distinguir una de otra, mientras
que las fri,cativas aparecen représentadas por ss (o s)- y l},. ~ intervocá...
-1i,ca sólo ocurre, en préstamos- que llevan esa letral (merefi ero excusiva....
mente'a la· grafía) en castellano: sazoy "sazón",. etc. ·Más adelante, Bal...
tasar de Eohave en' 1607 distingue por medio, de diagramas (l + e o .z
y s), -aunque- no siempre, .las afri·ca,das vascas~ .

Esto confirma, sin ,duda, la ,opinión del ,prof. A,. Alonso de que
f( era fricativa en' CastiHa la Vieja y consti tuye, a nuestro ente·nder,.
un il}dicio de que era un sonido próximo a- la silbante dorsoalveolar
vasca: Téngase en cuenta que -las abundantes alusiones al habllardes­
niañado d'e los vascos- -(v. ahora la ·rica doc.umentación que presenta
A. de Legarda, Lo "v'¡zcaino'~ en la literatura castellana, San Sebas­
tián 1954) se refieren a la construcción (y al pa.recer en algún ,caso.
al desplazamiento"del acento ·,en, las palabras) y noa la ·pronunciación"
Indirectamente esto :de.muestra -que el ceceo no existía' en el cast:ellano
de aquella época: modernamente 10_5 vascos son représentados como
s~seantes.

Sería del -mayor fnterés, para fases más antiguas, el estudio de
los -préstamos vascos. Algunos llevan, efectivam,ente, -africada, como
put,Zu "pozo", pero parece más frecuente la ,fricativa. La, única púsi~

'ción p-ertinente es la intervocálica: en las demás la 'tendencia a la
n-eutralización ha borrado o confundi·do las' distincion-es, si alguna
vez existieron.

Aunque la fecha es ya tardía, reproduzco aquí el testimonio de
Oihenart (Les proverbes basques reC'veillis "par le Sr:- d'Oihenart, p'lvs
les poesies Basques du mesme Autewr, 1657, Préface) : "L'V consonante
"est encore superflue en nostre Langue; Car, le B, sert au Heu d'icelle:
"mais ou [sic] le prononce plus douce·ment qu'aux autres Langues t

"& sans battre les levres par le deuant, ny les retirer, mais en l~s

"faisant seulement toucher legerement 1 vne 1 autre par les deux
"costez; 'Tellement que nostre B. approche fort du son de 1 V~ conso~

"nante~ comme fait aussi le B.o des Castillans. Voyez luan Lope,z de
"Velasco, -en son Traité de ia O~tographia y prononciation Castillana~
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"'page, 19." La', descripción, a primera' vista, parece más. próxima
'.a la de Jean Doujat (p. 68 de "la obra que' reseñamos) que a la de

,López 'de Velasco..:
La ,pos'i'ción d'octrinal del autor,- que respetamos pero no compar­

timos, pódría caracterizarse según· creemos co·m:o idéa-lista, antiposi­
tivista, o quizá 'mejor antiobjetivista: Su' actitud quedaría bien resu­
mida con las '.pala,bras de Taine, a pesar del positivismo de'-éste: "Rien
-n'existe que par l'individu; c'est l'individu lui-mem.e qu'il faiIt con­
rtaitre~" Así, p. ej., .escribe' en -la p. 19: " .. Jos' cambias no se hacen
jamás sin intervención del espíritu de 110s hablantes, cultos o incultos:
no resultan los cambios ·en español como en bantú, en japonés ·como
en alemán, sino en cada idioma conforme a su propia tradi'ción, con­
forme a gustos y preferencias colectivas' y p'erdurables~" No es éste
-el momento de iniciar 'una larga argumentación. tendente a· demostrar
que la atención, 'centrada en la espontan'eidad 'y 'actividad creadora
11el espíritu haría imposible. la lingÜística como ciencia, tal como la
entendemos o como de hecho la p'ra'cticamos, y que ciencia supone
iimitación -posición' muy positivista y no ,contradicha, ti mi enten­
·der, .por: la historia de las ciencias- a' ci'ertos aspectos del objeto,
"Sin que esto suponga negar la realidad' de los demás. Bastará, con decir
qúe las lenguas tienen evidentemente' cierta realidad,' o quizá - mejor
.ci·erta qbjetividad, ,que hace posible su estudio' haciendo '.abstracción
de la actividad psíquica (tradición, gustos y preferencias). ·de los
hablantes., No parece descabellado suponer, por ejemplo, que analogías
en el sistema fonológico o en la ·estructura gramatical del españo,ly
del bantú puedan conducir a cambios análogos' en ambas -lenguas, a
pesar de las diferencias existentes entre unos y otros en punto a
ifeligión, gustos artísti'cos y tradiciones.

Sus prin·cipios llevan alguna .vez al autor a subestimar el valor,
del instrumental que ,hemos recibido de' los neogramáticos., Así, vol­
viendo a los nuro·erales, cuando se nos dice a ,propó~i to de dz en judeo­
español (p. 122): "estos casos de pr~nunciación como congelada' de
''''l~ z = dz ti enen, sin duda, su.'.. misterio: ...por qué 1a z ha maritenido
".la africa-ción en estas ,palabras y' no en otras, lo ,que, -sin duda, perte­
"nece a la' historia léxica y. no a la fonética." .y. ,~ri nota se señala el
caso del va~en,ciaÍ1o. dotze~ tretze, setze y de doce,~ t'rece' (con e espa­
ñola) en el Alto Perú: "Parece presidir estas excepciones en los nu­
"'merales el deseo de acentuar.la diferen~ia con dos y' tres." Hemos
visto ya que basta e'on suponer que el resultado de d'c' y e' no fué
el mismo. Por qué en valenciano hay africada sólo en esos numerales
y rÍ0

1

. en los correspondientes a "11", "14" Y "15" (lo mismo que en
el judeo-español de Salónica. etc., que dice onze, catorze y quinze con
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z=s sonora), basta con suponer que 'la oposíclón. zIdz se neutralizaba,
(realizándose el arqui':fonema ,como fricativa) d·etrás, de r y n. Así, en·.
Landuchio encontramos (;or(;i "8" / bederaSci "9", ar~aya- '''.ouej-ero'': (d.c­
*art-zai) lis~aya "boyer~" (de ,*it-zai,), o en Lej~rr-aga,daJza "iacet"
Idaun(;a "iacent".: Por mucthosque sean los, motivos de queja que, te­
ne·mos con nuestros predecesores, ~l principio de no· recurrir a la
ex,cepción más que- en,- :caso desesp·e.rado, que e.llos erigieron en bas-c
metódica, no deja de ser una .regla sana y cuya utilidad está amplia­
mente demostrada por-' el. ..pasado de todas las ci e:ncias, inc'luso.. por
el de la lin,gñística históri,ca. -

No se indica en; este ,primer tomo cuál es el contenido de los dos
restantes. No sabemos por tanto cuál será la .posieión del autor con
respecto al articulo básico de A. Martinet ("The Unvoi-cing of Old Spa­
nish Slbilants", Romance Philology V, 133· ss.) ac·er-ca de .las causas
de la transformación sufrida por el sistema- fonológico español!. En
·todo ,ca:so, no parece- que los hechos presentados hasta ·a.hora con,..
tradigan en man·era alguna sus conclusiones.

No podemos tampoco, aunque sea anticiparse excesivamentet dejar
de pensar cómo resolverá el autor la paradoja aparente implicada
en 1a c-ircunstancia' de que el momento en q.ue el "español" es ace~

tado por todos como ~engua nacional, cuando precisamente alcanza
el grado máximo su :prestigio literario, social y político, sea· el misII;lo en
que es sustituido en la pronunciación por modos que, por ese mismo
,hecho, qu.edaban a ,olos de tooos caracterizados peyorativa,mente co­
mo ·diale,ctales, regionales y locales, y dignos por tanto de ser evi­
tados -cuidadosamente por las pers()nas de alguna educación. Porque
los, episodios ·que nos, Iha narrado. ·el prof. A... Alonsot 'como también
los que nos narrará, son inconfundiblemente 'los de la derrota del
"español", len,gua nacional, a manos de los dialectos, d,e .la. Corte
a mando de las provinciast y del bien hablar a. .manos de la plebeyez
yla cha-bacanería, para expresarnos parcialmente en sus mismos
términos.' .

Este li'bro, que suscita ~antas cuestiones fun-dame:ntaaes en lo ge­
nera~ y en, el -detalle, m,erece algo mejor que' estas notas apresuradas.
Las p·ubUca.mos sin embargo como respetuoso homenaj-e. a· la memoria
de su autor.. Las i deas t cuya elaboración y difusión no quiso qu.e
quedara cortada ni aun por su últi-ma enferm.edad, están vivas en­
tre nosotros Y. con ellas la egregia ,personalidad del malogrado maes­
tro en cuyo espíritu nací,eron y se desarroBaron.

L.M.
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MILLA, EUSKAL-OLERKI .EDER ALDIZ-URREN· AUKERATU-­
TA, Aita Onaindia Karmeldar.,a. Karmeldar" Idaztiak~ Larrea-.
Amorebieta, 19.54.

El P., Onaindia ha prestado un meritísimo servi.cio al conoci-­
miento' de. la' poesía vasca ,con la publicación de. esta a-ntQlogía~. ex...
tensa y complleta. La necesidad qU,e bace tiempo sentíamos ha que-.
.dado satisfecha y casi sólo con las' produc,clones. po,é:ticas .posteri.ores-
a su pub1icació~ podrá ser aümentada esta colección. ,

Es cierto que en el título. el numeral es inexa.cto ;por de'fecto y­
el calificativo por exceso~ Pero no consideramos esto como una cen-..
sura. A nuestro entender era necesaria ante todo .una antología de
tipo histórico, en la que estuvieran abundantemente representados..
autores de todas las épocas y de todos los niveles. No podemos pues..
quejarnos de que todas las pi ezas inoluídas no alcancen la misma
altura. En el caso .contrario, cuando el' seleccionador ·se ha visto en.
In necesida.d ,de elegir, por razones de espacio, en la obra de algún'".
autor·· de valor sobresaHente, su tino, unido' a la gen.erosi-dad, del
lugar otorgado, ha .evitado exclusiones dolorosas!." Acasq en el. ca·so·,
de Orixe hubiera sido 'posible una c01lección más variada y más fiet
a las distintas épocas de su actividad. . '. .

Será para much-os. una sorpresa, como lo ...ha sido para ·mi, la lec-­
tura de los nom~res .de algunos de los autores seleccionados,:~mucho
.más conocidos por su relación con. actividades· distintas' de la poesía~,

en. lengua vasca.
Las versiones que se .publi-can parecen, en general fieles, a-o las orl-­

ginales y el traslado a un. sistema unificado de ortografía está he-~

cho con cuidado y discreci,ón. Señale~os sin. embarg() un itunik en
v·ez. de tristerik (_p. 87) ·q~e afea la .canció~. TxC?riñoak kalo,zan.

Hay con,·todo un re'paro, un reparo graYe•. que queremos; Ilresentar­
con toda franqueza: al P. Onaindi-a. El-.li-bro está evid'entemente drIi-­
gido a personas que. ,conocen la lengua vasca:. no se traduce'n las.
poesías y en vascuence están el prólogo y ilas notas biográfi·cas y
criti:.cas. ¿,Por qu.é entonces, se pregunta uno. con asomb'ro, están en
general en castellano las notas léxicas? Un extraño:· pensará. i.nev:i-.

."tablemente que eso se ·d'ebe a una u otra .de ·dos· raz-an,es: a· que' los,
vascos, no· ,pue,den· entend'erse entre sÍ-' sin recurrir- a 'otra lengua o; a
que -dada lat fama de neologistas que tenemes:- ·ciertos' .autores han
inventado términos para decir p. ej. "codoxni:z"~ U-dejar", "golandri--·
na"· o "montaña" que sólo son· com.p~ensibles· p.ara ellos mi·smos,: Ca....
mo los ini:Giados sabemos que' n·o· ocurre-- nl 10- uno., ni, 1()· otrp,. volv·e-­
mos a preguntar al a~t~logista: ¿se puede: ,presentar alguna razón;c que,
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tenga una '.apariencia· de i.validé'z para' justificar las .,citadas y ,otras
-muchas traducciones análogas'!

Tampoco se. comprende muy bien por qué los autores navarros
::se han incluido entre los guipuzcoanos.

Sólo el valo~ excepcional de este libro, cuya presentación está
a la altura del contenido, nos ha movido, a presentar nuestra opinión
"sin eufemIsmos acerca d~ un aspecto sin duda accesorio. Ello no dis­
-minuye en lo ni(ls :níínimo la deuda de gratitud ·que hemos contraído
·con el P .. Onaindia to4os -los' amantes y los estudiosos de' la literatu­
'ra vasca.

L. M,

AXULAR. GERO. IV argit'ara-aldia'E'uskaltzaindiko LEKUONA
~paizakpTestatua'eta aitzin-soÜis'tua. Euskaltzaindia'ren ardura­
J)ean. Zarautz'en Itxaropena, irarko]an, 1954. .

Don Manuel' de Lecnona, a qui en tanto deben los interesados
'en lá 'literatura 'vasca, sobre todo en su aspecto popular, ha prestado
'ahora un señalado' servicio al poner al alcance de todos, en una edi­
ción popular, este libro que ha sido considerado -con razón, según .
·c-reemos-,como 'él mejor de cuantos Se han escrito en léngua' vasca.

No' es ·ésta una edi·clón ~que púeda suplir a la facsímile que don
--Julio ·de Urquijo esta'ba publicándo en RIEV y que desgraciadamente
quedó sin com·pletar. Dicho' está ,con ello ,que no puede satisfacer a
-ciert~ 'públi·co ,especiaJi-za-do, a los ¡lingüistas poe ejem,plo, pero sí
en cambio a un g.rupo mucho más. amplio de lectores entre quienes

·-aquella reedi,ción nunca 'ha podido ser popular. Para que esta obra
maestra de nuestra literatura fuera entre nosotros algo -más que un
~simple nomb1re, 'el editor, aun siguiendo fielmente 'en lo fundam'ental
-la prime'ra edi,ción,' -ha modernizado la grafía y' la ha "hispanizado"
-para que no resultara extraña a los lectores de este lado .de los Pi-
Tlneos, y le ha añadido a.bundantes notas marginales -y algunos
apendices- para aclarar .formas verbales y palabras menos cono­
~idas hoy y entr'e- nosotros.

Esta modernización se !ha ·heoho metódicamente y con ar.r-eglo· a
--criterios ·deflnidos que, naturalmente, ·como 'personales que son, no
~;esfári a salvo de tód'a' crítica. Pero nadi e podrá negar que la labor
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del editor ha -sido ,concienzuda y basada' en un perfecto cono,cimiento:
tanto de la primera como ·de la segunda edición' de' la obra, y que
se ha llevado a ,cabo ,con tod'o el respeto :posib!leal ori·ginal.

. El" señor Lecuona ha escrito para esta reedición un extenso y
muy interesante prólogo. Señal~mos que en -él se ,hace el ,descubri~

mi ento de ,que muy probablemente Axular estudió en la Universi·da,d
de' Salamapca, ·comoclara,mente se deduce ·del texto que muy sagaz­
mente -no' es la ,primera vez que hace ·des'cubrimientos semejante~~

ha interp'ret8;do el editor. En el mismo p-~ólogo ha·y un d'etenido in­
tento -de 'valo·ración ,de !la prosa -de Axubir t fundado -como frecuen­
temente suele ocurrir entre nosotros~ más sobre criterios de' casti­
cismo ,que so~bre ,puntos -de vista estéti·cos y de capacidad expresiva.
Yah.emos indicado en otro lugar ,que estamos en completo desacuerdo
·con esta man:era; lque el~ señor -Krutwig ca-Jificarfa- de "popuiista"-, d'e
e:onsiderar el habla -de nuestros escritores: iIna lengua necesita
so.bre todo rj.queza y.' fI exi·bilida,d, no ,casticismo y pureza.

En algunos pocos casos se ha modifi.ca-do, a1unque en· propor·cion,es
insignificantes, el texto de la primera 'edi·ción t creyendo, sin duda,
que se trataha ,de alguna errata. Puedo señalar un ,caso en que' se ha
procedi,do así eq\uivocada.mente~ En tIa -página 226 de la l.a iedi,ción
(y se.gúrt me dice mf buen amigo Angel Y~rigaray, tam'bién en la 2.8.)
se lee Jondonte Marthiec; en caso activo, y alguna."s lineas· ,más abajot
,dos veces, ·Martinec¡. En la ,reedición 'se :ha puesto siempre Martinek.i
Sin embargo, Mart(h)ie está ,bien documentado ,como forma vasca
de "Martín": según Isasti, a S. 'Martín ¡llamaban Jaun done Martie', y
Va~le ,Lersundi encontró esa forma. en documentos guipuzcoanos del
siglo XVI (RIEVJ XXIV, 176 n.). La ,diferencia se debe ex.clusivame·nte
a la presencia de Iontdo'n1e .(a cuyo arrimo se han conservado las for­
mas antiguas) o a su a1usencia, ,como puede verse en el mismo Axular,
que escribe londone PetriJ pe-ro Pierre-s Damlanp.

No' hemos señalado este detalle más ·que por el interés que ofrece
·para- la !h.istoria de los nombres vascos de .persona. Un reparo m1ág

·grave es el número excesivo de erratas ·que encontramos en esta 'pu­
b~ieación. :Pero el que escrihe, estas lineas no está del todo libre de
,culpa en ese aspecto y sólo puede men,cionarIo para asumir su. pa'rte
de responsabilidad.

Agrade·cernos ,m·uy sinceramente al señor Lecuona la enorme labor
que ha tomado so~bre si ,para preparar esta edición y le felicitamos
por el acierto y buen sentido con ·que la Iha nevado a c~,o. Esperamos
ahora que alean·ce 'la difusión necesaria para que un gran número
de lectores vascos no dejen de disfrutar -de su lectura.

L. M.
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J. KARST: $ssai sur l'origine des BasquesJ lb~es' et peuples
apparentés, avec une étude supplemJ3ntaire sur la préhistoire· et
la toponymie"de l'Alsace, de la Suisse et des pays rhénans, ainsi
que des régions iJ,lyro-alpines et p'onto-causasiques. Estrasburgo,
P.-H. Heitz, Imprimeurs-Editeurs, 1954. Un volumen de 164 págs.

. Poco aprov~chahl1.·e hay en este volumen, don,de.·mI filólogo acre­
ditad~ en, el terreno de .las l.enguas caucásicas maneja' con .. po~
método' la toponimia ·de ·media Euro:pa! El lector. saca una ,idea abso­
lutamente con:fusa .,de ·la Europa :primitiv8" y ya Se comprende, que
.es imposi·ble lanzar una .cl~ida.d -definitiva sobre tanto como pron;lete
el título- y lo 'que, además, anlUlcian los ,capítulos del l~b-ro. .

, -- Si tomamos :por ejemplo la ,reconstrucción que el a~tor ofrece
sobre las d·iversaS ramas ·de la, ~'-mza -de los vascoides", nos enCQntra­
m9s con que el vasco g¡zo~ "bom-bre", equivale, partie'n,do de su
're,~onstrucción QV§r%ino ('1), ~a Vi,nu, al epóni:mo Couch de los ku­
:ch¡tas-etiopes, al dios Consusl.' .a los Kydon'es, los guan,ches, los Conii
o Cynetes, los Ascan'ii,los Askenazim y ... los S-ica~i ·("mutilé d'un -ori­
ginal Asicani") , y así sucesivamente~ D:e esta .manera el autor, no
encuentro la men~, dificultad para explicar, los .·tnás dispares toP.ó­
~limos. ¡POCO se lpuede saca!r de, estudios aSÍ, en los. que los d?tos
concretos ,son tan poco de fiar'como .las gran·des·síntesis.·' .

. No.recomendamos. la l~tllra. de este libro, en. el· cual nuestros
.estudios no· a.vanzan 8'bsolutamente nada.

A. T..
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